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8L 1 
899-962-1:092 (რუსთაველი) მ 31 

აქ გამოქვეყნებულ ვეფხისტყაოსნის ტექსტის საკითბებისადმი მიძღვნილ 
აკად. ნ. მარის ორ ბელნაწეოში (ს 72, # 163) მოცენბულია ვეფხისტყაოსნის 

600-მდე სტროფის ნ. მარისეული ტექსტი. მათ უგზრავლესობას ახლავს პოემის 
სოგი ადრინდელი გამოცემისა და იშვიათად ხელნაწეოთა ვარიანტები. აქვე 

ნ. მარი იძლევა პოემის ტექსტის მეცნიეოულ კომენტარებს, სტროფების, სტრი- 
კონებისა და ცალკეული სიტყვების განმარტებებს და თავისი საკუთარი წა- 

კითხეების დასაბუთებას. 

IIნ6XMCIგ8M69MMხC 31ლ0Cს M06 დ0VM0VIMCM 2M2IM. II. წ. Mმიიგ (# 72, #. 
163) M0C88აC6ყხს) ს0იილლმ2მM #I03Mხ. „80LXMC+M%მ0CმVV" M C0060#2L 0ი«0/ი 

600 იIი00დ 66 ICMXCIმ 8 ი6უმXIIMM II. Mმიდწმ. ნ0ი/აIIIVCX80 CLIლ00დ -იიიი80X- 

XIX26X769M 800M2MX72MM დნ 21MMX M3MმVMV# I0C93MხI, Cიმ8IMI+6MსM0 დი0)V6 –- ჩგეიმ»- 
X0მMM ი0V»M00MC6). 306ლხ XC6 II. Mმ00 #26+ ((2VMIIხI6 CCMM69MIმ0M## ICLMCIX2 

გ306IXMCXM20CმIIM4“, გ I2MXC 060CM0C582IIM9 C06C0I186IIMსIX %XIL6VIVV # IX0XX08მ- 

MM9M9% C”ჯიიდ, CI00X # 01I6M%IIMIX CX#M08. 

პასუხისმგებელი რედაქტორი –- ალ. ბარამიძე 

C0786+CVიწC!!!!) ი6020II0ნ –– 4. /. 6თ/0თ##026 

გამოცემის რედაქტორი –-ი. მეგრელიძე 

ს6I2LI00 931209 –- #7. „8. /VI2620040M036



ემღვნება 

ნიკო მარის 

დაბადების ასი წლისთავს 

II0C8იILგC1C9 

100-6ი! 0 60 0Mი 902100MVM 

4#1/1/(0-)/497 V77#C08X/)/6>8/29V4 #M.14/72#,1





ჩ ეფხისტეაოსანი 

ნამდვილი (ტექსტი! 

, /»I30/2XII0I1Mთ000CMM%“/ 
/100-M#MIMხLML 16MCIL 

ამბავი როსტევან არაბთა მეფისა 
„“ 

32 (32, IL6 26, #6 11 
იყო არაბეთს როსტევან, მეფე ღუთისაგან სვიანი, 

მაღალი, უხვი, მდაბალი, ლაშქარ-მრავალი ყმიანი, 

მოსამართლე და მოწყალე, მორგ?ული, განგებიანი, –– და 

თუით მეომარი უებრო, კულავ მოუბარი წყლიანი?. 

1 ღმრთისაგან X6, ღვთისაგან #6; სუიანი M6 

4 თვით #6; კულა #6, კვლა #6 

ამბავი) „იX2Mს0ხ2# ძ:00M2 Cპამბავ -ჩი/ი.?) ICდ. LL, 6, 
CL. 192194, 2I4) პამბავთათვის |-თუის?)- #6, C+ი. 2: 3მ2L0- 
ულ8MV IX-XI 956X8600CXVIX0IV9IXV 

1 მეფისა!) მეფე 3VIხIეისმ# ძეიიM2, 8 CცIIIდIII0C IIIICეVIMIC 
ი001IIM M2101002# II0CI60CVV0 მე--უ–ფე <. მე-ფე 

ი». 0X80CV). 663 -ი |-9) 

იყო) I1I0C96MV II2I0იI ც M2926 ძიიე3CI7 C.(IIII1ILCMC 
არაბეთს!) 32M6III8, 910 „428907 XXIX CI0III 8M0CX0 I ნV- 

3M%“, VI IიIძწიის) ი))6MIMე0+3CI CხეშIIII1ს VI 2X-CXIMIე, II00»ICდ, 0)XMI- 
#08. 426-440: „)ა”იგტ CM0:211I)6, #CIC0IM6C C6IMI:II ს 6უ1!X:21IIIIIX 

M6CX90:I9X VMCI 00 #3IIIL, C060030V%+ I0MM იXV2C%9MC6C68IIM C/ნეჯე- 
IM IM:. # 168L-- 0601 ეX0CXLIIIIIIII 110C1XV90CILC,) 3CMI)I: M 801ILCI8CIV- 
8M9MIIL I86X #ლი28M#M (#ითს(თC +06სV CთV4-0C),--06#MI2XCVM -IIIC0L01 
#ინ0იCI# 6XMM3 I 2ხIV032, C0039M0# 22), 106MM1I2# C0C#MM 0CI00M0- 
#M065MIX XCVIIII+. 

" წამ და ასეთ სხვა სტროფთა რუსული თარგმანი იხ. II, 6, გე. 193 და 
შემდეზი).



(-X0#V9 IL Mლ0CIV LM2CIIX (9I2I., CI0. 226): 

»Lა2M /702/L C8M30M #028I0 C LL8სM230M1? 

LL I0X10CMV, 910, 10 CIM0ც2M CIი0260L1, M6 XV M2390XII10X 
II Iა2C0IMIIICIIIIM .#006 1CII “1 00:0XVXI), M#010008 /#000# 
ტიან %, 

LI0C 3ა0-ს 2»I8ხ18 1I0))0I996C%00 92382:89ლC CXი72III (Cნ. 1ხ6IL-1-8 
8)სX-1-მ II M0.) 00 90009MV, 1IMCყ0828II6MVC8 #18-ხ, 023908I41I0CX# 
#გIვ8-ს (| ბ1-ხეი # 1). ი. (160082 -0XხM0, 53C6XMX082 „ტ#იეფMსი“ 

3270 L2სცხ1ვლიხგი „ბაიგი ს #8%. II0 ”ჰმცყინ M0)V90C 8 930602:M6- 
MIIV ბგ0ს28ცMIL V IIICX6I 8M216I 60MXს0ს6 ყლ0I L2CV3MVCXML0) 00M001I, 
956M მხე6CL0ს, 80 96L IMI«0ლ0 ი0Cხ0ჩეIIი VI860:(12Xი, 70 
LII0LI8 C039M0I6უს0ძ0 CMიMIციX 1 0V30C 90X #დნე8Mლ0. 

2. მაღალი, უხვი, მდაბალი! 072 1I, 9: 

სიუხვედ ზღუებრი, 

სიმაღლით ცებრი, 

მდაბლად მოწყალე... 

II ICIX0X0CXCV #2 M#M0)0ბ, 6ხ(00/1პ0M M2IL V600, C#M/706MM#M0 MIL- 

უ30CX#M8ეი. 
Cნ. ც X2I1IC%VIX II2210V6C9X 0 II206: 
„9C00CV0-V0IC60LVIM". : 

ლაშქარმრავალი)| ერმრავალი. 
4 მოუბარი| მოსაუბრე, 80 C2 XIL 18: 

მოუბარისა 

მის მდუღარის(ა| 

დილარ-გეთისგან 

აღშფოთებულად. 

ვვ (ვვ, LL6 27) ა»ნწ 2 

სხუა ძე არ ესვა მეფესა, მართ ოდენ მარტო ასული, 

სოფლისა მნათი მნათობი, მზისაცა დასთა დასული, 

მან მისთა მჭურეტთა წაუღის გული, გონება და სული. ––და 

ბრძენი ჰვამს მისად მაქებრად და ენა ბევრად ასული. 

  ღეუეესაღ–_–ე 

1 5ხგხ. XLI, 5,7 (V. 5ს0XL8, ცი. 147). (10 X6 L0C800MIC#M # 8 II03/IM6CMLIIILX 

CX0MM9X (#).



1 ესუა M6 
4 საქებრად IL6 

3, მჭურეტთა) მჭურეტნი M6001901C# მჭურეტელნი. 

-ელნი 

მისთა მჭურეტელთა ყანდისა მირთმა ვამს მართ და შერისა 

(2,4 (31). 

ყმა მოვა, მისთა მჭურეტელთა შუქნი მზედ გაიცადიან (1050,4 

(10721). 
შენ გტრფიალობენ მჭურეტელნი, შენთვის საბრალოდ ბნდე- 

ბიან (1064,1 (10861). 
-ნი 

მისთა მჭურეტთა დაუსახეს ვეფხსა ტოტი, ლომსა თათი 

(1054,1 (1074). 
თქუენთა მჭურეტთა მღერა ჰმართებსთ: რასათ;ისმცა ივაგ-· 

ლახეს: (1433,4 (1457)). 

წაუღის გული, გონება და სული| ინ :X101XI C0M61ეIIIIII 
-უC607V20, 10123+M2 1I 1VIIII« V MCIIი | IV, X1ICXი. 5§-26. )2 04C XII, 

1§: 

ვამცნი მსმენელთა, 

მოსათმენელთა 

ნიჭთა ვით მივჭდი 

შენთ ჭელთ გებულად! 

»7L VსC 010086CLII) C1VVI2I6უCI, #2. ხეXი1იMC, # +80CI 

"CI 2M20II) 812CXII, # #IIIIII9C8% –- „მიე X6იIICII0#"X,--6VM8. „42000, 
3817MX/ILVIXC9 00VIMVIMMV X600CIIII2%. 170 იI. II მ165ხ 8151. 95+0X ცაი 
X6C0II6IMXM#% –- გონება /03V#M. C) 1:6Cხ0ს CMხM9Mვს ხდევწMIL C CლიუICM 
II MV00ი 1III0IX C0800I(+ ს 828, 1-2 (8კ81 

გული, (ცნობა და გონება ერთმან-ერთს ზედან ჰკიდიან, 

რა გული წავა, იგინიც წავლენ და მისკენ მიდიან. 
Mი V16C MM6XI 33,4 133) ენა ბევრად ასული (ბრძენი ჭამს 

მისდა საქებრად და...) 
Cი. C89ხუ!!#წ VIII, 19-21: 

#0. 011 5) C00LVI0 ძლივ 0L8 30მ1I2 110ლCVI9, 

IიჟტგიIს0006 C2იმX, (0IVI0CI6 II0)100I2 (6 ძ1980L, 

შეოვსI8 00195606L0L 10130XL9IVV V0ხმ ყ0ჯX01'VIIი. 

(Cნ. III, 6, CXი. 1851



აLIC MიL 6LI # #0#6060/0M'ხ CV0მხნხ LC6CM2C1IსIX C6CX6) (# 8: 
XCM CIVყ26), 0CIII წ 6იC M20ლ82 MIIL 8XM0CIX9MX6CX#MსსLIIL წVM, 36Cხ 
1 61MM0L # VCX2, LX2C#9IIIIIIC C0/71M6I0 #3I)M0ც4. 

1§ (351, IL6 20, #6 4 

უბრძანა: „გკითხავთ საქმესა ერთგან სასაუბაროსა-– 

რა ვარდმან მისი ყვავილი გააჯვმოს, დაამჭკნაროსა, 
იგი წავა და სხუა მოვა ტურფასა საბაღნაროსა –-და 

მზე ჩაგუისვენდა, ბნელსა ვჭურეტთ ღამესა ჩუენ, უმთვა« 

; როსა. 

1 სასაუბნაროსა #6 

2 ყუავილი X#6; დაამჭნაროსა #0 

3 წავა) წავდების L6 

4 ჩაგუისუენდა #6; უმთუაროსა X#6 

2 მისი) 2ხჯმსყM ს” #86 013» ს”. თ»სი IL6§0. თუისი- 
(თავის)!. 

3 იგი) ინ V9II06 #0009M6L0V39MMC%06 M6C6CII0MMCIIM6) 3-C0 IM- 
V2, 8C6(IX2 ყ2მ#I9900 # IVI LILICLX6 8M. ის. C)90 XL M200XM906 V 
#M6008, VIV0MIIIC8 IM. 1)7. 

წავა) ზაან იაM2# დ00იX2 8. 200806-0V3(IM9MCIC0LC0) IL IMM- 

160 მჯწი090(0ი) წარვალს. 
მოვა) |)პXILI2)II2# ძ000#2 8M. მო-ვალს. 

4 ბნელსა ვჭურეტთ ღამესა. 

ლ0 2 IV, 13, 1--4: 

შენსა სადარსა 

შენსა--სად არსა? 

ვერა ვსჭურეტ ცხადად 
და ნახსოვნებად. 

1 (ფ. 101 V შ 1 ჯერობა–0ყ96ი6Mხ 0M09MII08CIIM6. რაზომცა –– 
2 0092გ«0 ის 8 0/7/C 1IL, 9: 

ანათობს ის ოს. 

მით არცხვენს ისოს 

შუქის კრთომადა 

შეუდგამისად.



66VII0I0CI6M# ILII0VLI 

82IIII0. 

012 V, 8: 

02 111, 16,ჟ: 

რიე V, კი: 

ზენით მნათობნი, 

ეტლთა მნათობნი 

არა მთად სჭურეტენ 

მართ ნამათევად. 

აწცა ნათლისა ისარი მქურეტელთა გულებს 
არიდენ! 

არა მაგ ზნითა 

არამა გზნითა? 

მჭურეტნი ვინ იყოს 

სხუა დაუწველად? 

09 V, 23,1--2: 

XII, 26: 

ოსანოს რეტი 

არს შენამჭურეტი: 

გმოს თავის ბედი 

თმო ნატანჯევად. 

(Cნ. IX, IV, CXნ. 66.) 

ასულო ჩემო, 

მპურეტთა შემჩემო, 

ხჩან სიკეთითა 

განშვენებულად. 

ბნელსა I უმთვაროსა)CლX002# ძ)I”Iწსმ. C)IIIე I3 0C0- 
ნიის 0II0 II09MXIXIIC 18VMX# Iნ0I027%06IIC MM. 

IIC X289MCMV XI 0IIXCსV I032M0Cს 6LI, MI0 8 Iე#IIX C096X9IIIIMX 0180 
ყI1027L%(CII#C 066023906 ––- უმთვაროსა 663 #VMხ/, II0 510 30C CIV- 

512 CC060)))0C,ს IთხლუCI23IMC, იხ CXIICCI8MV CIIII M3 
000800086 18VX სცIM108 10ც70უ0LII. IICი8V7I 802 25+X0 80)/027ILCIIILC 
0XM01:0 /წI0II#XII7 (II) 019001 MI1)C7I)) #სVM# Cხ8ხლ!IMIM2MII, L0V31111- 
CMIIM9 C082MM... 
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მდ =43,4 (43| 
მოდით და ჰნახეთ ყოველმან შემსხმნელმან, შემამკობელმან. 

ო=70,4 |70| 

ნასროლ-ნაკრავსა სთვალვიდენ უტყუვრად, მიუმცდარებლად:· 

რკდ=124, 3--4 (124) 
ავთანდილს უთხრა დაჯდომა წყნარად, ცნობითა მშვიდითა, 
მონამან სელნი დაუდგნა, დასჯდა კრძალვით და რიდითა. 

რლა=13),4 |132,| 

კოკობი და დაუფრპჰკუნელი ვარდი დაგხუდე, დაუმჭკნარი. 

Cი. უძ=379,4 (393) 
მოდი, პნახე ვარდი შენი უფრჭკუნელი და დაუმჭკნარი. 

რია =160.2 |161|) 

რაგვარა ვქნა პატრონობა, რამც ვიფერე, რამც ვიგვანე! 

162=161,1 (162) 
ყმამან უთხრა: „მომისმინე, მართლად გითხრობ, არა ჭრელად“ 

სნვ=244,3 (248) 

კულავ გაამაღლა ზახილით ტირილი, არ გაცინება. 

სნზ=245,4 (2491 
ესეცა იცი, სიკუდილსა თუით ეძებს, არ ეკრძალების. 

110#ნ–9X LC 3:09 002IIIX00, M(0I 72 0,LMII 13 L0V>3IVCMIIX CIM08–-- 

#II0CXXV2MIIC06, : 

ნდ=:54,2 |541 
ამილახორო, მოასხი რემა, ჯოგი და ცხენია! 

ე (სით 
რიე =163,3 (164) 

აქა(=1თ სამ წელ არ მოვიდე, მაშინ გმარ(თ)ებს გლოვა, ფლასი:- 

ას 
როვ=174,1 (175) ' 

შერმადინ ერთგან შეჰყარა ხასა.და დიდებულები. 

(ILყ. ხასი)? 
უკძ=399,3 (413! 

ამას შევჯერდი დიდითა ზ%ენარითა და (ზენა!ჰ1არითა) ფი” 

858. 
Cხ. 1) ღკდ=6838,1 (706! 

შენ არ გატეხა კარგი გჭირს ზენა!ჰ1არისა, ფიცისა. 

2) ყპბ=832,1 (8521 

ცითა. 
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მას ზენარსა არ გავუტეხ, მას ფიცსა არ ვეცრუები. 

ფნგ=521,1 |537) 

არ დავიჯერებ მე შენსა ღალატსა, ორგულობასა, 

XV 

ფიბ = 530,1 | 546) 

ესე მეტად მომეწონა თათბირი და(?) გამორჩევა. 
ღიძ=682,2 |700) 

ვითა ვეფხსა წავარნა1 და ქუაბი აქუსო სახლად, მენად. 

ა 

გღ=667, 4 |685|) 

სახლ-სამყოფი არა ჰმართებსთ, ცამცა გაიდარბაზესა 

ღნა=711,2 

ამას თურმე მახარებდა დღეს ნიშატი სიხარული 

(96, IX«Vყ ნიშანი, 90 Cი. ტმე | 334,2); ნიშატისა და ნიშისა). 

მიწის 3) დ ჯანს-საიიე:081IC 021L00L0 ILL0I779V ((უI 06- 

იევ? 1809MM0: იCXV0CIXMI6Iხსთ M# 0L90IIVI2X0IX90. LL 53X0MV 8IIIV 

, 9X9M0CMIC# „IC9ს /.66#MMVI0C, 663 #VIMIხ". “2I080I CII6 XIII0C09IIC- 

_ I69MIIსI6 CIV5908: 

მიჰხუდები უცილოდ | არ ასცილდები. 

? 

262 I 249,2 (254) 
რასაცა ეძებ, მიპხუდები უცილოდ, არ ასცილდები. 

სიბ=250,1 (2551 
ყმამან უთხრა: „ეგე საქმე ამას ჰგავსო, : არა სხუასა, 

სიზ =:254,4 |260| 
სულთქუმა სულთქუმისა ბევრისა, მაშა თუ არ ერთხელისა. 
გლოვა | არ სიცილი 

რო | 168,4 (1691: 
მე თუ დრომდის არ მოვიდე, გლოვა გმართებთ, არ სიცილი. 

წყნარად I არ რამე ჩხერითა 
სლა | 221,4 (225) 

შეჰკაზმა, მოაქუს აბჯარი წყნარად, არ რამე ჩხერითა. 

I3II0096M 3M0C6ს M0#900 ი ი0100M0:MCVXL, MI0C „არ რამე ჩხერი- 
თა" #0MV6C 0000104#MCლ+ წყნარად, «იIილხის M0XII0 II0M90Iს 1სი#%0: 

! შუთ§ Cი. 680. “ა M2MCI)ს, CMმ2#Mმ. 
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XVXC-MCIMულ149C 9 IVX0C-66CVIVXIC0C, +2L 8 §72=922,2 802) IIMC- 
CM წყნარად II არ სიჩქარით: 

მან მიჰგვარა, წყნარად შეჰსვა, არ სიჩქარით ააქშინა. 

458,1 (473| 
მოვიდა კაცი მეფისა, ცისკრობს, არ დანაღამია, 

681 =645,1 (663) 

რაცა გითხარ, მომისმინე, ბრძენი გეტყვი, არა ხელი. 

გულითა მართლად | არ ენით 

665 I 631,3 |648| 

სოულად ლაშქარნი მტიროდეს გულითა, მართლად, არ ენით. 

დაღრეჯით I არ მხიარულად. 
849 | 801,1 (820) 

კულავ შევა დარბაზს ვეზირი დაღრეჯით, არ მხიარულად. 

II06ცIIML 2-I 0:MIV0·ხI, 
I10# თნგრატიიი ყ2CI0 MI0CXი02Iსილ CIM080. 

ქალმან უთხრა საუბარი კეკლუც-სიტყუა, არ დუხჭირად. 

რკთ=129, 3 (1301 
მერმე ჩემი მიჯნური ხარ, დასტურია, არ ნაჭორად. 

ლა. ჩტკვ=1267 (12901 
ვერას ვინ მარგებს, დასტურად ვიცი, არ რამე ჭორითა. 

უჟდ=463,4 (478.1 
ვინცა მიჭურეტდის, ბნდებოდის, მართლად არს, არ კატაბანი. 

ჩროვ=1121,3 (1143,1 
ჩამოვბურე მრავალკეცი სტავრა მძიმე, არ სუბუქი. 

36 (36, Iჯ6 30, #6 51 
მე გარდავსრულვარ, სიბერე მჭირს, ჭირთა უფრო ძნელია, 

დღეს აღა, ხვალე მოევკუდები, სოფელი ასრე მქმნელია. 

რაღაა იგი სინათლე, რასაცა' ახლავს ბნელია? L(––და| 
ჩემი ძე დავსვათ ჭელმწიფედ, ვისგან მზე საწუნელია. 

2 ზუალე I(6; მოეკვდები #6 

3 სინათლე) სიცოცხლე #6 
4 ძე) მხე #6; დავსუათ #6 

სი»ჩ CMVყ2M 8 C)M2X, LMXC ძე XIMIIIL2CICM IX /I:6ც8ILIIIII6, L0 
წყX I00M21008MX0-Cს I05IV IL20MIIV “I 2M2)”» 1II0CI2ცსMIს I2 MXCCIი 
290MCXმ, C9)ა0CIს 0C 2% 0IICICM, I )IC080ჰასV0 110ჰ4ILV LIVII0CCხ X2M0C LII)11- 

#6CIICIIIM6C ძე L /M6VსIIIMC (III, 1-2): 

14



გულო, აბა მო! 

დაუსაბამო 

-თამარ ვთქუა ნათლად 

და ძედა მისად, 

მზეებრ სავანე, 00VXMC 0C8CIIICIIII# 
'სულის სავანე, Cნ. მოვანება 0000X 
თანგანმწყოდ ძისა, 

სწორად მამისად. 

4 ჩემი ძე) „M0C მწ“ ძე ი061ILI08CIILIC 3I2MMX „CხIII%. 
C2M III0I2 33,L=#6 2,I (331 8 3M2MCIIII# CLIM2, L2L # 80 8CCX 
X0VIIX CXVყეიX: 

: სხუა ძე არ ესვა მეფესა, მართ ოდენ მარტო ასული 

»” I2ი# 60II2 I0MხML0 ი0XI2 7„209ს, V II6IC II 60 VV90I0 
(=0X0MCX82), L6 რII,0 CLI82. 

სხუა 3 ნიVXეMICMX0M# 0X9%06უს 90Mს3M 070:+:9CI8M9Xს 8 ი60ლ8იI6C 
C ხVXCCXMM #იჯი0წ, ჩCლ-ჟე. (Cი. LX, 6, Cჯს. 261--2621. 

II. #. ”Iი:282X08 | 7I17-282XMVVI8MXMII) 6ხLX 886M69 8 326XVჯLჯ- 

XCIIIVIC (2MIIM 00MIIM20M6M სხუა ს XCMCIC MV9CIIIMCღCX82 18CX20ა!!7 
MV0X6ICV0”0. ILI0XCX ILIX2CI+: 
შეკრბეს ქართლისა მთავარნი.. C06ნ-02XIICს (01 ნასჯეჰMIIIIIL III 
და სამოელ ქართლისა კათა- I იX3IIM) იი28MX6IV IL იIXII- (1 იჯ- 
ლიკოზი და გრიგოლ ქართლი- 3IIV).. # C2MIXII, IL2II0IMIIM#0C 
სა მამასახლისი და არშუშა (9I,. ILგიწჰე, I | ხ8C0ი0M, M0M2C0X- 

8M. არბუბა) და სხუანი სეფე. აუIIC სეიIIV2, # #ტიIIVVI2, ILIIII 
წულნი. 2XIVIII სა20XIM, II CII(6 C60 XIII MXML 

. ანCIIVXI--I6CXII+4. 

Mბე:V X6M II, 7. (7 7(080XIIსIMIIII) 8 „I 0CV120CX8CIIVCCM 
(61008) #Iი08MC6I (ი9V3MX M Mი. „ს0M 6IVIII+X (CXი. §2) ი60080M# ცი 
ჰ)აVIII6 C60VXIIM%M, I VIსპ0ია ჩეს, M2M VXI:C ინიმIლ00 8IIIIMმIIC ც 
#ილს |0C0CII3IIII (#/IXVIIIII, VM00 ე 6+ი. 22LI) რVMXI0, IC MIICIIIIIი 
28X10წე „MLV9C6II#90CX82 (-ცC X0დII#) MIX CXCM0:01% I(00XIII2CX8VI0IIIVC 
8 ი80ლ90C MII02 # მთავარნი, I! LII0III(ხC ს .#0#00CX#ILC !' 
7(IMIIბხILთXIM I2M066 09III27MC6ნ 600VX02MV. : 

ჩს2ვესლ9Iისს- გნ მზე IიIი283M6I, C%66MXI0, II6CVI066CXხი 
V900I066X6VIVL ძე 0 7IL:CIIVIIIIMC, M0 „ჩემი მზე“ 8 იXII0CIICMMV XC0- 

ყ6ი)! I061CIეცM9VCIC# 01M7M6 IICV106LLM. 

ხე (ფხე)––ჩემი ხე 
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110 0096MV ჩემი? (VI V II2I0# C0MMCIIVIC IC 0 70M, ჩემი M#M# 
სხვისი, 2 ძე 29 ასული, ხყხე0ი0007, 010 VI ჰეჰხსსC IL2)X0#80M%- 

IIნI), 86:10, 812 83MI0I01, 910 X0I9 090 #%4:0IIIIVIII, 0 0ი0ყე-- 095 
02009, MM I 1VM2I, CIIX 110 10007 8 0IIICI)6IVIM0 #იMC0CIM II- 
ხმლლ0 ) #93 იყი 6I იყნს ILC0CI6C”ილხხ0 Vი0+0ხ06/»MICIIIIC) ძე 8 
81I20M6IIIILL 1060, 6CMII 6IL 0L MIIIეXC#: 

ასული დავსვათ ჯელმწიფედ, ვისგან მზე საწუნელია. (LX, 6 
CI7. 262). 

37 (377, ILი 31, აი 6) 

ვეზირთა ჰკადრეს: „მეფეო, რად ჰბრძანეთ თქუენი ბერობა: 

ვარდი თუ გაჯმეს, ეგრეცა გუმართებს, რაზომცა ჯერობა! 

მისივე ჰმეტობს ყოველსა სული და ტურფა ფერობა. | – და) 

მთუარესა მცხრალსა ვარსკულავმან ვითამცა ჰკადრა მტერობა! 

1 ვაზირთა #6, #6; ბრძანეთ #6, LC; თქვენი MVყ, 6 

2 გვმართებს LVყ, #6; რაზომცა) მისივე M6.. 
3 მეტობს IL6 

4 მთგარესა Xყ, #6; ვარსკვლავმან I(Lყ, #6: კადრა L6 

38 (38,C6 32, #6 71 
„მაგას ნუ ჰბრძანებთ, მეფეო, ჯერ ვარდი არ დაგქკნობია. 

თქუენი თათბირი ავიცა სხუისა კარგისა მჯობია. 

ჭმდა განაღამცა სათქმელად, თქუენ რაცა გულსა გლმობია, 

სჯობს და მას მიეც მეფობა, ვისგან მზე შენაფლობია, 

1 ჭპბრძანებ XMყ, ბრძანებ, #6 ბოძანებთ #6 

3 ჯხმდა LV, ვამს #6; გაღანამცა IC6: სათქმელად XV, M#6, საქმნელად #6 

3 ვმდა განაღამცა სათქუმელად, თქუენ რაცა გულსა 
?... გლმობია 

ვმდა სათქმელად) XC. ბრძენი ჭამს მისად 8C მაქებრად, 
ე საქებრად, L2# II3126L # IL6 

გლმობია) 8I0CX07III66) მელმის V XMCIII 604#IIL, 310 იი0C. C0წ8. 
Lნ(იყ3.08M4I) 206 39M296CIIIVC „:6M0+ს, X01X1ლ0Xხ% I IC6C2920X 

ლCVIMMV 0 IICმ2MMხ 7,7 (# 96 ხ0 იილყიIVხC 8,6) # ILII0X2 
891 I CM6CსIსხნე» C 8 ველი, IL6§ი. ველმი<-ლამა (#//#იV/,“ყე 7,15) 

აჰა ესერა ელმოდა სიცრუვე, მუცლად იღო სალმობაი და 
შვა უშჯულოებაი. CწიგჯეX 01 00008 /M)I#M. 

” (ხელნაწ. # 72, ფ. 30; ფ. 31 კი ნიზამის „შვიდი მთიებიდან" 7 ბეითია 

ამოწერილი|. 
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"I+0 V MX0C0 0091, 0 X0M M IC800I7. 

4 სჯობს) II2))(0MI001- LI ნV3IIIICXC6), 2იტს.ლC /(I(760ეXX 0II0CI 
შჯობს,. 

39 (39, #ი 8, IL6 331 

„თუცა ქალია, ჭველმწიფედ მართ ღუთისა დანაბადია, 

არ გათნევთ, იცის მეფობა უთქუენოდ გუითქუამს კულა დია! 
შუქთა მისთაებრ საქმეცა მისი მზებრ განაცხადია. ე – და 

ლეკუი ლომისა სწორია, ძუ იყოს თუნდა ხუადია". 

1 თუმცა #0. 9 CL! IIM9ს6-0 M6 IIMლუ ი00IM8 მ(Cინ. 67,1 მიწამცა თკუენი 

ავთანდილ). 

2 კულა) კვლაე MM 

2 დია) +ი00ლ4ყსII0Mეჩ (000Mე 8XM, XC0I, 702MX:6 სVMსI, VC69, 
დიაღ (->დიახ) I3 დია ღმერთო. 

) მზებო!|! მზეებრ, 

Cი. 4: თუნდა 8M. თუ უნდა. ; 
ლეკვი ლომისა სწორია, ძე (§Iლ! ძუზ!)1 იყოს თუნდა ხვადია 

_ (ლთ, IV) : 

აა . .  . 
აკა აV ა კ სას §> 

(«Iს ე2M9, IMICV., 34 მ. 3 990 VVXM8. XIII. 3L3.) 

ჯნი IIICI2IIIIIIC 
LI. „M#. Cი606MI! C006IVII: 

LLICს 0028, 9.6 069. II (001), <C 06% 
„ჰლს ილს ულც, MM0 CეMXე 0CIნ6, MX ეXC0CL 0C+ს“ (1: Iევეიი8), 

LC). 114%II, 1917, C10. 211. 
ცი ჩ-/L0M# CMVყე0 უეMIIIIII CIIIX 2ICII0 C0II1616უ|C0LLX6X 0 IIIC- 

XC IC LM 0 ლ”ინიყMIყს წესლსCIე წ:CIIILLIII C MV:I:%MIIIICII,. 023 
510 0:0CMICI00 210IIVCIX0CXC9) MIIIIს ი) სI-0(ი"”» ი” 0იIICXCII:4C0VIIIII. 

სიისა ს ილეჯს 28+0ი 0XIII0C9), MC 801CIVIIIღL 3ეIILIIXIIIIILCM 
X9XCM01:)2 CIIICCILIX IიIIIIIIII0C8, CM უIIIIIს CMიIყე0ლX 610000 C0C- 
ჰიყეიი :):11C+C #I2XII5Mე2 8I0C0I1(1CM ნMე(0959)II060CICVLI LX C2CV9CC1I8, 

80CIIIIIIIIIIXI II 1. II, 

ჩინ ლMII0, ს CულჯტIICM CIXIIXC (032,4 (921) იას 06 0IMIIMIIII 
)02:8C780VIII0L10 0CCLXIIე: : 

კაცი არ ყველა სწორია, დიდი ძეს კაცით V)აცაზდხს: 

2 ნ. მარი



8 C8M34 C ჯს,4 (ლეკუი ლომისა...) 66X0 8MMC06IL 20MCX0- 
#02IVც06CLIV ს33MIL 1IIიIხ I2 C0CM08MMI6 IIIV C0II2IMხVსIC ხ03- 
MVMVI, IX 22608I0C-ს. CM L6CC04ნხM0 CM#MწIყმI CX00”0CXს 93LCI#- 
ულ8 022001 0MV დ8იჯესყიმ C08MხI, 0IX:82#% M2ხხ 209CX0M062+M43- 

MV, 6VIს0IVდ02 VMყI I Cლეშხი რ–0010MX CC მ209CX0L02XI3X0ს X908M, 
ხVე 006 ში 11X6LC 0 MI(1C0IXV V016IMVI6 L0C0C0XVV2, ”X6M 60066 II2- 
09, C 0060. ხა2აX06 X0C0, XC2M0C VიმIIMV820 06, ILI6XIICC 93 C882IL- 
ლხIსიL0ლ00 VMCIIVIVI, I2X0IXIIC C00X86XCX80LIV0 LიV3V0ICM0II C0- 
IXVმუსსაV C0)0IX6 0004600ICV IL 8 »უალმხსის L90VპIM9MCVC0ს 2XVX0800L 

MVXC0202IV066, I IMVIICCი66ყ0 MIM9# C000CX28MCLIIIV II0L86CXII 0X9C M6C- 
X0 M3 1009MM9000 L(0MV0889I# C0)I98 ყ2მIს წი ლხი. ILI60M06V0-0 
MV96# 10V3MMC%0:0 3M300X2X2, M# 70, მ. 3423: 

-..I160 L0C900/ხ 86MICM 00003080:-09MIხ 86 ე„C2IყC #0M, IM:L6C CCII 

V2 86606C2X%, 2-–აცს01სტ /თM%, ჟე60 08 (#0X#ILVIIC9) X800#X X0- 

უხყIხIC ლIMM, ლ0ნ!Iგ2ლი MI9V ხC6X, I IMLCC 8%IIICLII62X CC060 (VV7III) 

IC IX0M5M0 C809X, I0. IM 61M7M4VIVXVIL0 C8006:00 ჩეIა26CLV. 1 2MIM 000#71- 

#0CM (I ა>II026) 013CM00180C IM 802:71082VIV06, =MV0)M2X 3290CVV980CXს, 
#3ლ00096X II0CI2ც9Mენს I (00890CILX XX0608ხ, 3IV Mმ2Iს 8C0X 6/2L. 
009 VCX029X6L #C6000M1099ძ0CLხ IL 8 ყ6MXC0C86ყ0CLVIX 106I2X IC 80128 II0CX 
ყილვხაყემ906 02869C7X80 96CXII II206I 8 M006CIსხ9I (გლახაკთა I გლეხ- 
თა), ინყ06VI28 IX  სხIVIIIICM IV CXM28IL6IM X6IM2M. 1 Cმ2XMCM „6XC 
#2L0CM 570 8001 8 X0M, 90 0 36MIIM C809CX82M MხI 023XIM9ე06M- 
CM, 013 00 C80MCM8ე»+ 9660C0ნIMX MხI ცსCC ლხ28IIVI, I ი V L0L0 II6X 
ყMXC2X0-0 თიბMMVVICCI62 ხ0I იVIIM, MI V I20M6 V2I C06MV9/MC0CM 
(0I900CX04I0#VV0M ? გლახაკთა) 98% V I0Cს0LIV92 IIეIX 026CM, IV V M#II#- 
39 921 M006X69MVV9CM (გლახაკისა) X# V 600292 92 IICILMVIIIMM., 
#9 V თ0:0M0-ლ0დ) ხე» #M6Vყ6X, Vნ60 8Cლ6M+ II2X 'I0Cი0ე,ხ წეიის2I 
ლ»IV C8000XV, 302190: ხს I Cყვჯ უუნ 006 უ0XCVC0CM V133ხ181%იC# 
0230 8C0X 0LL090M # (42XC ცC6X) 0:6MV0 3(2XII0CCXნ. |L 0Vვ. “+X6MCL 
CM. ჩი, 6, თი. 2231–-:26(; (I, Cწი. 261,909 CMIL3V-2I4 8M. 141. 

40(40, #6 9, IL6 341 

ავთანდილ იყო სპასპეტი, ძე ამირსპასალარისა, 

საროსა მჯობი ნაზარდი, მსგავსი მზისა და მთუარისა, 

ჯერ უწვერული, სადარო ბროლ მინა საცნობარისა: · 
მას თინათინის შვენება ჰკლევდის წამწამთა ჯარისა. 

2. მგზავსი M6 

# შუენება (6: კლევდის IM6) 
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1 სპასპეტი) 

ამირსპასალარი 

2 სარო XVი2გ0ხMC, 11 II202X. 2,8 («,,„„ყკი=M12?, 0: 

ი00C. 4) 

4 თინათინის შვენება–--წამწამთა ჯარისა 8M, თინათინის 

წამწამთა ჯარის(ა) შვენება. 

41 (41, 6 35, #6 101 
გულსა მისსა მიჯნურობა მისი ჰქონდა დამალულად. 

რა მოპშორდის, ვერა მჭურეტმან ვარდი შექმნის ფერ- 

ნაკლულად; 
ნახის, ცეცხლნი გაუახლდის, წყლული გაგდის უფრო წყლუ- 

ლად, ––და 
საბრალოა სიყუარული: კაცსა შეიქმს გულმოკლულად. 

2 ვერ მჭვრეტელმან ILყ, #6; შეჭქნის I(6 

3 ცეცხლნი|) ცეცხლი #6; გახდის L«ყ 

4 შეიქს (IL6). 

1 მისსა CV. 

42 (42, #6 11, IL6 36) 

რა მეფედ დასუმა მეფემან ბრძანა მისისა ქალისა, 

ავთანდილს მიხუდა სიამე, ვსება სჭირს მის სოქ-ალისა. 

თქუა: „ზედა ზედა მომხუდების ნახვა მის ბროლ-ფიქალისა.––და 

ნუ თუ ვით ვპოვო წამალი მე ჩემი, ფერ-გამქრქალისა?" 

1 დასმა X9, #6 

2 მის სოქ-ალისა| მის სოქალისა IL; მი სოქალისა 260, (!მის), IL 6 
3 სთქვა XMყ; მამხუდების #C, ნახუა #6 

4 ვით) მით (#(9|) 

1 დასუმა| იCV0, 9L10 IL სათქუმელი. 
1 მისისა) თ;ისასა 

2 მის სოქ-ალისა ვსება| IIX6IIIIღC იVII009MCV06 მი სოქა- 
ლისა II389CXII0 ნხ(:0 I უი IM3101IIIV X»რ, საი, 90 09ILM 814002. 

«ი ლუნი ICC/სI0- CIის0--მისოქალისა (1პაXIეI, "IV6IIIICც), 10 
უცე, IC MC მი სოქალი, V0L 6III” 26, IX6, 2 მის ოქალი. I-C 

ეჯ M31010#V IC 0602+XIIIII 8IIIIM1IIIV II +0, 90 8 /#VIMCIIIICIX 

ხელი „0IIVCM206XCII Cც61CILIIC უხწX  ქცი(C0ც MC 0X0MV, II მისოქა- 

ლისა IIIცე1I ცM. მის ' სოქალის IL XIII MIIIეუს MIV0LVI60, ICC IIIM 

ჟშ 

» უგე961. 
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ე10M ს სოქალი 8216) 0Iხს C»ულსი, CI“ ილლჰლ01Iს 1I:ქე704M4 

# 3CC 1თIV9IMICIIIL6C I6MCIMიIიეთდ ი, შეიუI0 C '0MXMVიმ2ლ0” სII16ს- 

IIIC 8 სოქალი CVIIიIIIIMX სპეკალი, II 1041L(0იჩ8ეIIII6 „მ -0II0III II 

M2Mლ0VMI4. III II02):M1IVIIII იVIს 101080) # 8672უ LV, II061ყელე2# 

ყჯწღ მის სოქ-ალისა X0VV # #ის382803, ყჯი 3II2MCIIIII სოქ”?ე ლIL 

MC 3II0CX (Cი. II, 6, CI0. 22C|). 

ვსება 195 ,2 |I1981 

მათ მიუგეს: „დაგუიწყნარდი, გუიშველე' და ცეცხლი ავსე“. 
პხესყML # 916Cი ვსება XVIIICVIIC, C968MMIVა, ალისა /.70.1/6///, 

110 1::M010 IIIV2MCVII, 023VMCდლ1C1 7710CMIL 0/I +#I006,, C16/0821ლ0.L- 
90, ს სოქ XLI ჟი:/აIს! VMC6Iს III CMIICIIMIM  ))0მ+XსI0წი უეIM2"ICILIIX 
ალი /:40CM# III ლილ 8 ქ0ცხI0M CXIIX6C CMICI2 »„IიCMII% IL სოქ 
(IV რ. ჯია, 101CI1ს, 2):M. #///.M#. 

4 ჩემისა ფერგამქრქალისა) XCIII, 601000--C II0- 
+%C§90080)I(M Iც6C+0M. 

მქოქალი 0X#.1C0X C მქლოალი II0 „ნეI. 9 „2 IIMV,% 

ფერ გაქრქალისა სს <=” გაქრქმალისა, 

„“ #X  ჟურქმალისა L68ს. გაქურქმალისა 
ცსM. 01 3 ფერ-მქურქალისა 

8#. ქურქმალისა. 

(გაფითრებული 
გათეთრ(ებული | 

_ გაწითლებული |). 
43 (43, LL6 37, X6. 12) 
არაბეთს გასცა ბოძანება დიდმან არაბთა მწფ)ლობელმან: 
„თინათინ ჩემი ველმწითედ დავსვი მე, მისმან მშობელმან, 

მან განანათლნეს ყოველნი ვით მზემან მანათობელმან! -– და. 

მოდით და ჰნახეთ ყოველმან შემსხმელმან, შემამკობელმან!.“ 

2 დავსუი I6 

4 ნახეთ #6, IXL6 

3 განანათლნეს ყ-ლნი 20X2I9M ცX. განანათლოს. 

4 მოდით| სხXაII. I). მოვედით 
2-ი სის ჰნახეთ (LL), IIC ნახეთ (.%მ%6, IL6) Cი. მოდით. 

44 (44) საი 38, ტ6 13 

მოვიდეს სრულნი არაბნი, ჯარი გამრავლდეს ხასისა: 

ავთანდილ პირმზე, სპასპეტი ლაშქრისა ბევრ-ათასისა, 

ვეზირი სოგრატ, მოახლე მეფისა დასთა დასისა. 

მათ რომე დასდგეს საჯდომი, თქუეს: „უთქუმელია ფასისა!“ 
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1 განმრავლდა #6, IL6 IIL6 გამრავლდა) 

3 ვაზირი #6, IC6 

4 სთქუეს MყVყ (|! სთ;ვეს); უთქმელია IILყ, XC, I(6) 

1 სრულნი არაბნი| ხასისა IIII:I:C 
2 
3 სოგრატ)გ CM. ი- XI ,2, 

მოახლე) ინIII0სიხყწყით „CჰჯმყIაე“ (IVი. მუახლე Cი. C 
XIV. ყე. 02 -> I2), 00 310CL IIIII6XII7CIIIIIIII, (0000X04I+ IC 0X 
ახლო, ე LL ახლ-ო 0+ ახლ–ნი“ ი0M000Mთ, იიII0M "იიგ02# 
CწაილIIე–--6VIL8. 'იXL2. (მ2-) "ი0)282#' (VIგ!1))) ჭ6. მX-იI2> "იდნე32XM CI0- 
ი79I8გ”. 

IIივ. 23,12: განამრავლა ძეთა მიმართ ასურასტანელთასა ზედ 
და ეძლო წინამძღუართა და ლაშქრის მძღუართა მოახლეთა თ;სთა?! 
შემოსილთა სამკაულითა, ცხენებით აღცხენოსნებულთა ცხენთა ზე- 
და, ქაბუკთა გამორჩეულთა ყოველთა. 

C08C6M 8 MV0C0M 3II99CMVII 10 7:0 C1080 მ(ოახლე|!'ს L+15,2 (I4421: 
„მოახლეთა სიცოცხლეო, ვერ მჭურეტელთა შორით 

მკვლელო“. 
VX6 IVIIე0IჩIIXII) VIM23. 0IIC 728, II0 II0 ILმL0MV I3 | 20IV)19 
3 დასთა დასი|) უ:იM. #-» დასი. CიIIM; #0 ს IVV3. 0M10#%90, 

/)0#M1: I I 10,5- 

ს და შემდგომად ამათსა აღვედ () და ამისა 'მემდგომად აღხჯდე 

ბორცუსა %“ა ღთ“ისასა, სადა შენ ბორცუსა მას ღ“თისასა სადა 

არს შესაკრებელი! უცხო თესლ·- იგი არს შესაწირავი უცხო თესლ- 
თა ორაიმეთუ მუნ არს ერისთავი თა59 და მუნ შეგემთხ;ოს ასი უცხო 

მ“თი უცხო თესლნი და იქმნები? თესლთაი და ოაჟამს შეხ;დე შენ 
ოდეს აღხჯდე მუნ ქალაქსა ში- ქალაქად შეგემთ|ხ)ჯოს შენ დასი? 
ნა და ”შეგემთ(ხ)ჯ;ოს გუნდი წ“ნწყლთა” გარდამომავალი მა- 

წნ“წრმე-ტყუელთა აღმომავალი მა9თ. 
«დ ქნგ“6 

  

, ჭა ყი სიას I. ო. ნიი ს. IL წ... 

თხ0თ6709ე 100: 07706 CM%/C. 

2 იის") 

ი სსყნი) II ..C |L |! აწVI!... 
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1I1 2IXCIII 46,1: 

გუნდ-მწყობრი დასი 
მას ბევრ“-ათასი 

ყავს დიდებულთა, 
დიდგუარ თავადთა". 

1LIეციდუI 72,4: > სც Cთგც8მაყ1 
წმიდად აქუს სული 33,2: მზისაცა 

დასთა დასული დასთა დასული. 
სამყაროს ნათლად, 

არა თუ ღამედ. 

0უ2 II 2: მნათობთა დასი, 

სხუა ბევრ-ათასი, 

პაერით ეტლი 

ქართა ქმნიარი. 

1 ხასისა) ხასი „2 

2 პირმზე|) 20იI!76I 0XC09)1§ ა 
თავსა ჰზის პირმზე ავთანდილ (57,1). 

4 რომე| <. რომელ 

4C (4§) Iჯი 39, ნ 14 
თინათინ მიჰყავს მამასა პირითა მით ნათელითა, 

დასვა და თავსა გუირგუინი დაადგა თავის გელითა, 

მისცა სკიპტრა და შეპმოსა მეფეთა სამოსელითა, -–– და 

ქალი მზებრ უჭურეტს ყოველთა ცნობითა ზე-მხედველითა. 

1 მიყაეს #6 
2 დაადგა თავის| დასდგა თავისა IL6 

4 მზებრ (CM.) უჭურეტს) მზეებრ სჭურეტს (MC); 
(შდრ.| ხე, ხეებრ. 

ზე-მხედველითა| ბრძნად მხედველითა (I46) 

4) ცნობითა ზე-მხედველითა) MIICIIIIC II3X. II6 6CCV LX0CC6მ» 
8 CეXCM (ნობა (MM06CM #V0/000/1ხ, //03V.-M (<- ):23VMCIIIIC, 3II2IIIIC). 

-MV23ი0007ს%ი ი/M0069IIXCI.სII0II (1) 

Cი. იყავ წყნარი და (კნობილი (48,4). 

ჩVაოს CC0M(0VIV0#% II |:23VMIICII. 

“ ბევრი. 

X+ დავადთა. 
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(8751 თავისისა ცნობისაგან (ჭკუა) ჩავარდების კაცი ჭირსა (905,4 
875) 

ცნობა II გონება1, ცნობილი II გონიერი 

იყავ წყნარი და ცნობილი | გონიერი 

Cნ. მიბრძანა, თუ გონიერი ჭამს აროდეს არ აჩქარდეს, 

რაცა სჯობდეს მოაგვაროს, საწუთროსა დაუწყნარდეს. 
(593,1––2 (5391). 

ზე-მხედველი) MC „35ხხX CM0”/ნიIსიი", 2 „C88აჯ) ლ3I!ნე1- 
1II1II1IMIC#“, > „6M#210CMCIIIIILIIL+. 

46 (46, ILC6 40, #6 15). 

უკუ დგეს და თაყუანის სცეს მეფემან და მისთა სპათა, 
დალოცეს და მეღედ დასვეს, ქება უთხრეს სხუაგნით სხუათა, 
ბუკსა ჰკრეს და წინწილანი დაატკბობდეს ტკბილთა ვმათა. 

, “დ ქალი ტირს და ცრემლსა აფრქუევს, ხრის ყორნისა 

ბოლო-ფრთათა, 

1 უკუსდგეს ILIV; "თაყვანი სცეს LV, #6, L6?; მეფემან) მეფეთა X6 M »დ., 
_ მეფემა MVყ, I(6 (IX6) 

2 დაპლოცეს IMყ 

3 კრეს M6 
4 სტირს Iყ»» 

1 უკუ.) უკან < უკუ-ან 
<- I-Iს0 -> „V-#0) (-> V-#Vე) ) II V-180 
<- LI-CL 7L-IICM |?) 

უდუ-დგეს) (! უკუ-დგეს ), C»6აიXI II6C#0უLLC0 0)2(08 ყ8032#M, 

ვ ბუკსა პკოეს) 
წინ წილანი|) გი», ძ%ბე,, CM. (არ წერია, რედ|!. 

1 გული, ცნობა და გონება ერთმანერთს ზედან ჰკიდიან. 

+ CV-ის გარდა აჟ ნ. მარს უწერია #6. 6, რომლებშიც იკითხება 
ტირს| 

ბ? IXCXმIII, 85 IICIმ2I2CM0,I 8 MIვც. III ს იIე1სC C. LI. IL0M868XM36 
„IX XM21I008M6 #0C0+00MIMხ M0ხეC1სიი IL0CCCIმ. იი0IIIც MVIXCI0", CI. 70, 

8 VI-M ყმუიMCVI. IIC01I0M001II0 IIვუეიმIICIIC8 ესLVმი (თატხუ:ან) MIII2CIC9 8 
0მ3M08M1M0CI# 90V-Iსი თავეყანისაცემლად დედათა) IL ი) მIIIIIIვიII97? IIყჯმ8ე- 

MM პსე»(ს. სCILI2C§ 1 სIII501. Cხ 9IC1160)., ი. 80. 
#. II 2X0060, MსX0+Iმ) II (0 C660ნ8 CIM6'IIIX0სCუ". 1500, CI. 19 

(თავყუანის საცემელად). ე. თაყაიშვილი. ჯვრის მონასტრის წა“წერები. 

(სახალხო ფუ რცელი, 1914, # 32). #. III 2IIMI #3C, მესამე პირის ობ. პრეფ- 
ცს). 26 1), ძც 191), II, 276--279. 
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“4 ხრის ყორნისა ბოლო-ფთათა| 

48 (48), L6 42, X#6 17, 

უბრძანა: „ნუ სტირ, ასულო! ისმინე ჩემი თხრობილი! 

დღეს შენ ხარ მეფე არაბეთს, ჩუენგან ველმწიფედ ვმობილი, 
აქა|ი)თგან ესე სამეფო შენი არს მართ მონდობილი – და 

ხარმცა ბრძნად მქმნელი საქმისა, იყავ წყნარი და ცნობილი“. 

3 შენი აოს მაოთ|) მართ შენია IM, %X6, 90 5210 #6I03- 

M0/ანეც ის IIა0ესტყბიის ყIC8M6 (_) _, 1 სე) XI0(42 IIV7IXIII0 

LL... LL...) 
LL (I0C XIII. IIღCუს3#M 48, L MIII2+X ს 
უბოძანა: „ნუ | სტიო ასულო | ისმინე ჩემი თხრობილი 

უბრძანა: ნუ სტიო, ასულო... 

1 სტირ)-ს II)000MIC CVC66MX. M6CL. 2-0 IIILLმ. 
3 აქათგან|! ყM. აქაითგან C0C6CXც8CIII0 8 ეხX2CII96CM«C0X 6- 

20 6II 10: 2X08II0) I აქაით, C 3/IILX /:0ე. 
4 ხარმცა)-მ. #აიიი002161ლM9M0C”ი 92CIVV9 (< -მე): 6VIV6X 

M0M0100IIM 0ნ6023იM (Lილ9, +, 20M. /MV%) 

Cი. მიწამცა თქუენი ავთანდილ (67.1), ი0 MI6 მიწაცა. შენმცა ნუ მოგე- 
წყინების (49,2). 

ცნობილი CM. ცნობა 45,4. 

49 (49), IL6 43, „ზს6 18 

„ვარდთა და ნეხვთა ვი5ათგან მხე სწორად მოეფინების, 

დიდთა და წვოილთა წყალობა მენმცა ნუ მოგეწყიზების! 

უხუი აჭსნილსა დააბამს, იგი თუით ების, ვინ ების. – და 

უხუად გასცემდი, ზღუათაცა შესდის და გაედინების. 

1 ვინათგან) 98M. ვინაითგან; ვინადგან #6, LV; სწორედ III 

2 წურილთა M6 

4. შეზხდის IL6 

2 შენმცა) ი-მ CM, 48,4. 

1 ვარდთა და ნეხუთა 10039 M MI IC C)ი6 ლIM2VVI “«0ი09 
# 6VII80ჟ0ც: (სკორე, განავალი.. ზროხათა და კამბეჩთასა -- ნე- 

ხვი და კელი). 
V-ის 5,45: რა>თთა იყვნეთ თქუენ შვილ მამისა თქუენისა ზეცა- 

თაისა; რამეთუ მზი მისი აღმოვალს ბოროტთა ზედა და კეთილთა, 
და სწვიმს მართალთა ზედა და ცრუთა. 
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MII2ყC V 006 0MII3IIV) ნეხოათა „ესე არს ყარამფილი, კასია, 
კაკულა, ხეხო და მისთანა სუნნელებანი საგმელნი (39,2 ესაია)". 

2Iცე V6I86ი0CXVIVIIVI 5X0CIIII იმ# ლ0ნIIIIX CVIMX:10IIMI, ”უეს- 
MM 0ნ602ე0M 0 IICI)იCIII, IM81 0 060010167V. ა I1CIIIIIIლუს- 
MIX CIნსძამX (LLVM6I 7/ალIMIIIIIIII II იჰხეაCსი: § 10, CIV. 2LIX) 
VI:C VI282110) MI0ი0I0 IIC0CIIICIIIC ძეიმუუ61I II0 01M0CMV 102, CIM0II- 
V280)CMVXC# 8 1086 I#., #. C. 32 C20 #0 ქი IIICIII, IIMVIIIIC I-ი 
LI2CMი-X0Cი0. 

“ უხუი აჭსნილსა დააბამს, იგი. თუით ების, ვინ ების (49,3) 

უხუსა მორჩილობს ყოველი, იგიცა ვინ ორგულია (50,2) 

ები 3 ტი ა 2 კ პს დსა 
ღეღებუააადუა-ადააა„”–ა,. 

„M306I0:#91C8. 3 100X00CIII ეში უე) I2I MIIიI0: ყVძა00 იუვ- 
I0M02ი# 01 CI2XI C80LIMII%, 

IX II.6100CIII ICC 104სხM0 ILM2L ,100)01016)1)) ე II: II009ც60C- 

IC VMმ2, III0CX2 6 ი23 80361)მIII:IC#M. II30I0.: 

უხუად გავსცემდეთ, ვავსებდეთ! სიძუნწე უმეცოულია (533,42; 
%6 565 (549) 

აLLCIხ0 6VCM იე3ჯეცეიLხ 009) MI, IIIII0XMIIIIM  (IIMII. 8CლX)! 

CMVი0007 – C80XCX80 IC8C1:0C18ც0 LX ((VVII» :)5 

(50) CM. 81))V0118 
2) სმა-ჭამა დიდ(ად|!... CM. 3MIIII8 
რასაცა გასც(ემ )... 

Cც060/V0ი0 

.LI6 ნუს წუჯწი IC ყეCხეც2ს0# Mიეყყი! 1CუV იII0. IC 
1იIII0CIII X666 ი0Xს23ხ0, VM20XCM 160ლ Lიწწილ. (I 100, 910 C06- 
ილი VM ის, IL6 0C12IICIC7 (IIIIMCIC): 0C10)10X 70, MI 608. 112:C- 
109III. I10Iს I MC 1IVამ)) 0 10, 900 IC იII90,  II0 320VI): 

10X010 II0ლICXI8IIIსI 06004 “იილIა". 

52 |521 IL6 46, #6 21 
მოივმო მისი გამხრდელი, ერთგული, ნაერთგულევი. 

უბრძანა: „ჩემი საჭურჭლე, მენგან დანაბეჭდულევი, 
მომართვით ჩემი ყველაი, ჩემი ნაუფლის-წულევი!“ –და 
მოართვეს, გასცა უზომო, უანგარიშო, ულევი. 

-3 მომართვი #6 

25



1 გამხრდელი:2ი. - MI. მხარდული, V III0Iი LI 23V>-. 
ნაერთგულევი IICისI2L8IIV) 8 86000CVXV. 
2. საჭურჭლე IXევყვ ი» ჭურჭელი (ჭურჭერი) 

დანაბეჭდულევი 
3 ყველაი 
ნაუფლისწულევი IIნIი06ილ07ლ0Iმი6 32 806M2ე C0CX09MM9MM# M006(0· 

#2 240960 1L0C900XVMIII2 -II20681I1) 2 
52, 3 (თი. # 63,2 ყმაშვილი) 

L ნაუფლისწულევი|) 
წული 3006!IC ICI0CMCXI80, I00071716V0I0, MIIM MC IX0MXხXM0 V 

III0XV, M0 M 8 1008006-#I76ღყე+0M0X# Vი0V39M)CM60M, =0M6MV 07X0M 
C ყმაწვილი–I ქალწული. 

ლეინი ს ს0I6,„სს წული ი)00XM000M2L26XIC) ქალი, XIL2V0ხ. 
IICX. I,16. 

უკუეთუ წული იყოს, მოჰკლით იგი და უკუეთუ ქალი იყოს, 
განარინეთ იგი. 

56 |56), LI6 50, 0 25(57--–58 ფეს.) 
დღე ერთ გარდახდა პურობა, სმა-ჭამა: იყო ხილობა, 

ნადიმად მჯდომთა ლაშქართა მუნ დიდი შემოყრილობა, 

მეფემან თავი დაჰკიდა და ჰქონდა დაღრეჯილობა. –დ» 
„ნეტარ რა უმძიმს? რა სჭირსო?“--შეჰქმნეს ამისი (ცილობა. 

3 დაკიდა M6 

1 ხილობა| C)იი.: ხილით მასპინძლობა, 
V6.: ა:(0CCC0X, ვეფხ. 56“ 
CM0+ს). იLI ხილვა 

სმა-ჭამა C#, სმა-ჭამა დიდად შესარგი... |50)' 

59 (59| IIრ 51, „Mს6 24 | 126| 

ადგეს სოგრატ და ავთანდილ ტანითა მით კენარითა,. 
თუითო აივსეს ჭიქები, მივლენ ქცევითა წყნარითა, 

წინა, მიუსხდეს მუჭლმოყრით პირითა მოცინარითა, – და 

ვეზირი ლაღობს ენითა წყლიანად მოუბნარითა, 

4 ვაზირი #6, #6; მოუბარითა #6 

1 ტანითა მით კენარითა) 

კენარი LI? კედარი ##6მი 

სIიIIC სით დX0:60Cჯ18ულყყყგყი C 00M0LIნხ0 (ს0MC+X II96CMXლლ0| 
M8ი06X0.18გ. , 
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ნ I დ: 1) იიი. M6C.-ნ I -დ 
2) ინავი (”<'-იე0%-I) II იდაყვი | ნი-დაყვი 

0ჰIIIVILI0 '-08-0 0-§M0 
'-ძმემ-M#-ს ” ძმ-§ILI 

8 ილ8. I-თ8-MV-, X6§80. (0 08-#V-L--I6ვ0ე. 10-ძვ-MV-1 
LL6იMX0C89L) დლნი23. 
220,4 (321I 0 ILI6CI29-712009;«2VC 
მუნ იზრდებოდის ტანითა, გაბაონს განაზარდითა 

CC C#080M ')ე0 X86§0. (ემე II66I0ე-0ი00MV9M0 I2X6C V C)ინ.: 

„'იმძ- §0ძ(თ)ით, ''იმ20-–CC7ჟ2XIII0C?, ინახ იდგა სერობად ჯდა 

(1ქიის. 12,12) ' 020 L0ძ8”. 2010 CII16X 39 ჯდე0630)! (6VI8. 86960ILIC10)", 

V 96. (იმძ-' იი00300XV1IC# იX (|....| ?ლე6. კ=ს 00890#MMM0MX  >სVL 

0ვყმყეს!ს600 0X982+0 XMIIIIIს 'CLI0ნ090V., მ ილი6801II იVუ081MIV: "C0- 
30370:L(211VI, C0C0# 32 CI0M0CX'. ინახ ჯდომა (ინახით ვპზი) 8ი0376- 
ეჯეIს CM16- „ვი CXIX00M'. ბა #6, LLC 8 CX08209X LI CIლსმე, X0M- 

M0 +X6MVV #C6I ს ხ I066Vლ0I ხ23ა5/C9MCIIი. ტ#ტიენ. ხმხV-ეძ 6CM 

1M66» C8#M3ს, 9MI0 86009MXM0, X10+ნ 060:II0 "იVLე, I6§0 'M0M0+XL"-> 
–> 'CI000CIL0”. 

“'(2აი6M L00 Cლი8 I0800M1: 

321,3 (332): ძალად ლომსა, თვალად მზესა, ტანად ვგვანდი 

ედემს ზრდილსა. 

ა0Iიე3VM6ცსე0?1C#8 ხესა. 
ILI20,4 (იხი0 MICCVI6 -7I2062X7:2IV)–– 
მოახსენა: „გიბრძანებსო ტანი ალვა, პირი მანგი“, 

IX00 #87ეუI0 CM. 72,1I. 
47,4 ავთანდილის შემხედველთა; „ჰგავსო ალვას, ედემის ხეს“. 

152,3 (153) „ქმარი არ მინდა უშენო, მომხვდების ხისა 

რგულისა", 

60 |60), LLC 52, :სჭ6 27 (8ისI. 61) 
„დაგიღრეჯია, მეფეო, აღარ გიცინის პირიო, 

მართალ ხარ, წაგდა საჭურჭლე თქუენი მძიმე და ძვირიო: 

ყველასა გასცემს ასული თქუენი საბოძვარ-ჯპშირიო, – და 

ყოლამცა მეფედ ნუ დაპსვი, თავსა რად უგდე ჭირიო“, 

3 ხშირიო II6 

4 ყოლემცა M#6; დასვი #0, დასუი #06 
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28 

62 (62), II6 53, ტი 28 

აეგე არ მიმძიმს, ვეხირო. ესეა ოომე მწყენია: 

სიბერე მახლავს, დავლიე სიყმაწვილისა დღენია. 

კაცი არ არის, სითგანცა საბრძანებელი ჩუენია, – და 

რომე მას ჩემგან ესწავლნეს სამამაცონი ზნენია. 

1 ეაზირო #6, L6 

2 დავლიე| დავლივენ (#CI (Cი. 01II2X0 IIIMIXC C 3) 

63 (63), LL6 54, ჩი 29 

„ერთაი მიზის ასული, ნაზარდი სათუთობითა: 

ღმერთმან არ მომცა ჟმაშვილი, ვარ საწუთროსა თმობითა, 

ანუმცა მგვანდა მშვილდოსნად ანუ კულავ ბურთაობითა, –და 

ცოტასა შემწევს ავთანდილ. ჩემგანვე განაზრდობითა". 
1 ერთია MVყ 

1 ერთაი) CIVVCI80MII%III 

ყმაშვილი|) 8”. ვაჟიშვილი III ყმარწვილი CV. 

ყმაშვილი <-ყრმა-წვილი – ყმარ-წვილ-ი <-LსL-იიეI – CII-1 
3 მგვანდეს 

4 შემწევს 
64 (64, I-ი 55, ,ს6 30) (65 –66 ფი.) 

ყმა მეფისა ბოძანებასა ლაღი წყნარად მოისმენდა, 

თავმოდრეკით გაიღიმნა, გაცინება დაუშვენდა: 

თეთრთა კბილთა გამომკრთალსა შუქსა ველთა მოაფენდა. ––და 

მეფე ჰკითხავს: „რას იცინი? ანუ ჩემგან რა შეგრცხვენდა2“ 
3 კბილთათ „ს6 ლი. ბაგეთათ. ' 

4 კითხავს IL6; რა|)რას „6, M6 

67 (67), II6 58, #ი 33 

„მიწამცა თქუენი ავთანდილ, თქუენს წინა მშვილდოსანია: 

ნაძლევი დავდვათ, მოვასხნეთ მოწმად თქუენივე ყმანია. 

მოასპარეზედ ვინ მგავსო!? ცუდიღა უკუთქუმანია, – და 

გარდამწყვედელი მისიცა ბურთი და მოედანია!" 

1 მიწაცა #6, XM6 

2 მოვასხათ I(C6; ყმანია| სპანია VIC6, #6 

3 უკუთქმანია IV, #6, XM6 

4 გარდამწყვეტელი LI, #6, გგარდამ)წყუეტელი I6



1 მიწამცა) -მ- #ინა”ლესუიხ მლილლილსიუსVI0 ხ 1)V2C0IL 

ჩ6"II C07/IIIIX 918902 6IIXIIIIM C1C80# 9ყ0C7VILV; ლ0IIე II2IIX20X 3I(2M6- 
IC VCIIუII8ეI0III6II I 600ი0X6ულ9I00CXV. 1 V68ეხ00 „X0I9 ასI2V1II2 

116#C1C0))1MM 060230M IIიმX. 130III, 90 0CII VCIIVCIIIIII II6002 82:XIV CXი6- 
წი%%, ხი CMხICIV: ,„X0I) ასივმIმუ ი66Cლყიისი ე0ხეX სიMი), ხი IL13I 
CXნ610X 0M C0I(0ჩიIII4IL 13ეXM%. 

2 თქუენივე ყმანია! !!:6C წ6, „სნ სპანია 90MCL2 
#MMლ06» #იC0Cუ140607:%V 8 ხს მოვასხნეთ (LLC მოვასხათ), VIე3V- 
ს.ლ0C I MI000'I0უც ხანს 06001, ხი ყმანი 3X0C. ვხე'IX 
ცI)I93IL, /პხLI(0C/0I, 2 IV ე80ი წირ0ვენე, ექი ოVM2X+ს, 0:0უ2- 
სყცაულM# IC ლ019MI ულლიმ10IL 509300, 0C7I ც V6იჩIX ::C უXIჯიX 
22,2) ინ 2026CICM IეხC M6CXC6ნI)C 1II0II #2Xი1III IIVVILIIIIM  I2- 

ეყ2+ს 00 ყმიანი, იიჰხ-ლს – ლაშქარ მრავალი ყმიანი „ჯიე”MIIIL 

MI0I06MVICლIIIIX 80021, 0II0V2/06MMIხL(L II :90#MMVI4. წ 40CMV 106 

C0602Xი IIII II)III80CII სიეჯუმელL VIII 1ILM 16 წჟევლი ი იVრ- 
უ86ILV, ს0წ/CLე, ე L39CIეIIIIსIX ILCIIII76უ061 რCიX0IVIIIIMხ0C0 IICIXLVCC+8:, 
CM 216166 --CV10M IIV წ%ეL  MნხI CMმვვუს 60 «ლიმას, ც7/M:001I1%, 
C შხა:0M CჯიილსM), II2 M00M#0097VIX6უნ!ხას IMCIIIII ყმანი VIე3I- 
სიCX V #0, MII0 8 Cც00( ი'ი0X900!! 060. IC, III)IIIIIM0# სIIვ0ს /#ნ- 
წემნიმ ჰი, I20ს ნიCXტს2! C0-ჰ9060, C2L წჩიXIIM, II2. I0II068. 1IMღი- 
)I0 6I(/1X36# 8 IXI95ლ0C+სლ C8II416X0X+ც0--0V2CII. 

3 მოასპარეზე) ასპარეზი IIM06L ვი ყლიისს M0დ0II 2IIIIIნL 
(C). უტევანი) I! #//(C/2Cთ/IIII(თ (CL. სარბიელი). 

მოასპარეზე 60CV. 

4 გარდამწყუედელი X წლი; სც CV C ყიჩსებ CM 

დ 8 გარდასწყვიდეს (69,1), MIი იი: 9+ხ07:)ს:070# ' შII0M0II - იდეს 

(ჰზმ-იდეს, დაასკუნ-იდეს, ვლ-იდეს) 
68 (68) I:6 58, #6 34 

ჯმე არ შეგარჩენ შენ ჩემსა მაგისა დაცილებასა! 

პბრძანე: ვისროლოთ! ნუ იქმო პედრეკილობა-კლებასა! 

კარგთა ყმათასა ვიქმოდით მოწმად ჩუენთანა ხლებასა. - -და 
მერმე გამოჩნდეს მოედანს, ვისძი უთხრობდენ ქებასა". 
2 ბრძანე L6: ნუ იქო M6 

3 კარგთა ყმათასა|) კარგთა კაცთასა XV, #6, #6 

4 უთხრობდეს LV, L6 

1 მეარ შეგარჩენ 

2 პბრძანე| 510L წყენის 3უ16Cს M0)(6XI CMVIXIIXს, I2IL 01 

0I)0)I(MCIIXMCXC#M ცC6! IL  ნხC9II L20M I 8006IIIC CX2II06Cი IC M:I2,1ILLC- 
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MX, II0 8 72IIIICM CMV90C წუმილX VM0CIXCI 3 ილყI 1209, I 0იმIIVIM2I0- 
IICLC 131308 M2M ი28VM6ხIII. 

2 შედრეკილოზბა კლებასა 

3 კარგთა ყმათასა) IM4389C1I)I6 IICL2 CLICI8 M2I0X კარგ- 
თა კაცთასა, M0 210 #89806 MCIL27LC6CIIIC #38ლCX900 X60XMსცხ2 კარ- 

გი ყმა ML 06M000Mხ,“+ 6VMი3ხ MIMM კარგნი ყმანი-–-/,06M/ი0თCMხაC 
8(01193V, 2 X2MIL6 კარგი მოყმე ”,/06M0თ0CMხ!. 0ხ(7.93ხ, 0 96M 
X07V0 IXI009IMIX2Xხ 8 ხ260X6 M00# | LI XII CIი. XI. (C2968იXVIC0C, 
920 8 CIIXC 310" M#M66»” CCIIIხV II20I 2 CსXI6I6IხCI8C 1CX 
სI20L, MC0X0)/1X I 0C01X2C0V LI ი0მწIმCIIXს I #სI”მ0 XX (67,2). 

69 |69I, II6 60, 46 35 (70-71 ფ8ჯ»VიIL.) 

ავთანდილცა დაპმორჩილდა, საუბარი გარდასწყვიდეს, 
იცინოდეს, ყმაწვილობდეს, საყვარლად და კარგა ჰზმიდეს, 

ნაძლევიცა გააჩინეს, ამა პირსა დაასკუნიდეს: –-და 

„ვინცა იყოს უარესი, თავშიშველი სამ დღე ვლიდეა!4 

1 დამორჩილდა M6; გარდასწყუიტეს IL6 

2 კარგად #6, X6 

2 ჰზმიდეს) L#მ2#6V0VIII (წეჯ2XIV: Cს. სი-ზმარ-ი1, საყუარ 
ლად და კარგა პზმიდეს 0CMM# MVXMXC0 M VI2ყ006 M20I2M6V09#VXM, 

72 (72, ILL6 63, #6 381 (70--71 ზის») 
დილასა ადრე მოვიდა იგი ნაზარდი სოსანი, 

ძოწეულითა მოსილი, პირად ბროლ-ბადახშოსანი, 

პირს ოქროს რიდე ეხვია, შვენოდა ქარქაშოსანი, – და 

მეფესა გასვლად აწვევდა, მოდგა თეთრ-ტაიჭოსანი, 

იგი ნაზარდი სოსანი (? იგი ნა ზარდი-სოსანი))სოსანი 008. „მცენ.“ 
Cი. 41,2, (40,2). 

VM6? (M6იC.) „M81XV9#, ვეფხ. 73%, 110-ი00CIIXCMI 0120. ·.+ა> ვყე- 
ყყM” I IლჰხIი ა„I9I9VI, 80 # (V0I16IXი, IV, 2) 001. 2Xხ0115, 

(3 «I> ა>ეკა), მL. ესე „2 იIიხ8§ V6I 21168 Iიმე2 ((10Lმ6 

6IIV§ 1XVC6ს9 , > 6 მ1. კსCII _» ჯL.2II => 0101წსL ს." 12 X0 7:06 

8ი00M2 CI). 2)ბპM,. #7 #V ” ”/.- ” ””-/იჯი ი0L %ყეფყვ-07 II წვეX8-01)) 

X0004ხ, უ#02სM0 200M0, X60ს/ი მხIბა IL1IC. 60,IL2) 1IIIXIIთ, XსV0სC 

M10083 (IIC. 44,I4 II63. 31,9), M#III2იIC (IICM. §,15). 

4 თეთრ-ტაიჭოსანი| იდ. ჭარმაგოსანი-–- 

შეპხედნა, იცნა ტარიელ, თანა ყმა ჭარმაგოსანი 1331,2 

(1355). 
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IIC. 44, 14: MX რ“ნ მოჰკუეთ- 

ნა თავისა თ;სისად ნაძუნი და 

მოიღო ველისა რკოი და მუხა» 

და შეექცა მას ხე მაღნარისაგან 

რ“ი დანერგა ო“ნ და წ?მამ“ნ 

გ“ნგრძელა. 

9,9, /I//I ფო, სMის/V9/. IM“ 

ი M/./ ფხLVV, ფსი უVM% წ"V/ 

“/ძMსოი+2%, ყი „„VყM+ე იი ” 

„,ხ/ეი/ყ #«Vბი# 

IM CM. 8ხIIIC, I, 44) 

II. 60, 13: M და დბ» 

ლიბანისა შენდა მოვიდეს სა- 

როისა მიერ და ფიჭ?7სა და 
ნაძჟსა ერთბამად დ”ბიდ ადგი- 

ლი წი ი. 
MI03. 3I,8 M კჯპაროზნი ესე 

ვით“რებ სამოთხესა შ“ა ღ“ისა 

და სოჭნი არა იქმნეს მს“გვს 
მორჩთა მისთა. 

LI66X. 8,15: M.., და პრ“ქი 
ეზდრა მთასა ზ“ა,.. და მოიღეთ 

რტონი ზეთის ხილთანი და 

რტონი ხისა კვიპაროზთანი და 

რტონი მერსენისათა და რტონი 

ფინიკისანი ხისა მაღნარისთა 

ქმნად ტალავართა წერილისაებრ. 

IIC. 41, 19: M# დავდვა ურ- 

წყულსა ქ“ყნასა ნაძ; და ბზაი 

და მჯრსინი და კუპაროსი და 

ვერხ7. 

IIC. 60, 13 CM. M2 უICIM6 C ს CV. IIც3. 3I,5 

წ”) 707 IM ხ,V/V„VIIC #/I#2. #4 სMს- 

VყMV (სი LCV “ 9 CV C ” Vოხი“/“ 

# აის C #44 7; ნი, /წა ო" 

დოც ონ, ”:.ოისო/ ”იციო+/ძ # //ი/ 

იი უV “ "იო # წირ / ”/IM/- 

,.ჩ%V “ ” ”ჭ ჩ./ ი IსეჩხV 244“ 

(/CსიყI) 97 “იი # იIM#.- 

”„”(,ი „გ 700077794 ოი ყ %”ი 

-..ცწC ”L სუ. ს)Lი / (Mო%V ”M 

იხიLხი (ჩი ბს/ძMVს.ყ #” #რM- 

#MV / ბა,იყ თიLVMII9ე ” 07 IX 

იო ჟყ (სიM/Mყ ” სოM/MM წ 

იიLMVს.ე M#M M,MიMV M# /9LC იი- 

"იყ ბ.იიჟე # ინი ბ/ი /ო/'- 

6 (V// 9 იისესჯი. 

# დიM(ყი-ე/ე კრივი: Mჯ/MM%V 
MI კის # იMMVM-VMM/თV, (90 /IL/ IV ” 

ფუVოტხწ # თ IM0M/CIV, #//(/ყ მ # VII - 

დცო/V ” ს ი.ი, I#I /ე7(4 “ 

(MI (00% #-ყცოკ 

1C. 

(I0>, XII, Cჯა. XX, IICIIM. 
.- 

3. რიდე) CIა) MIC0LC III 8 ი06 III6X2, 

000:M#90!!; M2IIXIIVI, 1I2IIL. 

# (აშიაზე მიწერილია: სოსანი 

CMV7IXIIIILIIII 

კვიპაროსი 

ნაძვი 

სარო 

სოკი)



0ი6.: „ესე აროს თავ-სახვევი ინდოთა, არაბთა და სპარსთა, 

ქუდის წილ საბუოავი“, I»ლ LI6?: ა. შალი თავზედ მოსახვევი, ფოში 

(თს;M/(0/IVC/?), ჩალმა4. ' 

IC1: „ნVIL649;. III, სი: „ბირსაბურავი“, 

სიბ: აყმუM#2, შ0ინე, ვეფხ. 72, 456, ვისრ. 19; სიბრ. 85. 

ფოში) < (პ)იი., აI6? „ამ1იI 8 იტა”, LVმ C.IM0M 266, 

ე10 ე0M. 'ი2/ /:0/41ხ, /L000!/((0M, IV იე (?: ლCI08. ფოშფოში 0)ი6+ 
„თხელნი ნისლი", "ი! ს "სბ „MნლაIXIII უCMოსC IVM290X#%, 2 
306CL V ()ინ., II0 სC0II 8I)უIIM0CXIV, IM. აპაროში. 

L123,)2 (1100 IVIII:IIIIIIV: 

ებურნეს მომლით რიდენი ფასის თქუმად გასაჭირონი 

124,1” (2 5ისL.): დაღრეჯით იყო მჯდომარე ძოწეულითა რიდითა. 

480,1 (496,11: 
იგი მე მომეც რიდენი, რომელნი წეღან გშვენოდეს. 

1316,1 (|1340,1): 
წიგნი (IIMCსMი) და კიდე რიდისა იცნა (12:0M6უ) და გაცაშა- 

ლა მან (10, XII, C(ი. 21) 
446 (460): 

ერთგან ევნახენ საკუირველი ყაბაჩა და ერთი რიდე 

თუცა ნახენ, სახელისა ცნობასაც|ა|) ინატრიდე Lს 7”. ».(LI XIL 
C7ხ. X-ს - XXI) 

73 (73) 56 39, II6 64 

შეეკაზმა მეფე. შესჯდა, ნადირობას გამოვიდეს, 

მგრგულივ მინდორსა მოსდგომოდეს, ალყად გარე შემო- 

ჰკოვიდეს, 
ზეიმი და ზარი იყო, სპანი ველთა დაპჰფარვიდეს, ––და 

ნაძლევისა მათისათუის ისროდეს და ერთგან ჰსრვიდეს. 

1 შეჯდა 40, M6. შესჯდა C 01M0IIICIIMCM III სიწი0C „MVX2?“ „Mე 

M#M0-0"9 ს 8M. გი». შ. 

2 შემოკრვიდე) #6, LL6 

3 დაფარვიდეს #6, #6 2 

1 შეეკაზმა--შესჯდა 0ი»ი! I20ხ, გამოვიდეს 06: 

2 ალყა > M0VI, M0VXC6CM9M, M0ჰხს0 80:1)XXI, ვ78: შენისა ტოი- 

ლოსაგან ერთი ალყა წამატე; LXXXVIII 382: გული ჩემი შენთა. 
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შავთა თმათა ალყითა დაბმული). 0C60C, C06ჩ2II#6 1%216CM,... (1,6 

C”ი. 214). 
956,2--3 (9771: 

მინდორს ნახა სპა, ლაშქართა და ნადირთა ჰგვანდეს 

მსვრელსა, 

ყოვლგნით ალყა შემოეკრა, მოსდგომოდეს გარე ველსა. 
? ზხსL., 1205, 3 (1227): 

ესე გუესმა, მოვადეგით, ალყად გარე მოვერტყენით. 

II3 I080ი2 M0CXCX010. 

მგრგულ-ივ §: მგრგვალი 
მგრგვლოვანი 

ძლ-ივ => მგრგლოვანი 

მრგვლიად 
გრგოლი 

300, 2 (310): საუბართა და საქმეთა; (?) ვითა ძლივ ვათეუ- 
მევ ენასა 

მიწყ-ივ, · 

18,2 (111): მუშა მიწყივ მუშაკობდეს, მეომარი გულოვნობდეს 
650,3 (668): შეუ(ყევარდათ ერთმანერთი, სწვიდეს მიწყივ 

გულსა დაგნი. 

2. მინდორსა) მინდორი 8X#ხნ. C#080, 2 XMVV9ICი.--ველი 

(III ველთა 73,3). | 

3, ველთა CM, მინდორსა 73,2. 

ზეიმი და ზარი II0+0M 

ზათქი და ზარი 

ა ზარ-ი („იჩ "/ინ) VIII2C, CM. C)ქიII. §. V. 
ბ ზარ-ი (I. 30!) იჩ29, 0+CV0 LI. ზარი (CM. ზარი C)0ი'. 

გ ზარი (ი. იე) ##, ზარღებული” 0. 2II, L1,4- 

957,2 (978): უბრძანა: „ისი-ვისია კმა ზათქისა და ზარისა?“ 

4. ნაძლევი იაი!I) L. ნი-ძლევი 

ისროდეს 8VXLსIL.. IM. ისრვოდეს 

74. 74) IL6 65, „სC6 40| I 70 ფაყს1IIII§?) I 7: (000402 33 
07I0 74-MM; I 510 MI6+68Iლ000CXVIIIIIC) ფესIII§!! 

უბრ|ძ|)ანა: „მონა თორმეტი მოდით, ჩუენთანა ვლიდითა, 

„მშვილდსა ფიცხელს. მოგუცემდით, ისარსა მოგუართმიდითა, 

%# ზაღღებული 

3 ნ. მაოი ვვ



„ნაკრავსა შეადარებდით, ნასროლსა დასთვალვიდითა!“ –– და 
დაიწყო მოსვლა ნადირმან ყოვლთა მინდორთა კიდითა. 

2 მშუილდსა M6 

3 ნასრულსა M6 

4 ნადირთა ILყ: ყოვლთა) ყოვლგნით #6. 

ვ დასთვალვიდითა 

4 მინდორთა! მინდორი ც8VIMს-. მიXიIყს80-IVVX. ველი (CM. 
77, 1, 3). 

75 (75)”, (I 74), IL6 66, #6 41 
მოვიდა ჯოგი ნადირთა ანგარიშ-მიუწდომელი, 

ირემი, თხა და კანჯარი, ქურციკი მაღლა მვტომელი. 

მას პატრონ-ყმანი გაუვდეს, ჭურეტადმცა სჯობდეს რომე- 

ლი, – და 
აპა მშვილდი და ისარი და მკლავი დაუშრომელი. 

2. მხლდომელი 16, მხტომელი XV, (LC) 

3. სჯობდა #6, #6 

4. მშუილდი (X6) 

1 ანგარიშ-მიუწდომელი) ანგარიშ ი6იC. „2, | C60ძ6» 
L8I10ი0ს00, C0თ0X 300601 6ს 6X06081 XICM. LL, 6, CIი. 216). 

სცVXხL. | 
2 კანჯარი „XMMXVI 0661 #6: 8 C08გ2ხს 0CM. კანდგაი 

კანჯრისათუის) <CX3., XII, 6 ი8ვ. კანჯარი ჟჩ» 

ფხC-10-L I ფმI1-0-0-% 

“ ყ0IL-00-! · 
–სემ- ძმ» ძვ | IX? 

#0M 

ხიი-6-–>ხხი6 

2 ქურციკი 06:5LV20, 6L900M-, „ჯეირანი“ 
C6იI8გ 0-0I90ი-LX 2 

3 მას პატ რონ-ყმანი გაუვგვდეს|! MM. 90C#M0 ი0II I8VX 
CIMMVCX8. (8M. პატრონი და ყმა Cი. კოზმან (და) დამიანეთა) 

მას––გაუგდეს|) XLI0CIII2XM#Cს (2) 32 IMM. 

(აჭურეტადმცასჯობდეს რომელი|! X10 »V5=IIC IX 

XIM C0360020MV# 

« (თდM#3M0#0L-- X3/, II. წ. Mგიდმ, IX, VI, 1904). 
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76 (76), IL6 67, #6.42 

ცხენთა მათთა ნატერფალნი მზესა შუქთა წაუხუმიდეს, 

მივოცდეს და მიისროდეს, მინდორს სისხლსა მიასხმიდეს. 

რა ისარნი დაელივნის, მონანი ყე მოართმიდეს. –-და 
მჭჯეცნი მათგან დაკოდილნი წაღმა ბიჯსა ვერ წასდგმიდეს.. 

1 წაუხმიდეს #6, LL6, IILVI) 

2 მიჰვოცდეს #6, მიპხოცდეს IV 

3 დაელივნეს #6, LMყ; მონანი ყე) მონანივე IM IIX6) 

ა წIMხ 0 IL0CIMII (IX ყი” უMIიპე C0XMIMM0C ჩის. 

ს MVMII, MCI2Iს CX0C6IMVIL # ი0XCIილIM82MI უ09ს, LIC0VVI90 

ი06MV98ც2III 0IIV «0080 0070, 

ჩა0L1I2 CLI06CIL 6%IIXIL II2 #CX0XC, 0260 IX 00X#M2902XMVI: 

3800ხM, 90მ110IVVLIC M#MVII, IC M0”IMV#V C16X27ნ IIIმI2 800ი06/1%, 

1 წაუხუმიდეს)| ვი-ლხუამ 66%0V, წა-ხუმ-ევ ა CXIIMM2X6 

20X.-IMIIX, 

მონანი ყე მოართმიდეს| ყე „IM2#. I ქე: ქე იტყოდა? (დედანში 

გადახაზულია! 

2 სც8V»სL, 
მინდორს!) 

“მინდორთა 74,4 

I 206X. ველი 77,1 

ველნი 77,3 

ნატერფალსა'ტერფი წიჯი I0”ე 

ნატერფალი „MX0 01 C10IILI%, I6 I0Xს%0 იხIIს, #2 3XM0CL, 

#0 3C0, 910 M0(00 IX 06ICX208III6, წელი. 0XLი06MეX0L II0-9V, +. ლ. 
CX0. · 

635,2 (6521: 
ნუ თუ ღმერთმან არ გაგუყარნეს ცხენთა თქუენ(თ)ა ნატერ- 

ფალსა 

ე80Cს 

„ყX0 V #0L0 IMM60 60XIX0 II VIIVX6M, X. 6. Cჯე0ე# 06V7ხ IIIII. 

ლ6 5:CXხ. 

1530,4 (1554) (ფიVILI0§2) ვამს ყურსა გუეგდოს საყურლად 
ჩუენ თქუენი ნატერფალია 

% (დედანში აშიაზე მიწერილია:|) –ძი (8ხIII6) 
–ეს MM. 9. 

Cი. M 8LIIII6.' 
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აწეჯულ:IL I2M II2 V9IიX 8 #2090CI80 C6იბL 806ILს ი0XM08!1 
06V8II C შ83LIIIX #0L"“. 

(რ000M2 X2M2# #2 ნათურქალი (55,1). 
8VIVხC. 
3 მონანი ყე მოართმიდეს!| IX6 -ვე 8M. ყე: ყე II ქე LVს. 

LI0ღ 8 იეყIIICMCM -ყე CCინე8 M00000X0CVII90CL2II ყ2CIV9II2, 0CMIL 
იიმ89Mეს8ხ0 I6M006M 8VMCM2 )60ი0IIM3C (IL იX3MIVIC#M#MV #310CC210MV) 

მუ CM0C80M: „9ყ2CI9II2, წ IIი6MM0:(:0IIIIX C106უ1V0L 34 CM2-35VCMIIM 
შან 8Iჰხ2/ატხ# უ0ილ0ჯყლისი 80 Mხ0ჯ. 'IIC)6, M2ია. ვუთხარი 
# C«23041 6MV, 2 ვუთხარიყე # CM2342X MM, ვუთხარითყე Mს, CLმ32- 
IM #M, C16210ცე+0უნხ0 ეს 0XIM0C. 0000M-#ი6886M. C -ნ III# -ენ, 
-ყე ი«0ცს9ყ. MI. ყ!ICჰე (I M60M.-00). 9C 316-ლხ II6061 XII2IC0M 

საV9 32 CVIIIICCI8I1-06410M9IM) (მონანნიყე). 
4 წაღმა!) Cი. უკუღმა 

წაღ-მართ, 2: წა-ღ 

უკუღ-მართ, ე უკუ-ღ 
თუნდა 0” < თუ უნდა. 

77 (77), IM6 68, #6 43 | 

იგი ველი ართი, ჯოგი წინა შემოისხეს, 

დაგოცეს და ამოსწყვიდეს, ცათა ღმერთი შეარისხეს, 

ველნი წითლად შეეღებნეს, ნადირთაგან სისხლი ისხეს: –– და 

ავთანდილის შემხედველთა: „ჰგავს-ო ალვას, ედემის ხეს“. 

2 ამოსწყუიტეს IMX6| 

4 ედემს ისხეს #6, 

ედემის -L+ხე“ს, 079670 ედემის ხეს. 

79 (79), I(6 70, #6 45 (78 ფხსოსვ) 
ერთმანერთსა თუ „მე გჯობო“, სიცილით ეუბნებოდეს, 

ამხანაგობდეს, ლაღობდეს, იქით და აქათ სდგებოდეს. 

მერმე მოვიდეს მონანი, რომელნი უკან ჰყვებოდეს. – და 
უბრძანა: „სთქვითო მართალი, ჩუენ თქუენგან არ გუეთნე- 

| : ბოდეს“ 
2 დგებოდეს #6 

3 ოომელნი (M#ყ რომელი) უკან| რომე მას თანა X6 

4. უბრძანეს XC 

სიცილით ეუბნებოდეს 

ამხანაგობდეს, ლაღობდეს . 78 მაშვრალნი მოსწყდეს 
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ამხანაგობდეს, ლაღობდეს ი0-70820VI0I6CM«V 86C6+VXIIICხ). C) 
ლაღი 8000ML9I8, M# 3I(290LMM 37010 5CIIICI2 8 0).VIMC9CIVV  ჩნხIი2- 
ხი IეM II0IM0IIX0Cხ M0CIIVIსC# Vი0II MI6CIIIV 1-00 #6 000M #IIX. II2XI 
9CL8C00CIVIIIIV#V 12, LI6 8 CMIICIC „XI3M6ი2:0CIXIIV (1I, X1I, 

CIნ. IX, II6 CV) ხი 3210Cხ ინი? „. 8MIXეყIC M2 01ხV 0C0- 

ნლ ილს, MუაV3Mყ”Cხ«ხის ი699M, CMIMხ90 IICი0Iხვის-ყწV0 LVCII8- 

CMIM ს ი0939MV. 110CX6 ძაMIVნხ #09X0090CIV 39I027MCIIII# V0- 

X9MXI#V სM9M 060020308 3710 M2I.60X066 02C000CXი(ე06MV06) #8XCLVVIC: 

LI20I CIMVIXMI IC X0M6ML0 1M8 80:027:6LI>V 7I6ICL8I9 IMIV C0C10#- 

III#, 90 1 XM89 000616MCIVIIV# 1C0ICX8%7% IMXV C0C70MIIII# CX23V6M0L0, 

8II02;XCI890:0 ”I2(0MX#0M, I. C. 32M684CI 06CX09X76)0CIX8CII906 C708ი 

92 30000C „MX2LM%, (II IXM Cიილ10MV6CV9IM CV6V6MI2, ხ2ნხლი 00+0L- 

X2, 810026900 ILX2I010M, I. 6. 30M6Iილ» C000626CMIIVL6MLM06C| 
იხის)მნეX636C06C L2 80000C „»IL2L:0II“. 

სიცილით ლაღობს! ამხანაგობდეს, ლაღობდეს 79,2 

80 (801, LL6 71, #6 46 

მონათა ჰკადრეს: „მართალსა გკადრებთ და ნუ გემცდარებით! 

მეფეო, ყოლა ვერ ვიტყუით შენსა მაგისა დარებით. 

აწვეცა დაგუჯოც, ვერა ჰგავ, ვერად ვერ მოგეკმარებით: ––და 
მისგან ნაკრავი გუინახავნ მჯეცნი ვერ წაღმა წარებითი“. 

1 კადრეს M06 

4 მისგან) ვისგან #6, #6 

1 ნუ გემცდარებით|!) ნუ გეჩვენებით მცდარად, შემცდა- 

რად 
2 ვერ ვიტყუით შენსა მაგისა დარებით 

2ნX2VM.: 3 ჰგავ (8VXხI, პგავხარ) 
4 გუინახავნ (მვეცნი) 

8IIხ,. 4 წაღმა 

MCMVCCX8. I0CIL00CIIIIC Cხ/149 

ა) + 
ბ) ვერად ვერ მოგევმარებით 

გ) ვერ წაღმა წარებით 

81 (81), L6 72, #ტ6 47 
ორთავე ერთგან მოკლული ყველაი ასჯერ ოცია, 

მაგრა ავთანდილს ოცითა უფროსი დაუვჯოცია: 

არ დასცდომია ერთიცა, რაც ოდენ შეუტყოოცია, –- და 
თქუენი მრავალი მიწითა დასვრილი დაგუივოცია. 
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2 მაჭრამ 6 

3 დასცთომია #6 

4 მიწათა #6 ( ! LC6) 

2 მაგრა I მაგრამ, 8ზVა»ახI20M062 6CXMX000, 1008900MI1. არამედ. 
სის6 8VIხC2იM06 მარა, II0 80000C 521M უ02 C)082 048010 IV იი0- 
MCX0CIMC6IIIV7, X0I9 # +I0#::216CXI8 CMII06I0) 3ხეყლხიჩ. C»X080 მარა 
ნ2C000CX02M0690 86 I04#ხ0 8 I0VV3MICX0I 009), 0C00ლ0MIM0 IIMCი- 
CM0V, 10 # 8 XMIM9MIC0C62ნ6CM0M #3MIL6C (მარა), I0 # CI2MCMCM, 0MM21:C 
8უ6Cს C V7M00ნ00IIMCM|) IM2 10CXMCXICMI CM0IL6C (მარბ). =XIIM040LII# IIC- 

#380CIIV2. : 

MვფX»-მ)ი (თ8ყI-მ) XI 0C:X06X) 6) LIXს) II2):6MIIM6M უფ 0 M2XM CIIC8- 
III0CMI 1121CX%6 7I8I. -გმთ >–2 0+ 0C908M! )იეემL-, #0 #6 #0V31II- 
CL0LლCლ (მაგარი M/06MMILM, X0CI# 6CXნ X006ღ0ს IMI02 C/M682: მაგარ ის 
არის), 3 M060C _C, ჯიმთმX II (0მ-6L 6CIM#) M# IIC #0, II0 (0M9CIს Mი2C- 

ი00CXი(29600) #3 ი6იC. # 8 XVი0CIMCXM). 

82 (821, LL6 73, #6 48 

მეფესა ესე ამბავი უჩნს ვითა მღერა ნარდისა, 

უხარის ეგრე სიკეთე მისისა განაზარდისა. 

აქუს მიჯნურობა ამისი ვითა ბულბულსა ვარდისა, –- და 

სიცილით ლაღობს, მიეცა გულით ამოსვლა დარდისა. 

3 იმისი #6 

83 (83), 1:6 74, #6 49 

იგი ორნივე საგრილად გარდაგდეს ძირთა ხეთასა, 

ლაშქართა შექმნეს მოდენა, მოსდგეს უფროსნი ბზეთასა. 

ახლოს უთქს მონა თორმეტი უმჯნესი სხუათა მვნეთასა: –-და 

თამაშობდეს და უჭურეტდეს წყალსა და პირსა კლდეთასა. 

2 უფროსი IL6, LX9ყ 

3 უდგს Xყ 

4 კლდეთასა) ხევთასა 9. #00CM6 იMთMII CM. 78,2 (ვჭევთასა?) 

40X2M9. XIII. 8C6 CXIIXV MIII ჩხ90CMი Iი/:2X0(C CXIIXე. I 6X- 

3000CXVIსIM#. 

ძირთა ხეთასა 

პირსა კლდეთასა 
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(L 8 338 MCIIM0CXMI) 0X Cი28LI X616M0MI) CXCIICMI1: 

უფროსნი ბზეთასა ! 
უმჭჯნესი სხუათა მჯნეთასა. 

თამაში 326282, 0238M6ყ6VV6, MIხ2, I0 LX0 ”XC მლიმჩ. (LL; 

ს 000CMIVCLCM 3I29VX CVIIC: 

VIსII6I§) „ლ0ისიიი1მ200 §IX6 1800 §1V6C LII5:1 მ0ხIMი0, I. C” 
»6030იI0-V6 8 ხ06C0M0M VI სიVCIICM #M2CIი0CCIIII, 0182M%0 X3L 
II60ი6M20» V0II6Iვ 06ნMCV6ILVC I60:0#9MCV0I0 MXVCMCMM0”იეი”სე 8: 

დერ (1) ე) ს ხ> და) ე) დეა» ტა 
# 570 3I29IX: „I IM8MV6CCს #0 910 IMII60 C 8ეCIMI2;I2686M IIMV 

C0 CM0ი61)0". 

თამაშობდეს I უჭურეტდეს 

ა) ე5> #:006911, C99CLLს0, I2C7ე0/C108I0C, VIM0802ხCI8I10. 

ბ) CM639I, CL0ი06L. 

4 2ი26. სას; #7CCX0თ)2V%M60MM6, 2V-IXIMIIC, I) 8 ·92CXM0CXLI ჯ0- 

27006MIს6 III ყმ238IMლ96ხ8II? IIMIL II2 306MIIIV6. 

.- 2- 
2.) X0MII, 0IC0I0 0, V#M020X0მ#IVIII, CMIIIM0.40LL; 

9270 C08ი XV 0109IICI2 'წეM20ს VII, 2“: 

მაშა მე, ხელი, 

მაშა მეხელი 

ვით ვანგელობდე ანგელი II. ძ"». 102L. 
და ცა ვსცნა ელი, Iიიჯუ, XXXI 

10 #9, 603VVMIIIII, 
Cწი II2ICI IV3 MI6CXIIII 

»#იხ”V III CIეII, 2I)LCC0CM 

MM ი0ენ. წს 801C0ILM0C IIC60. 

84 (841, LL6 75, #6 50 

ნახეს უცხო მოყმე ვინმე, ჯდა მტირალი წყლისა პირსა, 
შავი ცხენი სადავითა ჰყვანდა ლომსა ვითა გმირსა: 

ჭშირად ესხა მარგალიტი ლაგამ-ამბჯარ-უნაგირსა, ––და 
ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა გულსა მდუღრად ანა;:ტირსა. 
1 სჯდა I(V 
2 ჰყვა ლომსა და IMV, #6)



1 უცხო ყმა) Cა, უცხო მოყმე 84,1, 
LIC9M3ც0CXIIIII, II031M21%C0CML1/. MIIIხIC 3II29CIVII-–-8X00)9I!0), MX 

10 M#MCI0C1X02118 9), 80CXIM+X/9M1041)19,ე M#M379LIIVCIII I X. I., CIიეLIIIIIL 

IL %. I. 

0X6ნILI 827049 90MLMI11 | )10|07ILIMX0CMხLL სIII ) 
უ-ცხ-ო ცხ-ად-ი II3ც0CIIMIIII, 289011, CIM)0XLIXLსIII 

V ცხ: 602ნ0:LMIXC# 8 Cც290CX0M. ლი-ციხ 3M2XL, "I(2CX0#IIICC | 

მი მიცეხ # 3ხ8ე%, იდლII(69LI6C)| მი მიცეხდა I მი მიცხ2ნდა > მი- 

ცხგნდა. 
C8. გაცხად M60MCX89X6Iი080 

IIX. გაცხაიდ 

ლი-/კახ-რ.·ე (10M2Iხ IM360CVII6IM) #CC4X6IX092+ხ, MI9CLI#+XV. 

85 (85), MI6 76, /ს6 51 

მას ტანსა კაბა ემოსა, გარე თმა ვეფხის ტყავისა, 

ვეფხის ტყავისა ქუდივე იყო სარქმელი თავისა, 

ჭელთა ნაჭედი მათრავი ჰქონდა უმსხოსი მკლავისა: – და 

ნახეს და ნახვა მოუნდათ უცხოსა სანახავისა, 

3 ნაჭერი XL6 : ! ILV); უსხოსი #6 . 

2 სარქმელი| 2))X2I13M. IIXII XV2M#CMIV3M. 

86 (861, L:6 77, X6 52 

წავიდა მონა საუბრად მის ყმისა გულ-მდუღარისად, 

თავ-ჩამოგდებით მტირლისა, არ ჭურეტით მოლიზღარისად. 

მუნვე წვიმს წვიმა ბროლისა, ჰგია გიშრისა ღარი სად. –და 

ახლოს მივიდა, მოსცალდა სიტყუისა თქუმად აღარისად. 

3 წუიმს #6, ჰსწვიმს Iს წუიმა #6 

4 თქმად #0, X6, M#MV ' 

)პVXსხC20M3ML1: 
წავიდა 

თავ-ჩამოგდებით| ჩა 8M. შთა, 

1 გულ-მდუღარისად|! 06ისსI)) 509I6L 0 CI0202I0IILVX 
8ჰუსინI008IX, 0 იMIX2MC სX. MI Vი0C VICმენმე7I მი22)Iლ0#IL M2M 8 

0I2X, 72IL 8 C9M0 II05M0. : 

2 მოლიზღარისად|) 0I ლიზღ-ი 

1059, I–2 (ას6. 1130. 1114,1--2 (810! 1075)) |(I081): 
სჯობს სიშორე დიაცისა, ვისგან ვითა დაითმობის: 

გილიზღებს და შეგიკვეთებს, მიგინდობს და მოგენდობის. 
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ლიზლღი LხL6“ (+I61!) „ყეX027%IIMIM, MI2ჯიუ%ი, ლიზღობა იეგII2X2VV- 

CI80, M2X245MIIV0+ხ% M# ს0M 510” CCხIIM2 MM6C6M90 IM2 I2II6 ც6I- 
8600CIVIIIIC (X019 „(6075% 00 M3I2MMი 7). 

00ნ.: „ლიზღობა რა კაცი უაღრესსა და უპატიოსნესსა 

თ?:სსა კადნიერად და ხუმრობით ეტყოდეს და წყენას არ მოელო- 

დეს“ 1'Vი-ლხს-მ8, §იL2 MIV2MVIIII CC CX20IVIIMM, 32ILVM2VXIILVIM 60X66C 
X0C9-0XICC M6CCILI6, “0ს0ნი I 663 CI6C9M6MVM IM II0I860 VI II2166IC# 
12 663)(მIე3ეI(90CIს". X0IM CCIMMILV9 96X, 0, 008!1XVIIX0V+, II დინ. 
#M6CI 8 8!IMV CIIX 1III0CII, LC IC 10§9,2 ((081,2), C 16 9CVMხ 0 

32MLიV82MVLII უI:6IIIIIVIII, 2 86, 16 მოლიზღარისად ჩMCLCV9I0Cი2დ, 
00ც9უ)IMCMV 0XIICC MX 02CV, MIIეM6 8 I 0MMლV9CIIMII IX 8I73Iი I გ- 
აI6IV X0V M0:M4IC0 LIL080001ნ 0 VიX2IVხCI8C MIMV 12389380CXIL C0 
CXმწ%LIIIM, 0Cუე 009ი 06 01II0III6MIIII 8I183M (ყმა) C ყი2ნV (მონა 

87,1), IL MCMV ი0C410Cჩე9M(0MV. 1L2ი((ყენ)8IIXV 1+0MMV6CI დლხე3/MIIყV90 
8 CოIX6 0 CI ლიზღობა „წეიVI (ალერსი, მოფერება), 
2 8 CI8XC 0 IIC3I(2M0CM0M 89IM36--გIIVIIIC“ (მოხუმარი). #6 

#0MMIX Iი0 მოლიზღარი, 3 ლიზღობა ცს 10§9,2 |1081), + 6.9 
CXIIX6 0 /IX:CIIIIIIIC (V ICI0C 1012,2) I10CMXLV6IX „აM0820LM06 M2CI8IIII6“, 
ლაქუცი, ცბიერი ალერსი, ფერება. 

ლი-ზღი 310 IM92416%LIV3M, V 1II0IL, თMC8IIIILCღ0C, MCCXCILVIII, 
2 8 M06CXC-0M უეIი L6ხხსცაIIIC C8MMC-M0(0თ ლი-ზღრი IIII ლი- 
ძღრი, §I0 002812 8 C8მIICC0C#» 3I2MIIV ,„MC0ყI სს 0 IM2% # CC0 
3M%ცM8ეჰლIII ც #0VIIX V2009სMX Cი1ICIL0L0 #3LIILLL ლი-ძრე #0M%/!/1ხ 
3 თ000XC ლი ძრი 3VეVIL 2X046ILსხ, რხ!/Lსხ .IMI6.100/1LII6%.M, 1. 6. 
MეL 8 _LიL3II6CMიX წყალი 60მ0თ II წყალობა MMუ0CLს, მოწყალე 
4IIII10C/LL6%M% II 0CII036 X2L0C0 II0IIIIM2VII ლიზლი 6MILს #XVIM0C- 
XM9M8MIM, #2უ07,, C0CL0მ10Xს I 8 CIIX6 0 #M0IILIIIIIC-- გილიზღებს 
6VX6X 03I1ყე1ს „იი0M8III X +26C C0CIXიექი!IM0“ ს)! ც ეI10CM CMLIC- 
XM6, 0CMII X0CIIIXC, „0ჰუეCLე6X%, 2 8 II2I0ICM ყლV80)000XIIVIIIIVI – 

არ ჭურეტით მოლიზღარისად, ყIი C060+9C"I0 II:10 (I0LM%+ 
ი 0032VMMლCLII 1--არ მოლიზღარისად ჭურეტით „ა MIII0CX9I80 
CM0IნM9IICI0V", „CV00ს0 CM0"I07III6-0“. 

ჰგია) ჰგიეს 

89 |89), II6 80, #6 55 (87 # 82 (§Iი0! 88) ფჯსLIVI8) 

სხუაგან ჰქრის მისი გონება, მისმან თავისა წონამან! 

ესე მეფისა ბრქანება ერთხელ კულავ ჰკადრა მონამან. 

არცა დააგდო ტირილი, არცა რა გაიგონა მან, – და 
არცა გახლიჩნა ბაგეთათ თავი ვარდისა კონამან. 
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1 ჰქრის) ქნის X6, IL6 
2 კვლა #6 

3 გაუგონა IC6 

4 ბაგეთათ|) ბაგენი #6 

4 ბაგეთათ|) #0 X3. MI. 8VCM2, Cხ. IC9,2 .(/160,21| 
· ახლიჩნა? 

90 (90), ხ.6 81, #6 56 

რა პასუხი არა გასცა, მონა გარე შემობრუნდა, 

როსტენს ჰკადრა: „შემიტყვია, იმას თქუენი არა უნდა4: 

თვალნი მზეებრ გამირეტდეს, გული მეტად შემიძრწუნდა,––და 

ვერ ვასმინე საუბარი, მით დავყოვნე ხანი მუნ, და. 

2 როსტანს 46 

4 M# #6 „მუნდა"! 

მუნ, და) CM. CI. CI. 65. 

01-95 V M0I9ყ 8C ციე 9MCმ1!1+,. IIIIX C0M11CIIIIX# 8036CVX12%0X 

CIიხითდხ 91-88 # 0C0CCII00 92-I!. 

96 |I96), LLC6 87, #6 62 

შესხდეს მეფე და ავთანდილ მის ყმისა მისაწეველად: 
იგი (ტარიელ) ლაღი და უკადრი მივა ტანისა მრხეველად, 
ტაიჭი მიუგს მერანსა, მიეფინების მზე ველად, 

შეიგნა მისვლა მეფისა მისად უკანა მდეველად. 

1 შესხდენ IM 

3 მიუჭს #6, ILM61 
4 მისულა M6 

2 ლაღი 3/0Cს C2M080X2804#9იVIIIL 2 |51C1) 
უკადრი II0X0CXVი0IIVIIV 
3 მიუგს უიჯ6ხ0. მიუქს 8Vწასი. 8VM. მიუგავს. 
მერანი) MC0VIIM (1: M0III0CMX6C%.) (LCM. XIIIL6) ILიCIICIIIILIII :6- 

000 |X .....1X0CMI0I0I60 VIII. 
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97 (971, L6 88, #6 63 
რა ცნა, მეფე მოვიდაო, ჰკრა მათრაგი მისსა ცხენსა, 

მასსა წამსა დაიკარგა, არ უნახავს თვალსა ჩვენსა: 
ჰგვანდა ქუესკნელს ჩაძრომილსა ანუ ზეცად ანაფრენსა”“.–-და 

ეძებდეს და ვერ ჰპოვებდეს კუალსა მისგან წანარბენსა, 

# (ამ სტრიქონს აშიაზე მიწერილი აქვს; Cყ.|



1 სცნა LV 
2 მასვე M6, #6, IMVI 

3 გუანდა #6 

99 (99, L6 90, #6 651 (98 §ის»Iსყ) 
ბრძანა: „ღმერთსა მოეწყინა აქანამდის ჩემი შვება. 

ამად მიყო სიამისა სიმწარითა დანაღვლება: 

სიკუდილამდის დამაწყლულა, ვერვის ძალუძს განკურ- 

ნება. ––და. 
მასვე მადლი! ესე იყო წადილი და მისი ნება“. 

0X I108. 
4 მას ვემადლი #6, MM 

100 (1001, LL6 91, »6 66 
ესე თქუა და შემობრუნდა, დაღრეჯილი წამოვიდა, 
არცაღა ჰკრა ასპარეზსა, ვამი ვამსა მოურთვიდა. 

ყველაკაი მოიშალა, სადაცა ვინ მპჭეცთა სრვიდა. –- და. 
ზოგთა თქუეს, თუ „მართალია!% ზოგი ღმერთო უზრახეიდა 

1 პსრვიდა M#Vყ “I 

4 „ღმერთო“ #რ, LM6 

1 ღრეჯა M00ILVILსCI, XMV)X4XხC# 
890 I ”იიძ 8 ბღნეჯა M00VIMMსCM, XXV0CMIხ6C#M, L02MMეCII(C(9:IXნ6 

ძIეM.ძ 
ბღნეძა M0ნML#%0C#9,, XMV0IIIიCM, L0IIM2CIIVM2Xს. 

ჟიძ II #-ძ: 
ღრძილი ე„ლლსI, IM0 I2MILXნC: L0Cი0CIMII0CI 3ას6. ჩი»ბ-ს, L4011Xს. 

X0V9VI3X% 
MიMსბ MX93-1L 

(/სბ 9-ს 

CI-0იყირIIIIხIII, C7MXCVI26MIIMV 0LIICM. 
C8. ღ2რჩ ჯი 0CM2IXC9IIII VI0CM6, Xა, M ღჯირჩ, 

1 დაღრეჯილი (I2MXLC I0C:)1) 

დაღრეჯილობა 102,1 “· დაღრეჯა 103,2; 104,4; 107,1 

Cხ. ჭმუნვა 105,3; 104 ,4(§I! 107,4. რედ.|I. 

სევდა 
ღრეჯა, დაღრეჯა M0MIIIIILსC VI0ILLIX081XI, :#00C CIM22.IM02MM, 

M2XM V 0IIXI6C# 

ღრექა CC006/:-X 3V60ს (ღრაჭუნი), CIIMX»ხ 36“ 

Vირ6ს/ 

43



ღრეგჭია (3X60C27, 90 # )|I023MIMV#1. 

” Iს M0 8 ეი0M. /„პძჩ, LI0IL3Xხ. 
00-908V906 3II196MM6-- 
0L 3V62, 2 32I6C#M #60010106 –- IნVMმC2 (CVCი06:ICI 3V608, 

CMე69MCIIIIC, L0IIM2Cმ, I2XMVი08MIMხC#:). 

2 ვამი ვამსა) ვამი »M. ვაი მე I0CიC MVC 
483,2 (499,31: 
ასმათ ვამი გაამრავლნა, (კრემლმან მისმან ქვანი ხვრიტნა. 

ლ0»ყ2MC 92,ტ4: ერთხელ ესე თქუა „ვამე“-ო, სხუად არას მო- 

უბარია. 

ვა-მი) 2. მე, MX, მა, X0MხI0C 8 C88II:CC0M 3808V9II მი. 3V3MIIX 
ვ.ი ძ000M2 –- ვამი, საპMჰგ, C8?9MCM» 006007M8მIIIს  M06CXCI:0-0 
X030წ-მ. 

101 (1011), IL6 9111, #6 661 (8იVსX1V95?) 

მეფე საწოლს შემოვიდა სევდიანი, დაღრევჯილი: 

მისგან კიდე არვინ შეჰყვა, ავთანდილ უჩნს ვითა შვილი. 

ყველაკაი გაიყარა, ვგალაბი სჩანს არ დავგრილი. –-–და 

გაბედითდა სიხარული, ჩაღანა და ჩანგი ტკბილი. 

2 შეყუა L6; უხს #6 

1) LL06100C/MწეIIIIC M6CCIX0CIIM6VII6M 000MMC6IM#-- 
2) CინბინMIIV6Mნ6ხ806 0061#0Xლ:0IC 063 CIM0CCIII6IMს80L0 M6C- 

I0IIM6C1)118: 
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191,2 მისგან კიდე არვინ შეჰყვა, ავთანდილ უჩნს ვითა შვილი 

ავთანდილის კიდე არვინ შეყვა, (რომელი) უჩნს (ვითა შვილი. 
ისა უჩნს 

(? მისგან კიდე არვინ შეჰყვა ავთანდილის ? ვითა ”შვილი| 
  

102 (1021, ILX6 92, #6 67 

თინათინს ესმა მამისა ეგეთი დაღრეჯილობა, 

ადგა და კარსა მივიდა, ჰქონდა მზისაცა (ილობა. 

მოლარე ივმო, უბრძანა: „ძილია თუ ღუიძილობა?" –- და 

მან მოახსენა: „დაღრეჯით ზის, სჭირს-ო ფერ-შეცვლილობაბ



1 – ეგეთი მამისა X6, #6 
4 ჭირსო L6 
0იიბიაბნMჰV0X064სM0C I0614#0MVC 663 ი+XIIიCIII61ხ90-0 M6CL0- 

1IMCIIIIM (CM. 6V0I6 #0 10L1-I-0): 

თინათინ –- 

102,2 
ადგა და კარსა მივიდა, (იგი, რომელსა) ჰქო<და 

მზისაცა ცილობა, 

106.1 –2 

თინათინ ადგა, მივიდა, მიჰყვა მამისა ნებასა, 

(იგი, რომელსა) უგავს პირისა სინათლე მთვარისა მოვანებასა. 

103 (1031, LL6 93, #6 68 

ერთიღა ახლავს ავთანდილ, წინაშე უზის ხკამითა, 

უცხო ყმა ვინმე უნახავს, ასრე დაღრეჯით ამით ა. 

თინათინ პბრძანა: „აწ წავალ, შესვლა არ ჩემგან ჟამით ა, ––და 
მიკითხოს, ჰკადრე: იყო თქო აქა ერთისა წამითა4ბ. 

1 ერთაი L6 
2 ამითა #6, ა მითა X6, IM#M| 

3 ბრძანა #6 
4 ერთითა #6 

IIანაილლუმIბ 0X6IIIILმLILI#8: 

წვხI06 – 
103,3 

აწ წავალ: შესვლა არ ჩემგან ჟაბნით ა 

8M. არ ა (არის) ჩემგან შესვლა ჟამით. 
110,3 

! არ კაცურად გარდამკოცნა. 

8M. კაცურად არ გარდამკოცნა. 

ერთიღა (8CVII IIC ერთაი) |-ლა C». CI). -ღალ. 

1C4 | 104), საი 94, #ი 69 

ხანი გამოვდა, იკითხა: „ნეტარ რასა იქმს ქალი"-ო, 

ჩემი ლხინი და ჯავარი, ჩემი სოფლისა წყალიო?“ 

მოლარე ჰკადრებს: „მოვიდა აწაღა ფერ-ნამკრთალი-ო, – და 

დაღრეჯით გცნა და მობრუნდა წინაზშე-მომავალი“-ო.. 

1 იქს #6. M6 : 
3 კადრებს IL6



X<)6C1090706ხსCI86IMც ხ06C 6063 C01C308: 

104,1 (ოდეს) ხანი გამოხდა, იკითხა... 

2 ჯავარი 

.-3 სოფლისა წყალი 

ცVIხL. 

აწაღა. 

106 (106), #6 96, #6 71 (105 8ესL.) 
თინათინ ადგა, მოვიდა, მოჰყვა მამისა ნებასა, 

უგავს პირისა სინათლე მთვარისა მოვანებასა. 

მამამან გვერდსა დაისვა, აკოცა ნებანებასა, –-და 

უბრძანა: „მახლავ რად არა, მელი მე მოყვანებასა4. 

3 გვერცა #6 ' 

4 მახლავ|) მოხვალ #6; მელი მე) რად მელი M6 

2 მოვანებასა 

3 ნება ნებასა 8ს0XსI0 IIMII I0C760CIIM0. 
4 მახლავ II გვერდსა ჩემსა ხარ (Cი. 3: გვერდსა დაისვა). 

II60CM610C68V6 0XიIIმVIIL IV 92 2-6 M0CX0: 

IC6,4 უბრძანა: მახლავ რად არა?.. 8M. „რად არა მახლავ. 

107 (1071, #6 97, 46 72 

ქალმან ჰკადრა: „გელმწიფეო, დაღრეჯილსა ვინცა გცნობდეს, 

ვინმცა გნახა კადნიერად, რაზომ გინდა ამაყობდეს? 

თქუენი აგრე დაღრეჯანი მნათობთაცა დაამვობდეს, –- და 
კაცმან საქმე მოაგვაროს, ვეჭვ, ჭმუნვასა ესე სჯობდეს“. 

4 მოიგვაროს #6, #6, (MV) 

3 მნათობთაცა დაამჭვობდეს M#0L»ხ 641 0086იLIVXნ # 
C86XMXM2 (III C86XX0X CX000V01!). 
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108 (1081, 16 98, #6 73 

უბრძანა: „შვილო, რაზომცა მჭირს საქმე სავაგლახია, 

შენი ჭურეტა და სიცოცხლე ლხინადვე დამისახია: 

მომაქარვები სევდისა მართ ვითა მუფარახია: –-–და 

ვეჭვ, რა სცნა, შენცა მამართლო ჩემი სულთქუმა და ახია“ 

3 მომქარვებელი M6 

4 სულთქმა #6, #6, #49



3 სევდა) X# ILIIXC 113,4 2ი26.1ა ა» 

ი) 
მუფარახი | = , 56C6MMLI#, 8 #VMმიყ. 10601ლეMი6ის1! ფ6იV8, 

0V0ძ (.:....) C00-ი0XI§ I0IიLII ლეII0ხ0X9ს (V VIII.) CM. უ69- 

109 (109), II6 99, #6 74 

უცხოსა და (I ?) საკუირველსა ყმასა რასმე გარდვეეკიდე, 

მისმან შუქმან განანათლა სამყარო და ჭმელთა კიდე. 

რა უმძიმდა, არ ვიცოდი, ან ტიროდა ვისთვის, კიდე. ––და 

ჩემად ნახვად არ მოვიდა, გავგულისდი, წავეკიდე. 
3 სტიროდა #Vყ 

2 ჭმელთა კიდე!) ქუეყანისა კიდენი MXV ცის კიდენი 510. 

(II > III0CXL: LIC,I -- ცისა კიდეთა). 

სამყარო და ვმელთა კიდე M666CIIVI0 +800X6 # 32160 წ8IIIL MM0) 
ნVXX8. X02# CVII) 

4 გავგულისდი I წავეკიდე MXII წავეკიდე-გავეკიდე 
11000V7CL 00IL 06080M IICIIIIM2IIMMII I6 101;M0ს CMVწIII2+ხ. 

110(1101, #6 110, #6 75 
„მე რა მნახა, ცხენსა შეჯდა, თვალთა (ცრემლნი მოიგოცნა 

შესაპყრობლად შეუზახენ სპანი,–-სრულად დამივოცნა, 

ვითა ეშმა დამეკარგა, არ კაცურად გარდამკოცნა, – და 

ჯერდცა ესე არა ვიცი, ცხადი იყო თუ მეოცნა. 

1 შესჯდა XX9; ცრემლი Mყ 

2 სპანი #6, IC6, IL9 

4 ჯერთცა #6 

3 ეშმა II ეშმაკ 

4 ცხადი CM. მეოცნა)ო-ცნ- I უ·ცნი 

111 (1111, IL6 101, #6 76 ' 

ტკბილნი მისნი წყალობანი ბოლოდ ასრე გამემწარნეს, 

დამავიწყდა, რაცა დღენი მხიარულსა წამეარნეს. 
ყოვლმან პირმან ვაგლახ მიყოს, ვეღარამან მინეტარნეს: ––და 

სადამდისცა დღენი მესხნეს, ვეღარამან გამახარნეს!4 

47



XII, 

112 (1121, LL6 102, #6 77 
ქალმან ჰკადრა: „მოგახსენებ მე სიტყუასა დანაყბედსა: 

ჰე მეფეო! რად ემდურვი ანუ ღმერთსა ანუ ბედსა? 

რად დასწამებ სიმწარესა ყოველთათვის ტკბილად მხედსა? ––და 
ბოროტიმცა რად შეექმნა კეთილისა შემოქმედსა!“ 

MMIIMC2. 11081 
II0ჰIMგ2 3270VCI2 LM 

112,4 (113,41 
„ბოროტიმცა რად შეექმნა კეთილისა შემოქმედსაბ+. 

113" (+ 169), IX6 1031, #8 74! 

„თუ ყოფილა იგი მოყმე კორციელი, კმელთა მვლელად, 
მას ნახვიდა სხუაცა ვინმე, გამოჩნდების მასწავლელად: 
თუარემ ეშმა გჩვენებია, ლხინთა შენთა შეცამშლელად, 

სევდისაგან მოიცალე, რად შექმნილხარ მოულხენლად“". 

4 მოუცლელად #6, I#6 
3 შე-ცა–მშლელად 

იი. 1316,1 (1340,1| 
წიგნი და კიდე რიდისა იცნა და გა-ცა-შალა მან (ი. IX, 

ლჯი. XLI) 
4 სევდისაგან CV, 103,3 

114 (114), Lი 103, #6 78 

„მე ამას ვარჩევ: მეფე ხარ, მეფეთა ზედან მფლობელი, 

შორს არის თქუენი საზღვარი, ბრძანება-მიუთხრობელი, 

გაჰგზავნე კაცი ყოველგან მისთა ამბავთა მცნობელი – და 

ადრე სცნობთ, არის იგი ყმა შობილი, თუ უშობელი“. 

2 სამზღვარი XV, სამძლვარი M6, სამხლუარი #6 (MM6). 
3 გაგზავნე MI6, #6. 

4 პსცნობთ LMI6 

3 ვარჩევ) 806M):210C (#I# |)V/ILCLICCMCII2, აუ8 2060C+X8)!9, C0- 
3012 #8 7. ი). 
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115 |115), IIX6 104, #6 79 (ფის!I"IV5?) 

მოასხნეს კაცნი, გაგზავნეს ოთხთავე ცისა-კიდეთა, 

უბრძანეს: „წადით, პატიჟთა თავიმცა რად დარიდეთა? 

# წეს სტროფი 1957. წლის გამოცემაში არ არის| .-'“



მოპნახეთ, სძებნეთ იგი ყმა», სხუად ნურად, მოიცლიდეთა, 

მისწერეთ წიგნი, სადაცა ვერ მისწვდეთ, ვერ მიხვიდეთა, 

1 გაჰგზავნეს XI6, MVყ 

3. მონახეთ #46, L6, M6; ძებნეთ #6, L6, ჰსძებნეთ LI06 

1 ოთხნი ცის კიდენი! 

ზღუის კიდე 1008,1 (1029|. 

ტევრისა რასმე კიდესა 415,1 (4301. 

ნაპირი წყლისა კიდისა 183,4 |184|. 

ყოვლთა მინდორთა კიდითა 74,4 |74). 

კიდე რიდისა 1316,1 (13401. 

Cნხ. თ#Mჩეჩიი 
ქუეყანისა კიდენი 
სჯათახი. 2 წადით) 2008M6MI. წარვედით, 0039. წარხვედით 
20M69V3M 
2 პატიჟთა 8VIXII.. MM9M უ06800XMI7.: 20M. ისთ II2M232VILC, 

#0 V III0II #3 ”0ვპ0ხლხე ჯXLXI80-0. Cი. 1იV3 IIგი. პატიჯი> პაიჯი, 
დაპატიჯა > დაპაიჯა 

I. აას ხ280 გას #MM9 უტ|ას80326#VV)6 24 206-0ხ0(> ნწა- 

10M68II0)6) II 3X0C (> IIმI:0321)11C) 
-ა სVჰIსი. III ე0X2V3MX -თა 8M, –- თ: 

2 დარიდეთა 

3 მოიცლიდეთა 

4 მიხვიდეთა 

#4LXCM. 
3 MXIV80) ი6MV ? თ I76). 
პატიჟი 115,2 “I ./ძ) 

4 წიგნი იMCიM0. 

L4 III9M 1§ M0+86ი0C1. 

0უხი იVIMX 00 #I2IMIMV, სპC0C0I) # ლ I უხVIIIC 00 II1M6ყ. 
0X6CILIIII2M C6 IICX00IIM0-L080IIIყ. LIIIICილCII... 

0»ა II იი. #C700IM0-უIII. (ლC1M 10 MC0IIII 1006იCMC9). 80- 

ლინა M0MMIIC #3M0)10C,0C-C+II1IICIIIV.. C1):(MXII. 

116 (116), I:6 105, ტრ 80 
კაცნი წავიდეს, იარეს მათ ერთი წელიწადია, 

მონახეს, «ებნეს იგი ყმა, იკითხეს კულა და კულა, დია: 
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ვერცა თუ ნახეს მნახველი ღუთისაგან დანაბადია, 

ცუდად მაშვრალნი მოვიდეს, მათსავე გულსა ზადია. 

2 მოპნახეს I(CV; სძებნეს ILV, პსძებნეს VI6; კვლავ LI6, LV, კულავ M6 

3 ვერცა თუ ნახეს| ვერც ნახეს მისი ILI6; ღმრთისაგან LI6, (IM6| 

ცსVუსი.: 1. წავიდეს 

2 იარეს მათ| XVIII. მოვლეს, 8000MCM იარეს სყ „მ0ეი0ILI- 
0LIV", „32CX28IIIXI C06#M ი00LIM IC9X0“%. 

რ-ებ-ა-ი: ვ-არებ # 80;LV, 6VM6. # 3ეCI28MM9C XC0CIVMXხ, ვ-ი-ა 
რები # 30CX28M9I0C X0XI9VXს CC06M (>> # 30IIIX X01M#CIIMCM I # X0C/:V 

IL %. I.) ვ-ი-პრე # IXI000I6M, I00X0CI8უ, 6VM6. 32CX2ცMX C66# (0XI- 
#00) X0XIIIIნ, ვ-ი-ა-რე-ნი-თ MM II90CCIIIIIM, 0:0X0MVI9M, 6VM8. XII 
326X28!III C66# (MII0IIX) X0XIVIXხ. Cს. 117,1: ჩუენ ვმელნი მოვია- 
რენით MV 000VIX# (32C1289MM CC6# II 0CIIIM) CVIIIV. 

2 დია <დია-ღ (დია ღმერთო) 

4II. 

3. ვერცა თუ| ! 
ღუთისაგან| (ღმრთისაგან %I6 MM2-:M.) 
დანაბადი.ა| 

4 ცუდად|! XIIII6IM0. | : 
ზადი I000L (IL. ბიწი) IIXI90, 9V6M0CXI210 (C0. 0608 II00MX2 

# %. I.) 

Cს. I468.4 (L492| 

თავსა მისსა უკეთესსა უზადო ჰყოფს, არ აზადებს. 

,117 (117), LI6 106, #6 81 

მონათა ჰკადრეს: „მეფეო, ჩუენ გმელნი მოვიარენით, 

მაგრა ვერ ვპოვეთ იგი ყმა, მით ვერა გავიხარენით: 

მისსა მნახველსა სულდგმულსა კაცსა ვერ შევეყარენით –-და 

ჩუენ ვერა გარგეთ, საქმენი სხუანი რამ მოიგვარენით. 

1 კადრეს #6 
3 მისსა) მისა 16; მნახავსა V6, (6 

4 ვერას გარგებთ MX6 

#იX. (ILXIIM# IL. IIXIIL XII24.): 
1 მოვიარენით (ვმელნი? ჩუენნი თავნი) 
2 გავიხარენით 

3 შევეყარენით 
4 მოიგვარენით (საქმენი) 
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MVIნC. 2 მაგრა| 20.-ჰ: არამედ. 

3 სულდგმული| C8. ქვინლგგემ. 
შევეყარენით) შეყრა: #ი68MI6I.-შ. 

118 (118), IL6 107, #6 82 

მეფე ბრძანებს: „მართალ იყო ასული და ჩემი ძეო, 

ვნახე რამე ეშმაკისა სიცუდე და სიბილწეო, 

ჩემდა მტერად წამოსული, გარდმოჭრილი ზეცით ზეთ –და 
გამიშვია შეჭირვება, (2) არა მგამა ყოლა მეო“. 

1 ჰბრძანებს MVMI6, IIC§) 
3 ჩემად #6, MX6 

1 და ჩემი ძეო) ჩემთვის ძეო. 

გხX.: 3 ჩემდა) შხ. ჩემად 
2 მიM. (MI #ედნ,): სიბილწე-ო 

ცწIხL.: მეფე (1), რამე (2) 8M. რაიმე? 
3 წამოსული, 0CMI" 6ხ I2;:6 წარ-მო-სრული, 860X2LI 8Vუხ- 
»20M#3M, #60 20.-MX9. წარ-მოვლილი (<7 -- მოჰვლილი) 
გარდმოჭოილი –- ზე-ო 8#. ზე გარდმოჭრილი. 

4 ყოლა (<ყოვლად) Cნ. კულ-ა M, კულ - > 

არა მგამა ყოლა მეო 

(ის0-X0 06X%#9CLLCILC ლხIC XIICII:) 

სწაგის9გI08 I) VM33ასც6:0L (CXხ. 269, იიIM6ყ. 43), MI0 V0 
104#%008ე 0 1 0IIMV0232 (ნ "წიხლს მგამა 39MეMIVX „მენაღვლება“, 
უდავგსდევ“, „ვემნ0'VCსბ%, „ICIII0Cხ 3ე V6M წირი)“ 8 CMIICIXC „06- 

ხეIსგIი მე 9X0 »II60 8IIIIMეLII6%, 

„II ICICX8(I(6უხყირ, 32I:XI(CM9206X LL 2)პI(0 2 VIII IMII, ,(|)იმეე (II1C0- 

III) 3II2M#I, გი IIICML0Iხ(ი IC ვეხლყVCს, MM96 8Cლ საემხლ" („მე 
სრულებით არ მენაღვლება, მე სულ არ დავსდევო4). 

12(0ც0 LC I0IIIMIIIIC „იVმ0/ვს (CI). 212), #0 (ხს!!! IICII 

310M CCსIIელIის წე გაგვა I 316:,ს (C1ი. 205), C0II0CI2ცIMMლL C 
მგამა #2X გაგვა 1203, 3 (?) = „გენაღვლება, +2L გვაგვა 448,4 გვე- 

ნაღვლება4. 

(მა-გვა| გაგვა, (აგვა|, გვაგვა, (გაგვა), (აგვა|. 
0Cლ080M ი0ყჯე 510 I990I01, C #010ჩ0II! მგამა X+იVII0C CX0- 

+0CX8IIIს 00 (000M27XLILIM VI0II!II(I(2M: 

51



Cი7. მა- # მ-, 0CM0ყე -გვა # -გამა, 
X0I2 06“:ICII6IIMC 510 X0 'Iწი. I ეკ: “I 6I)IMVიმ32 X28C 

ლIIC C)ა6.: „მგამა მეზრუნება“. 

? ფგV-<-8ყეV <. ვყმჯი< ყმIი 
· 80MVმგIი ––0Vმ8თ 

გამ5) მ-გამა 
გამ-ა I გამ-ს !| გავ-ს 

LI0Iი6)6 0+I 
გამიშვია შეჭირვება, არა მგამა ყოლა მეო 

სდხიC2C 1I0CXV, IIC 66CI10M010Cს # 808CC |VIM4 I20Cც2Xს XI8C, 
8C6 MIIC 02890) #2 C2XCM X6CXC: 

ი0MIII2I0 10C#X, იყე C086C/I6CI90 MC ი0M06ე6+X M#M0C. 

119 (119), L-6 108, #6 83 

ესე თქუა და სიხარულით თამაშობა ადიადა, 

მგოსანი და მუშაითი უვმეს, პოვეს რაცა სადა, 

დია გასცა საბოძვარი, ყველა დარბაზს შემოხადა –-და 

მისი მსგავსი სიუხვითა ღმერთმან სხუამცა რა დაბადა? 

1 სთქვა ICV 
2 ჰIპ|ოვეს #Vყ, #6 

3 შემოვადა #6 

4 მგზავსი X% |! ნზგავსი), #6 

LII2C6CI+3M1): 
თამაშობა (1) 

დარბაზი (3) 

20M. მგოსანი დ იC/MV 

მუშაითი CVXX. „საბელზე მოთამაშე კაცი“ 
II 8Cლ 9CX #6 C VX2მ3. 92 2იენ. 

–-2.. -..- 2... · 

Vს1I. „ააა“ III) აპკი, Cი. გეი, 22» “ა წIიივს1თ1806“, 0:0LVC 

– 3 

(00MVCV) პათ ტ4ა 111 საატი C:0M7CIMVVIV%.. . 

2-2." 

XX6V-მნI: აგ 1)მ0IIIII  მფ111,05) 002 =060(0ი0L1VIV 00115 

X68 ძ0260მ8M) 2I18 VI00CII, ძემ I6 V06Lგ 630, 0I9265L1ფ10ს0L13 2I8 
(XთV807:611§ 101616: IX%)§ს) I თ). (MVიიI თჯ!ძ #4:თხი- რ0C1)1106517“65 

«90101თ, 7160 1016 /'0ხ1(C Xიე; V1206LIV-; §0თ 62: #M015:0Cთ 1) „10'6ხბ- 

ით): 1221V/IC2) L2'0)1§0(0L0) #01865L19)2L01'. 
, , +» . 
ალო /IIIL0II2 „VII -–- >)იVIII2I1LC (X-9) -მუშაითი. · 
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M0დ)V II9 M 120 II000VCL IIIIM I6ალინს 

ც ILI20 06ი8139MLC 01ICVICI807 C0%308. 

120 (120|I, IL6 109, #ი 84 

ავთანდილ ჯდა მარტო საწოლს, ეცვა ოდენ მართ პერანგი, 

იმღერდა და იხარებდა, წინა ედგა ერთი ჩანგი, 

შემოვიდა მას წინაშე თინათინის მონა ზანგი – და 

მოახსენა: „გიბრძანებს“-ო „ტანი ალეა, პირი მანგი4. 

1 ჰსჯდა VM6, სჯდა Lყ 

პერანგი| უბ» 

იმღერდა და იხარებდა) „36C0211C# MI IIC12I4 
წინა ედგა ერთი ჩანგი 

ჩანგი 

3 შემოვიდა მას წინაშე 

4 ტანი ალვა| CM. 

მანგი| ·რს MVII2, 

ნი)2000C1) 
Cნ. I9IMM9CM06 იმი ფს6 (3689. ს180-M0) #VMთ, C00ძ»7X0- 

80680. 01 Lხი ჟილს!. 006CLV 0” L6X518, CIი. 4§6. 

3 ზანგი) 0) XII, 12: 

ვნახე ინდონი, 7 ჯ8ხ უგ. IIILIIIICMIIX CI0C6I- 
ვითა რინდონი, #08 (ყლიIILMI6C ლ0ლCIIIIILხI), IX09IL0 

რომე ჩნდეს ზანგნი ლიენწ/IIმყხხსX+, Lმვმ0ხს 570 
ალაღებულად ჯ0სი»0 89ICIVIII8VIII6C ს II0CX07,+X 

მნხ2VII. ა 

121 (1211, LL6 110, .#ს#6 85 

ავთანდილს მიხუდა მოსმენა საქმისა სანატრელისა, 

ადგა და კაბა ჩაიცვა, მჯობი ყოვლისა ქ-·რელისა. 
უხარის შეყრა ვარდისა", არ ერთგან შეუყრელისა – და 

ამოა ჭურეტა ტურფისა, სიახლე საყვარელისა. 

122 (122), I:6 111, ტი 86 

ავთანდილ ლაღი უკადრი მივა, არვისგან რცხვენოდა, 
მას ნახავს, ვისთა ვამთაგან ცრემლი მრავლჯერ სდენოდა, 

    

# ვარდგისა 
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იგი უებრო ქუშად ჯდა, ელვისა მსგავსად შვენოდა –და 

მთვარესა მისთა შუქთაგან უკუნი გარდაჰფენოდა. 

1 პრცხვენოდა M#V 

3 მგზავსად M6 

4 გარდაფენოდა (I(C|I 

4 უკუნი Xნე# | CIჯ. LI, 2C; უკუნთა მთენი 

„IX,2: ერმი რა გნახა, (ერმიმ? MM8 

მსწრაფლ დაიზახნა ერმი, რა გნახა, 

შენგან უკუნმან |დაიზახა|)? დაისახა. 

კარის ღებანი. 

„XI, 11––12: ამან ეტლითა, (თამარ 

მზის საჭურეტლითა, 

მთვარესა ლები 

ამატა ლებად. 

მან ახოვანმან (დავით 

მძლედ სახოვანმან, 

ჭელყო ისლამთა 

ცეცხლისა დებად. 
ა%II.,5: ვინ გჯობს ბედითა? 

რად აბედითა 

მზე შენმან შუქმან 

დამეტებულად? 

123 (1231, IL6 112, #6 87 

გაძრცვილსა ტანსა ემოსნეს ყარყუმნი უსაპირონი, 

ებურნეს მოშლით რიდენი, ფასის თქუმად გასაჭირონი, 

ჰშვენოდეს შავნი წამწამნი გულისა გასაგმირონი – და 

მას თეთრსა ყელსა ეხვივნეს გრძლად თმანი არ უჯშირონი. 

1 გაძოცუილსა #6 

2 ფასისა თქმად საჭირონი #06 

3 შვენოდეს (#6) 

4 უხშირონი 106 (წ) Mყ 

1 გაძრცვილსა ტანსა) გაძრცვილი 06X0»8X M#0Xყე)(#6M IL, 
უმ I X6, X0X0იხII 0M92M0 M69C6!! M2 CXს. 206 00» გაწლობილი, 

XLX6 CIXIIX 897.4 (V >·+#მ0)=942,4 1IIი #6 |:) 
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(ა) კალმად გიკვეთ გაწლობილსა ტანსა წვრილსა ვითა 
თმასა 'IL6 (920): 

კწალმად) გ(იკვეთ) გაწლობილსა| ტანსა) ჩემსა ვით ლერწამ- 
აა ს M0LM) (II, XII Cჯი. 23) წვრილსა ვით ლელწამსა 

#0. /92 

(ბ) კალმად გიკვეთ გაწყობილსა ტანსა წურილსა ვითა ნასა 

გაძრცვილი IIC 0 ძრცვა (ძარცვა) L926IIXს, 0:0M#1», 2 ძრწვა 
8 C8§93M C ძრწოლა «ენიცწჯიI!!!0, ძურწა M081%.. 

ძერწ- I ღერწ-ი I ლერწ-ი....._ 
ჯ. 0. I X06000IVIICM M2X +00CIV IC Vოუ9V 70I0MX#0CM M2# 

ჯი0CXIMIIM% X6I6. 

გაცრცვილი II6 (#3X.) გალეული, გამხდარი. 

2ჩსX“: ემოსნეს (ყარყუმნი), ებურნეს (რიდენი), ეხვივნეს (თმანი). 

1 უსაპირო) IM0 ს: გასაჭირო (Cნ. 0IV2L0C საჭირო), გა- 

საგმირო (Cი. საგმირო) M0CXCMIII (080%, 

ყარყუმი) „თეთრი ბეწვეული“ IV 
LVCX286IM3V: არ უხშირონი) „IMI6 II6ყ2CIIIC/4, MC IIC-I"VCIMხIC“ 

(80X0CLI)), I. C. 096LMს IVCIხIC, 10)0CMCIIIIIII64 1" 

თეთრი ქრცვინი ან ტყავი მისი MI6, 6VL6 29LLIC (61: „C0- 

9M0CI2IIVყ, ე 0I010# %ხ06?: „თეთრი ქრცვინა, (00M0CX2ე)!. ვეფხ. 123“. 

» (არაბ.-სპარს. ყაყუმ)--–ცხოველია ქურქ-ბეწვიანი, ამ ცხოვე- 

ლის ქურქი; თეთრ-ბეწვეული“. 
0006. „თეთრბეწვი ქრცვინსავით“ C ილბუიX III06იCIხIი, M#2M# 

0X49 V)ი“. : 
L61: „ქრცუნა, ქრცუნი L0იII0CIX2II, #9MCMI2", 2 I0ჯ ქრცვინი 

(1168. II,10) |-CXII6ა0CM0IX06 ;I(XV80XM9M0C1. 

ჰIლ68. 1L,I0 IIIIM6-ი იხჯინყილი 8 ILოIIMI0I M (-(2:) X01I:CXC 
სM96XMMI, IC 6CI. IICს. 1I,29: „ქურც?2ნი, თაგვი და ხ)თქი რ“ლ 

  

X დედანში 214-ე გვერდზე ამოწერილია ებრაული სიტყვები და მოცემუ- 

ლია მათი განმარტებანი. 
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არს ჭმელსა ზ”ა“ Vწი00--C) 8M6CIVII0 ქურციზი „ქურცინი (> ქრ0ჯ- 

ინი > ქრც?2ნი || ქოცვინი), თაგ7; და.. 

იხ თ (იLსVIი) #9M. II20IIIVII. I0LCCI #/ი/Vი # #/ LM9V # მენა ნ 
(ოსი 8-თ0:8 #Cთ0M%თ, IIღ60 2ძ:§ LI0C3MXVCC CM080. 

LILIICC 08 6Cი6LV2XIMICI0Cც8 661 ყხ2 »ICMX00C0M#M #VCIVIC II. L. 
#ულ!სმ, X0X M07:6L 00MVLVIXს 868CC688ც060 #სი0 002LIVI90CLLL M00- 
XM0(:609V0, %X0 2-ძ:5 IXVლ - 20X#9IICL0ღCC CM0ც80, ხM2IICL00, 2 C886ე)- 
90-20##9ICL0V6ს 000 3M8V9ყც2XMX88L //»4./9 7პXძM0, C0X0902VCIIც08 1068 - 

#6-LV3MIICLMI თი2MV9IIIML2მMI 6 უცVX 890 7მX: 

1) ვრცინი «XIX9II-. 9-V30V0X#0, XXIV, 2 6ხ იმვ§. II 
2) ქურცინი ძ90IX9Lი-L. 
1 062 CMC82 03წეM20+X „IMXV2CMV4%. 

LI6C ნი: L ICMCX8)16MMI0CI9, M#0CI2-- 

„ქრცვინი, ქრცუნი, L, ცხოველი დედალოსი, XMMCჩI2, L0))#8; 

ბუნ. ლ. ლევიტ. 11-29“, 

სი, 80 3C8MCM CIVM20, ქურცინი ყ0სვი ლ0707(00X8MVXნ C 
ყარყუმი. 

1) ყარყუმი 8 X06896LიV3M9CM0M L023IM9#4 8CX):69420IC8 8 #8VX 

3V2VMCIIM9X, #2 ი23“-XC96V0 8 MCCIX6IM082სIV 06 C)I2X, CI9ხ. L04 

(CM)! ! 
L0C0L90200ILLVCCVLIIIL 90C0MMIL: 

2) XIII, 44 ყარყუმს, და პჰარანს, (2 II6 და არამს) 

· მით ზედა არანს 

· როსტომ ებრძოლა 

თვით შეძლებულად. 

6) |3ისL.:|) წჯCI-28. 00 M6 452,3 (L9--#6) ფისI.: IL6. 

ინდოეთს ციხე მაღალი, ყარყუმსა! მთა და ბარობა 

· CC M6010)იX)0X#69MVMV 53:00 I000ჰ1ე I080:0 IIV90ლ00 I6 M0CV 
CM23:X6, 80 803407900 6. 90 II23800VC IL0ი012 M #M2382V9M6 M2- 
X60#MM (Cიხ. ILC2IIIMMი), (2 MXCC 0X0C CM6IVIიI66 MM2C IIVIXC606CVI0I00ლ 
CM080 # 6MხI C6M92C 8C CVMI2M 60 M606X0XMMMIM L0C800MXხ: „0090 

0M82 IIM IIM60L 9X0 M060 0600 C 92IIVM, 00 8C6I 8)I19M0CX%, 

L60”02ძ00#90C%IM +660MMVCC0X“. 

1 ყარაყუმს IX6 (402). 
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2) ყარყუმი IგILსI0-ს CCMIL 3(0:ყII 20/0M00/LVM# ცხ M2I06X 
CIMX6C, X0, #00098980, 510 C IVI000CICM XI 0600» –70იIMM L- 2I”მშ. 

გას .L2LMM >>” L2LMM >> #8ILსIი) (0007 10ICI00081IC (0რ6ხ81116L 

ძილ უ70I§ ძ05 Vბგხვიი6ის3 0107 105 მI20ხ05, »I0§(6I0მI0, 1845, 

<7ი- 359 C) 
ILIC, 6ნIIჩ, M0#(:67, LX 8 M29IICM IL2LILIIM”C MC 000CII6IM9CCXIIIXI 

1200CX, X0L12 II2M0, 80-II0080IX, 8CII0MVVIXVს, 910 „0MC0CV71CMII6 #6L- 

CM%0-0200ხ IIIIVIC0VL „კი 3,5 (CM. V VVII6I§.2) IეიმისI0 C ,აჯ3 3 ცს 

30296IIIM ,ხ070 01074:010, I#010ისVL IIIVI ჩ IIი2გIC II #028M#V“. 
C06CX808ც0 570 XეX60VM, II3-01084#960I2MCM# 8 ILC001MC იი. (#6 

«0626 1პჯხ1101M66თC ყ6091'თ))ბ04'ML C)'Cს100”I IV, CXნ6. ვ323).)“ 

; IC 803M07X90 II 10, 910 ინ0CMგ8MCIII22 L2L29 უV60 XCIIL.2# 
M210იI# I3:0108197#2Cს # 8 I0M L000XIV6 (:), LC10M0LIII V 0.10IIMCV02 
(« ნყიჯ. ფზისL.) M300CX6M 004 VXM33829MV6M ყარყუმი. : 

3 გასაგმირონი LL, XII, Cჯი. 41 0+ გაგმერა, M0C 8C6- 
+2MI IXVM20IC# 0X გმირი, 

124 (124), LL6 113, X6 88 

დაღრეჯით იყო მჯდომარე ძოწეულითა რიდითა, 

ავთანდილს უთხრა დაჯდომა წყნარად, ცნობითა მშვიდითა. 

მონამან სელნი დაუდგნა, დაჯდა კრძალვით და რიდითა -–– და 

პირის-პირ პირსა უჭურეტდა, სავსე ლხინითა დიდითა. 

3 დასჯდა LV 

4 სავსე ლხინითა დიდითა იიხIIIIIVI 1366IIVIICCL1 (8IVIიCC- 

#C0IM) VI6CXM. 

«26V”-8000CVVVIIM0C, ლ0'ლ09ს MCI2II 0ხ0I25210VL60CM II2M ხიIL II2- 
LII6M ლ096იგასი"” "IIXCVIIII 8 II1CXI0MIIIVI -M0M6C6III, Iიწი MIX 60L6 
IX0 C80)I:MM 300M00X#CMVVCM +100 ნVიყი-CIი260+II0(0 LიX39MMCM0-0C 
00352, #010)პ0წ II0II0IC9 M2M C03M2Iს 1309ხM081, 6LIს M0:%4C%X, I( 
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ჯლმელუ 090 MXM XCI6CX C03ჩეIს I3 M2IICLCC XIIII2II0II0I0, CIICX0I11- 
#CIIIICI0C 8 I00M)8MX6I))IX I. 0. I 8 ულICIXც8X I ხ6M9, IL 8 06-, 

0230X IL იჩII007M0IIVV97X ILII0III IM3 11LVCI28მ, 2 L7:08II06 8 60 იხლ/- 
CჯეცულსიX 06 #ულეიუსისX IIIII2X, #2I 2140LICIXIIX, I2I MV1I(CM1IMX. 
239 130706M0IIXC3CM010 ნწVCX2807M 00):0:IIMCIMი CC80CM0CMII0L0 6800- 
09CI1CM0-6V0)IIVI300-00 ს82CIი0ლჩ)M/, 8 001MM8I0M ნწიCI280I9V XLI 

M0”უ)1 66) VM232+ს 02380 CIიეCIIIVი MVი09IXV X2IVI 9 22XMV LLIIM 
დვეწხდოემის – ძემ-ყი: (1039 (1061) II Cწ.), 1I0 იყ) M1ICIIM#X 06 3X0CM XIV- 

ი6 V ნჯCI08ც6XI 800LMII20ICM CXIIX (10§59,1 (I1081)) 

სჯობს სიშორე დიაცისა, ვისგან ვითა დაითმობის. 

IIნC #66 80 8C89I:0M CXVყ206 V LVCI2866IMსს ი098010XC#9 I#62- 
ჰMCIIც0CMMC IX60MI9MI, #0032)156CMLIC CლCIIIIC2IMMIM 1I6Mე0621M30ც:V- 
10101) 00(13009იIIM90CLCM CX0I2CI#M (1060, 1-2 (1082): 

ფატმან-ხათუნს ავთანდილის გულსა ნდომა შეუვიდა,. 

სიყვარული მეზის-მეტი მოემატა ცეცხლებრ სწვიდა. 

125 (126), II6. 114, #6 89 

ყმამან ჰკადრა: „საზაროსა ჩემგან თქუმა-ღა ვით იქმნების? 

მზესა მთვარე შეეყაროს, დაილევის, დაცაჭნების. 

აზრად არად აღარა მცალს, თავი ჩემი მეგონების, 

თქუენვე ჰბრძანეთ, რაცა გიმძიმს ანუ რამცა გეკურნების?“ 

1 იქნების #6, #6 
2 დაცასჯკნების MVყ, დაცაჯკნების MC6 

4 გიმძიმთ ILCყ, 

1 საზაროსა < საზაროისა? 

III) საზაროსა, LC”I2 0X820MCI V:I(2C0M. 
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126 |127), IL6 115, #6 90 

ქალმან უთხრა საუბარი კეკლუც-სიტყუა, არ დუხჭირად. 
იტყუის: „თუმცა აქანამდის ჩემგან შორს ხარ დანამჭირად, 

მიკუირს, მოგხუდა წამის-ყოფად საქმე ჩემგან საექვი რად, 

მაგრამ გითხრობ პირველ ხვალმე, სენი მე მჭირს რაცა 

ჭირად": 

3. საეჭვი რად) სახე ჭირად #C II #6). 

1 კეკლუც-სიტყუა I არ დუხჭირად 

კეკლუცი 

კე-კელ-ა 
3 საეჭვი რად) 

4 ხვალმე <- ხოლმე 

127 (1281, LL6 116, #6 91 
გახსოვს, ოდეს შენ და როსტენს მინდორს მგეცი დაგევოცა 

ყმა გენახა უცხო ვინმე, რომე ცრემლი მოეჯოცა,. 

მასუკანით გონებამან მისმან ასრე დამამგოცა, 

შენ გენუკვი მონახვასა, კიდით კიდე მოლასო ცა. 

| ჭი 
3 ასე Xყ 

4 მოლაჯო #6, (M6|) 

4 მოლახო!ცა (§8M. მიწა) 
Cხ. ცის კიდენი 8M. ქვეყანისა კიდენი 

129 (1301, LL6 118, „ს0 “93 
ასრე გითხრა სამსახური ჩემი გმართებს ამად ორად: 

პირველ ყმა ხარ, ჭორციელი არვინა გყავს შენად სწორად. 
მერმე ჩემი მიჯნური ხარ, დასტურია, არ ნაჭორადღ – და 

წადი, იგი მოყმე სძებნე, ახლოს იყოს თუნდა შორად. 

2 გეყავს #6, გუყაეს MC 

4 ძებნე #6 

2 ყმა # 4 მოყმე 

3 ჩემი მიჯნური 

დასტურია I არ ნაჭორად 
4 სცVაIხ+. წადი. 
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133 (134), LL6 1211, ჯრ 96 

მოახსენა ყმამან: „მზეო, ვინ გიშერი აწამწამე, 

სხუა პასუხი რამცა გკადრე ანუ რამცა შევიწაზე? 

მე სიკუდილსა მოველოდი, შენ სიცოცხლე გამიწამე,ე0 -–-და 

ვითა მონა სამსახურად გაღანამცა წავე, წა მე. 
3 მოველოდდი #06 : 

4 განაღამცა I(6 

4 ვინ გიშერი აწამწამე) 

მელნად ვიხმარე გიშრის ტბა (3/0Cხს IIგვე 1C0108IIC) 

IIი9 CილIმეMნIIC 0 #06CI)III112X “I IMIL2XIIIIMI LIII0CX2, MI) VIMC 3II2- 

-6M, I030იMX IIC X0ხM0 M#2L 0 LVCIIIX-- ' 

მას თინათინის შვენება ჰკლევდის წამწამთა ჯარისა (40,4), 
V0 I 2 0 5960I(0IX: 
პშვენოდის შავნი წამწამნი გულისა გასაგმირონი (123,3). 

80 8CXVი0IIICXსIIIIX CX00თ-2X (6,4==C,4) „ლCIIIIIIხIX 1088XMXV#MIXI- 

C# 8 იგილყIIC I0CM006LI0CICII, 80CII6821Lხ; M01X0)I2 600 06ILIIL0VI)8- 

890 100M#0) MV9 005108, # ი010MV, #CM0, LI 2M2ი06 8M427XLIც2CX 

LII0ი0I2 8 VCI2 36XCII#MC Cლ6ლ 80C0C0I+ს ლ0 C V900XVIIII0IIIIღCM 0 IIIIX, 0 
“წ6CMIIIIეX: 

მიბრძანეს მათდა საქებრად თქმა (?) ლექსებისა ტკბილისა, 
ქება წარბთა და წამწამთა, თმათა და ბაგე-კბილისა, 

5370 86IM6I6C 0I90CMICM 86 M „სII93C 8 620C080L LIXVიC“, 

2 MX. C)XIM. 
3 02X M #MM06" სიCილ82II2 101)CILსIIICIსს0 I მM26L, 8 

42CIM0CI4 # 66 1:6C8IIIL: : ' 

0»2 IX.,8 
წამწამთა ხრანი პ ყსი CX000IIV III CMXCIL#- 
ვისკენც ქმენ ცხრანი, X2 06CIMIნ 26C8MIს 023, 710C8M+X5 
ცხრა ათას ექმენ +ICIყM იმ3 შა# 1010 XI CX2IIC811- 

ნატირებანი, MმCს 00 MIM0IXCM C)03 (0IX2M201L- 
L0M). 

00 0602V0I6IMC I380MX 
006CIIM#IL 8 MხI XMV60 

CX0იCIIV C1I2I0ც8VIC#7 

#CX0999M#0CM XIსIC#9"III 

X6032IMVIVX I CIXC3. 
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210C10:7095M0 023 CMუ0IVIX6 

1809M ჩხ6CIIIIIIსI ც ყხC უM960 

CI0%XCIIV, 906 08 IIC7/MV 

ჩ23 იხუ2X. 

წი ი» ილლყისს “რ მჯეის ს0Cილჩე/MICი ლ07XMC0MCIICM 2” 
9C/0IL1LIC: 

1. 7 ც IIნ60IIIIX6II 0003 VIX6 1ICII082 M6186ი0CI9IIIIC (XII, 12). 

ვნახე ინდონი, 7 ჯსი.I0CM (960MLIX) 
ვითა რინდონი, 0V81CIIII68; (0IIსI8CLILLს1X 

რომე სჩნდეს ზანგი სიით 

ალაღებულად. #2გ32950Cს, 510 IICIVLLI, 100410 
8MCXVIII80I)I6 8 ი0X0X. 

2. V, 51: 

ვნახე რა სახე –– I 02 #8 XხსცIMI6უ შMI0-- 
შამბნარისა ხე M2M "C6იIM6IC IILXIIIIILIL 

ჰინდოთა ელვად ყონ 0Xნ02M9IXIM XMVMX280 8 00C 
ნამუხთალევად §(CI00CIIII0CC) MC0C80-- 

8 X0VICM X#6CX6 (XII,8) ილCMMILC I M2გ I! IM02382ILL1 I9IMC +2ე- 
#9 „ენეX0C8LIMM9 #020ი0MVM“# (გიშრისა საონი)–- 

ვინ მელნის ტბებად 1II, IL0I0C 06-023II0 V0C.106ILIV 
გთქვეს დასახებად, 1უ032MV 030ი0M 86MI!1!121ხLIM, 
გიშრისა სარნო. V M#0%00MIX 6M2X6CIICI8VI0X მCგ- 

დანატრებულად 10806 M04ხ#% (I0:0CIIMLILI). 

(გულსა უგმიროს XII, 61,2) 

5990 ინწხეენს)ბ C0სმ896IIIIX 0100IICV2, I..6. 1LICIII, L2ILL V1IIIC 
ჯMე9ე00 8ი 8CIVIIMIX6IMLIII+ C+00(სეX, 1I10+2 #3 ნჯიჯანე 208X00#6X 
” 8 ))0ეM6C: 

1) « V, 51: 1322.2 (1346) 
ქტარიელ შეკრთა: შეიძრა რაზი ინდოთა ტომისა „ ნეითლ» 

8CწილინIIVCI. უხMხVუC”I I0IL (ყლიIხლი) M)უ0წCM00 ILI19M0LIV 
(IXCIL:6 00CIIIIILხ1) 

2) # XII,8.: 869,1 (8891 
სადა ინდონი ბროლ-ვარდსა სარვენ გიშრისა სარითა 

ა I 0 M9IსI6C III,ICIIII CI I0IL III სისი Vელ10L0) (ილCCIIIMILLI) 

ხევწინიე#:9ც2)+ XIIVCIმL (9090) I 00314 (:(91IIIXI1"). 

ა 
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2 ანუ რამცა შევიწამე| 

3 შენ სიცოცხლე გამიწამე) 

4 გაღანამცა!) გა + ნა-მ-ცა -L- ღა > გაღანა-მ-ცა 

L0M64M0 (< ლხ2386 I6C:) გა-ნა < გარ-ნა 
წავე, წა-, შე) CM. C #C81006MMM ი0ი001M0L08. 

134 (135), LL6 123. #6 97 
კულავცა ჰკადრა: „აპა მზეო, რადგან ღმერთმან მზედ დაგბადა, 

მით გმორჩილობს ზეციერი მნათობია რაცა სადა. 
მე რომ თქუენგან მოვისმინე წყალობანი, მედიადა. –-–და 
ვარდი ჩემი არ დაჭკნების, შუქი შენი იეფად-ა“. 

4 დაგნების #6, დასჯჭკნების LV. 

1 აპა მზე-ო) მზე 06IX8086VIC0 CIM80) 1M6MIსIIVLI, 2 მთუა- 

რე–MVXM9IMIVV). 92 5:70 176 VI29მV0 80 )პ2CIVIIII6,ს0IIX CXI00- 
თ2ე2X (16, XIII #  IC0M86#M61) CXMXI (MM6 1IIC960II2VLII), #0 # XCXCX 
წო VM232+ს 6IIC #2 0XM0 06CX0976/MM0CI30. III 5270:0 000XIV83000C- 
X2ცICIM9, III "2010 32Cლ0:0 060200979 C600M M L6C00MVVM X0VI 
# IნVIX C2M IV8ხI MI M06CMIე IX C0IMIIIIV, #0IL 8 307936 ც ნ2ი- 
60801 IIIMLV 00, XII 1I6 38M6ყ26M IIIIILMC, 9ხC სეჯიტყელს II 8 II6CIII- 
CX0CM XMMIX60:XVIC, X0CI# 060CC9ICL20# CIMM80XMXMე, I26 C9CIL ი03X- 
M97#, 3I10C0+ II306):27:09IIC IMM0CLხ0C )L6LIILIIII. C0X9IICM (Cხ. IL6ი6 

XI60CV1CIIIII: MVCVI0X2VCM06 1II009M2MM6C). 
0 56C900M CIVIM2C, C010L6--M6CMI. 3X0 V 1ILICXII I3 IM200X- 

01 IMX690:XVი0I, #3 IIC007(M8მIIIII CIM232MIIV ი 60L2X X#0206IM"IICC- 
I1XLIMIX 8 II2080MMX CMმ3M2X. 

135 |136), II6 123, #6 98 

კულა შეპფიცეს ერთმანერთსა, დააპირეს ესე პირი, 
გასალდეს და გაამრავლეს საუბარი სიტყუა-გშირი, 

გაადვილდა, აქანამდის გარდეჯგადა რაცა ჭირი, –- და 
თეთრთა კბილთა გამოკრთების თეთრი ელვა ვითა ჭვირი. 

1 კელავ #6 LI კულავ), LV 
4 ჭუირი IL6 

2 გასალდეს| 
„გასალება, გამაგრება, გამყარება სალივით“ MC. 

„გასალება, გამაგრება, გამტკიცება, დამტკიცება“ IM §. V. 

ტგ6 კე0უ2 IC VIICMIIII0ლX, IC სალი MიI0II80XIIX C IIღC0ი28I(20- 
MIIIM. VIC(032IIICM CIIXC8 C 06LIIIIIსIM ლIი ე82869I6M, 6? „გასალე- 

ბა... იMX2M6I9IXიჩ, 12X8Cი16Xს, ვეფხ. 1354. 
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IC ი0M9XIM0, 6CII გასალტდეს 0L სალტ-2ი26. LV. ს CXXV 12 

მიე. 12.L» 0CX06IV, M/02CI(0)6%(18MLI, „ძ0ვ0ის0§“, IL.I 800XXI00V§ 
1)IXთსმ, (7686)-#2559871%5§. 

3 გაადვილდა)! ადვილი M6 10M6L0C #62MML%, II0 I 0C/#M0- 

M0MMხს, #70X2MVVC, გ-თVLI <- მ-ძX)IIL II -ძსL I მ-დოვრე 
დიკ, (VVIს რ«ი.ინ/ის თ08M80 
Cნ. მოულხენიან 
4 თეთრი) ნ0ჰ0ს-–--თეთოთა კბილთა, ნ40C”MILII,) CII#- 

10IIIM# –- თეთრი ელვა 

თეთ-რი 01 3:83 | +VV <- 2-0 IMVII2, M6C#IL 
თითფერი I თუთფერი M0613ხ, 12IVI, #6C/IL LL8CIILMIII. 

ჭვირი|) MVყ, #0LVIწ IV, X00893ს826CIIIII. XVM% 

განსჭუირა (მზე?! 

ჟურ-ეტა მზერა 

136 (1371, IL6 124, .ს6 99 
ერთგან დასხდეს, თლაღობეს, საუბარი ასად აგეს, 
ბროლ-ბალახში შეხვეული და გიშერი ასადაგეს, 

ყმა ეტყუის, თუ „შენთა მჭურეტთა თავი ხელი ა სად 
აგეს! -– და 

ცეცხლთა მანდით მოდებულთა გული ჩემი ასადაგეს". 

3 თავი, ველი ასად აგეს XV (1! ხელი|, L6! 

1. ილაღობეს) „ლაღობა,“ თამამობა„ ხუმრობა, გარ- 

თობა“ ILC9, 

წი C2MX0M I616 ლაღობობა იჯ 0CM08LI, I2C#C სCVC 20 ლაღი 

„ამაყი, მხიარულე4“. 18ყ0ს 1) MM. 10L0ხ, IX0ღ50 12Lხ, 0L ეყქნ. 

დო ჩინ. Iუ#V 0L ლაღობა (L0ჯ(0MVI CV IIVVCC2, IIი2-=ლაღობობა 
0076 8 წაV3IIICMCM IL ლაყბობა. 

889 1 (909) პირველ ამოდ ილაღობეს (2 IIC ილაღობდეს ხი» 
II 6 ი CV, +0 ლაღობდეს), მერმე მედგრად წაიკიდნეს. 

0I CV IIVIM2, 1402 

I0VI0C სიცკილით ლაღობს 82,4 
ამხანაგობდეს, ლაღობდეს 79,2 

ვეზირი ლაღობს ენითა 59,4 
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4 ცეცხლთა მოდებულთა|)! ველყო ისლამთა ცეცხლისა 

დებად C)გ XI, LIL2,L3-–-4. 
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137 (138), ILL6 125, :ს6 100 

ყმა წავიდა, სიშორესა თუცა მისსა ვერა სძლებდა, 

უკუღმავე იხედვიდა, თვალთა რეტად აყოლებდა, 
ბროლსა სეტყუს და ვარდსა აზრობს, ტანსა მჭევრსა ათრთო- 

ლებდა. –– და 
გული ჰქონდა გულისა-თუის, სიყუარულსა .ავალებდა, 

1 ვერ გასძლებდა #C6, #6 

3 ბროლსა სეტყუს და ვარდსა აზრობს) 

0»: V, 51: იცისკარებით: 

იცი სკა რებით 

შენთა ბროლ-ვარდთა 

ზრო ნაფუნჩევად. 

3 მჭევრსა Cაილ!!III 

139 I140), LLC 126, #6 102 

საწოლს დაწვა, ტირს, მტირალსა ცრემლი, ძნელად ეხოცების, 

ვითა ვერხვი ქარისაგან ირხევის და იკეცების. 

რა მილულნის, სიახლოვე საყუარლისა ეოცების, – და 

შეჰკრთის, დიდი დაიზახის, მით პატიჟი ეოცების 

1 სტირს #6, L6 |§Iლ! #6, L6-– ტირს), IILMI 
2 მიპლულნის 2.6, მილულდის #6; სიახლევე #6, M#0 

4. პატიჟნი #6 

3 მილულნის|) იჯ ლული | რული 

140 (1411, L.6 127,.-სჭჩC 103 

მოშორება საყუარლისა მას შეჰქმნოდა მისად ღაზოდ, 

ცრემლსა ვითა მარგალიტსა ჰყრის ვარდისა დასანაზოდ. 

რა გათენდა, შეეკაზმა მისთა მჭურეტთა სალამაზოდ, ––და 

ცხენსა შეჯდა, გაემართა, დარბაზს მივა სადარბაზოდ. 

· 1 მოშორვება #6, #6; შექმნოდა #0, #6 (Iშექნოდა) 

2 ყრის I6 

4 შესჯდა IVყ 

MM“) I ღაზო < ღაჯზხზ



141 |1421, Lი 128, #6 104 

დარბაზს ეჯიბი შეგზავნა, მართ მისგან შენარონია, 

შესთვალა: „გკადრებ, მეფეო, მე ესე გამიგონია: 

ყოველი პირი მიწისა თქუენ ვრმლითა დაგიმონია, – და 

აწ თუ სჯობს, ესე ამბავი სცნან, რაცა გარემონია, 

1 შეჰგზავნა MXM9 

3 ხმლითა Lყ 

142 (143), IL6 129, #6 105 

მე წავიდე, მოვიარო, ვილაშქრო და ვინაპირო, 

თინათინის ჭელმწიფობა მტერთა თქუენთა გულსა ვგმირო 

მორჩილ ქმნილნი გავახარო, ურჩი ყველა ავატირო, –-და 
ძღვენნი გკადრონე ზედა-ზედა, არ სალამი დავაძვირო! 

3 ურჩი ყველა ავატიოროო|) 

ურჩთა კლვად მკოდი 0)12 VII, 17,1. 
ურჩთა გვიგოდებს CI#2 XLI, 10,1. 

143 (144), IL6 130, #6 106 
მეფესა ეთქუა ამისი დიადი მადრიელოება, 

ებრძანა: „ლომო, არა გჭირს შენ ომთა გამდრეკელობა, 

აწ მაგა შენსა თათბირსა ჰგავსო შენივე ქველობა, – და 

წა, მაგრა მომხუდეს, რაღა ვქმნა, თუ სიშორისა გრძელობა“ 

2 გარდუჯდელობა #6, M6 
4 მამხვდეს #6, მამხუდეს #6 

144 (1451, IL6 131, „#6 107 
ყმა შევიდა, თაყუანი სცა, მადლი რამე მოახსენა: 

„«ჭელმწიფეო, მიკუირს, ქება რად იკადრეთ ჩემი თქუენა! 
აწ ნუთუ კულავ სიშორისა ღმერთმან ბნელი გამითენა, ––და 

პირი თქუენი მხიარული მხიარულსა კულავ მიჩეენა!ი“ 

1 თაყვანის-სცა „#6; მოაჭსენა #6 
3 კვლა #6; ნუთუ კულავ სიშორისა) ნუთუმცა კულავ ნახვისა. M6 (! ნა– 

ხუისა| 

145 (146), LL6 132, -სმწ6 108 

მეფე ყელსა მოეკიდა, გარდაკოცნა ვითა შვილი, 

სხუა მათებრი არ ყოფილა არ გამზრდელი, არ გაზრდილი. 

5. ნ. მარი 65



არც“ 

ყმა ადგა და წამოვიდა, მას დღე მათი უჩნს გაყრილი, ––-და 

როსტან მისთუის აატირა გონიერი, გული ლბილი. 

1 ყელსა) ველსა M#6; გარდაჰკოცნა #6, ILყ 

4 როსტეჩ |L6) 

2 არ გამზრდელი არ გაზრდილი!) არ-არ 8M. არც 

4 გული ლბილი 8IM. გულ ლბილი. 

146 (147). LL6 133, #6 109 

გამოემართა ავთანდილ, მოყმე მჭნე, ლაღად მავალი. 
ოც დღე იარა, ღამესა დღე ზედა წაჰოთო მრავალი. 

იგია ლხინი სოფლისა, იგია ნივთი და ვალი, – და 

არ მოსცილდების თინათინ მისი მას, ვისგან სწვავ ალი. 

2 წართო #6. X6 

4 მისცილდება MVყ; სწვავს #6, #V, წუავს LC 

3 ნივთი და ვალი) „აქ ნივთი ნიშნავს ძალას, ვალი – 
შეწუხებას, წუხილს" (IV, CXი. 279,§7). 
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ვალი) ა) IIც670M. 

147 (148), LI6 134, #6 110 

რა მოვიდა, სიხარული შიგან გავდა სამეფოსა, 

მოეგებნეს დიდებულნი, ძღვენსა სძღუნიდეს იეფოსა, 

იგი პირ-მზე არ მოსცდების სიარულსა სასწრაფოსა- –-და 

მიხუდეს მყოფი მის წინამე სიხარულსა სადაფოსა. 

1 მივიდა 6. #6 

4 მას წინცშე #6, #6, (MV) 

148 (149), LL6 135, #6 111 

ქალაქი ჰქონდა მაგარი საზაროდ სანაპიროსა, 

გარე კლდე იყო, გიამბობ ზღუდესა უქვითკიროსა, 

ყმამან მუნ დაყო სამი დღე ამოსა სანადიროსა, –– და 

გაზრდილი მისი შერმადინ დაისვა სავაზიროსა. 

3 დაჰყო 46, LV 

150 (1511, ს.ნ 137, #6 113 

უბრძანა: „აპა, შერმადინ, ამად მე შენგან მრცხვენიან, 

ჩემნი საქმები ყოველნი გცოდნიან, გაგივლენიან,



I60ს 

მაგრა არ იცი, აქამდის რანიცა ცრემლნი მდენიან, – და 

მე ვისგან მქონდეს პატიჟნი, აწ მასვე მოულხენიან: 

2. ჩემი (9?) #6 ' 

(3 და =:!I. 

4 მე ვისგან მქონდეს პატიჟნი, აწ მასვე მოულხენიან) „IXC- 

MM6CIIC I 06M6”ყV2 CწიმIმ0III, 01 #00 # IIX IIM6/M4. 

აწ I6ი6იხ 000II(800042C26IC# აქამდის 00 CIX ”0ი. 
I, CI. 270, §8: „ვისგანაც შეწუხებული ვიყავ, ახლა მან- 

ვე მომცა (1!) ლხინიო (!!)", 

153 (1541), LC 139, #6 115 

პირველ ყმა ვარ, წასვლა მინდა პატრონისა სამსახურად, 

ჯამს მეფეთა ერთგულობა, ყოფა გუმართებს ყმასა ყზურად, 
მერმე ცეცხლი დაუვსია, აღარა მწვავს გულსა მურად, –-და 

ჯამს თუ კაცი არ შეუდრკეს ჭირს, მიუხდეს მამაცურად. 

3 მურად! „კვამლი, ჭვარტლი; დარდი“ #Vყ 

154 (155), IL6 140, #6 116 

ვართ უმოყურესნი შე და შენ ყოველთა .პატრონ-ყმათასა. 

ამისთუის გნუკავ სმენასა შენ ამა ჩემთა გმათახა: 
ჩემ წილ დაგაგდებ პატრონად, თავადად სხუათა სპათა- 

სა,– და 

ამა საქმესა ვერა ვიქმ მე განდობასა სხუ ათასა. 

1 უმოყვრესი Lყ, უმოყვრესნი #6 

2 გნუკევ M6 
4 ვიქ (#6, #61 

1 პატრონ-ყმათასა («-სა I მოყვრობასა) 

2 გნუკავ 
2 ამა II ამა-თ 

4 ამა | ამა-ს 

Cნ. სმენასა სპათასა 2 M 3 თავადად საათასა 
სა II სა -ად | სა 

4 თავადი LL6 ით თავადი! 

თაი V 12: 
ლომთა თავადად 
თქმული –– ავადად 

სხუაცა ვინმე სჩანს: 

ხართ ნამარხევად. 
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ათხიძ > +Vმძ (იიM. თემ) (-+12 I) 32 »Vს80”0X 8ხIX0- 
უIIX 30MVუL 1 2MX2, 10ყL IL82115. 

ნდობა 

განდობასა 

155 (156), IX6 141, „6 117 

ლაშქართა და დიდებულთა ალაშქრებდი, პპატრონობდი, 

დარბაზს კაცსა გაპგზავნიდი და ამბავსა მათსა სცნობდი, 

წიგნსა სწერდი ჩემ მაგიერ, უფასოსა ძღუენსა სძღნობდი, ––და 

აქა სადმე არ ყოფასა ჩემსა მათმცა რად აგრძნობდი? 

1 ნაპირობდი L6 

2 გაგზავნიდი #6, #6 

3 ჩემაგიერ #6; ძღვენსა სძლვნობდი #6, Mყ 

2 დარბაზი (დარბაზს) 
C M#2M0C0 806LICIMI# 5+X0 IIII. CIM0C80. 279,3 |28C) დარბაზებია. 
სVახIL29. 

3 მაგიერ II მაგიორ. 

9VIსIL212. | 

აგრძნობდი|) 8VMნIL20ნI3M, X068M6IM. აგრძნობ 10 9M8C+X- 
8V6I0ხ, 2 9C I066. ვეIXCI. 

159 (1601, L6 145, #6 121 

რა მონამან მოისმინა, გაუკუირდა, შეეზარა, 

თუალთათ ვითა მარგალიტი ცხელნი ცრემლნი გარდმოჰყარა, 

მოახსენა: „უშენომან გულმან რამცა გაიხარა –- და 

ვიცი, რომე არ დასდგები, მაგას გიშლი ამად არა. 

(I3XVსI".) 

2 თუალთა MX6 

4 დადგები Lყ 

4 ამად!) IIMC6 15,4=- (8,1! 

ვიქმ საქმესა ამა დარი (Cი. IL, XII, CXი. 2: 4 II). 
ს 

ამა დარ-ად (დარ-ა, დარ-<სა, დარი- ად) 

ვითა (< ვითარ) 1159,1. 

რომე (< რომელ) 1159,4.



160 I161), LL6 146, #6 122 

„ჩემდა ნაცვლად დაგაგდებო“”, ესე სიტყუა რად მიბრძანე? 
რაგუარა ვქნა პატრონობა, რამც გიფერე, რამც გიგუანე? 

შენ მარტოსა გიგონებდე, მემცა მიწა ვიაკვანე! –- და 
სჯობს ორნივე გავიპარნეთ, წამოგყვები, წამიტანე4. 

1 ჩემად #6, MX6 

2 როგორა L6 

160, 1––-2 (/161) 96Iსა60001IIVIII6 CIს6L II2 1§5,3-–4 |IC6| M 

15 5ე1--2 II156| 

1 რამც გიფერე, რამც გიგუანე| ფერი | განი IL86X. 

ფVმე0ი< ფყიმს I §0VI, ფ2002 

9CM 6VIV 00X07I II X66#/ ·I. 

ნVMV 0 00X0# # 82 #66 %6M ჰI60-I1#M CX0C80M, ILMII 
4610M7? 

M0CXII3M 8 V00X0604CIIIIM# 20ჩხ. 0სM. C0CX.-იVI.-008. 
რამც გიფერე, რამც გიგუანე 8M.- რო,-ნო 

2 გავიპარნეთ| ი0M X0M (10M232+%6/M/ს MV. -ს სX. -). (გავიპა- 
რენით). 

მტერმა ახლოს ვერ იბარგა (8M. იბარგოს) 162,3 |163) ფხVL. 
ნუთუმცა შემოვიქეც (8M. შემოვიქცე LI VყIIII0CI IM, IX6) 

162,4 (163) ფის». 
ღმერთმან –– არ დამკარგა (8V, არ დამკარგოს) 162,4 |163) 

801. | 

161 (162), LL6 147, X6 123 
ყმამან უთხრა: „მომისმინე, მართლად გითხრობ, არა ჭრელად, 

რა მიჯნური ველთა ჰრბოდეს, მარტო უნდა გასაჭრელად: 
მარგალიტი არვის მიჰხვდეს უსასყიდლო-უვაჭრელად, –-და 
კაცი ცრუ და მოღალატე ვამს ლახურითა დასაჭრელად. 

1 მამისმინე #6, I6 

3 მიხვდეს #6, მიხუდეს IM60 

4 ლახვრითა XV, #6 

1 ჭრელად) მართლად I არა ჭრელად. 

163 I164), II6 149, 46 125 
ფათერაკი სწორად მოჰკლავს, ერთი იყოს თუნდა ასი, 

მარტოობა ვერას მიზამს, მცავს თუ ცისა ძალთა დასი, 

“ 'დაგადგებო 
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აქათ სამ წელ არ მოვიდე, მაშინ გმართებს გლოვა, ფლასი,-––და 

წიგნსა მოგცემ, გმორჩილობდენ, ვინცა იყოს ჩემი ხასი, 

1 მოკლავს IMC) 

3. ფასი (!) XV 

3 სამ წელ! C»M. 181,4 |182), Cდ. 

M0CX. (<> :I)2M.). 

1 ფათერაკი!) იიი ->ხმLისმL |I სეL88+-8#>> დ89-9I-2-L 

დ6 419 I434) 614 (63L), 895 (915) 
აი 1991: 

„არაბ. ძაატერა, ძთაატერაგ"! 
ი იი/ი,ნიი/ IL იყი ხნითი 
ხმLხ8ხ9IX >> დ4ყ9:6მX91 >> თვ96ILმM#-C CI VCდ§IM 060V1§VI3 6V6/- 

ხI8, ლ015V8 IL0 1I)12ყმ. 

2 ძვ8§- ი #0 MI უეიეხ8ხლ!)1. 

ვ ფლასი სხ. აას. 

4 ხასი ეხ26. ცს 0ი0M4#800917 

8VIხCე)II3M11 
1 თუნდა| 2 M6 გინა,<-თუ უნდა 

2 მიზამს (M0CXII3M?)) VVი. 
3 გმორჩილობდენ 8X, -გ -ეს, 

ფათერაკი | ფათარაკი) V 2იM#8: 

და. ჯინ. (ი3ჯი) (ით „#M) დვ9'ტ”-მ# 002CI0CXV, IIC06IX21166. 
ჰIიი (ილ 24%) : 

დგ2:0IL- მ# 
V/ (0თ ) ს)0V8L-80ძ 

MI. 00ხ0L-LM# 

X296IმM 9009. III დგა'0I2L8V0I 9009 2MVუC6+ (6VX8 6VM2L2 

0I 0II2C80CXV). 

IC CICIV 1 LI0XVI 11M6Xს 881IV სიძC-სI2MV2IVIII რM)I4029-,0I200XX%- 
(29I#2M9% 1. 

1 3MCCნ I ხუაშიადი I) ფათერაკი IX კულა M MM. „X0VI06. 
ხუაშიადი | IC.) 167,-3: ჩემსა ხუაშიადსა ვერ შემიგებს 

პირსა ჩემსა მხიარულად ხედავს მტერი ჩემი, 

ჩემსა ხუაშიადსა ვერ შემიგებს |810!1 

100=155,7 
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ფ'I «> )I ოზ) დღ -ტს > 

(CV. აკა ეგა წელ 

Cნ. ც6C.-წი». 167,4: რა ღვინო შესვა, რამინს გულის ნა– 
დებსა ვერ მალვიდა. 

ფათერაკი| 

ასა ლმ18IILმ5, მ0ჯსIი2. I00165L18. 

ასა 1008 0VმIVI§ 1I001II1060 1 01IIIIC8: ძეფიინ 

ასა ILICC82CXIIC 

(ხვ)·Vმ1, ხვ4'Vმ12 72 'V2I-მ) 

164 (165), IL6 150, #6 126 
აქა წიგნი ავთანდილისა ყმათა მიმართ 

დასწერა, თუ „ჩემნო ყმანო, გამხრდელნო და ზოგნო 

ზრდილნო, 

ერთგულნო და მისანდონო, ამა ზედან გამოცდილნო, 

თქუენ ჩემისა საწადისა მიდგომილნო ვითა ჩროდილნო –- და 
წიგნი, ჩემი მოისმინეთ, ყოვლნო ერთგან შემოყრილნო. 

ყმათა მიმართ| ყ|მათა| თანა IL6 

1 გიომხოდელეო| 6 დც·ეხრდილნო (იი. 757, უმ 8ეXI. CM. #6.. C+Iი· 

288). 

3 საწადლისა #6 
4 ერთგან) ერთ გა-ნ (Lერთ გა-ს) 8 0.IICM M6C16, "6. 

„8 0XII0X M>CI6 M C 0XII0I C1000V9, ვეფხ. 796“ 
35,2: ერთგან სასაუბაროსა 

73,4: ერთგან სრვიდეს 

416,4 (431): ერთგან დაწვნეს ვით მაყოები. 

გა-(– ფ8))) M0CX0. 

Cნხ. სხუა-გან (00, 6VII8. 8 4იXCCM M6C1C. 

172,4 (173) ყოვლგან 

256,1 |262) თავი სხუაგან არსად არო. 

173,2 I”) სხუაგნით. 

165 |166), (6 | 151), ტი |I127) 

„მიწამცა თქუენი ავთანდილ, ისმინეთ, გიწეო მე რასა, 

თუით ვიქმ ჭელითა ჩემითა ამა წიგნისა წერასა, 
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ცოტასა ხანსა ვირჩივენ გაჭრა სმასა და მღერასა, – და 

პურად და საჭმლად მივენდევ ჩემსა მშუილდსა და ცერასა, 

1 მიწაცა XC, IC6 

3 ვარჩივე #6 

L9IIVCს M2010)სI0 36MX6Mი... 
7 C0620L82II00VM9I0 90IMVIV CMC XLIMCხX0. 

167 (168), IL6 153, -Vს6 129 
„მე შერმადინ დამიგდია ჩემად კერძად, ჰპატრონობდეს, 

სიკუდილსა და სიცოცხლესა სადამდისცა ჩემსა სცნობდეს, 

ყოვლთა მზეებრ მოგეფინოს, ვარდსა ზრდიდეს, არ აქკნობ- 

დეს, –- და 
შემცოდესა ყველაკასა ვითა ცვილსა დაადნობდეს. 

3 ვარდსა პზრვიდეს, არ აჭკნობდეს ILს, ს#6 8 იქ390MX. 

CჯXნ6. 2§8 M 129,323: „8606 9Mი, ვარდსა ზრვიდეს – Mწსყემ 01)16):ე 

(აშკარა შეცთომა), ი0CICMV M9) (LCCI)128XMXI)CM," C. 19260 (LC X36X M+X6- 
#6 ვარდსა ზურიდეს. LIXო0C VI0CMMIIIVI> 0 ზრდა I ზდა ვარდისა 
C80IICX809II0 ILI0I6, 8IIIოღC M3 #იი00, MI0, 1I.0ლ1CI28IMI IMICC0ცხ 

#2L ს2CI0ხVს (096861850, II80:0L), M010იიც I06IM6I XI0CC6C8!L Cმ- 

X26X 8 Cლ0X06 8M00XM0M0V0!0, (3 CXIIX2 8X0C20M010 00510M 8 XC- 
X2 1 81219 სც 60C6C C ,V8I221#0M (6986,3--704,13): 

მზე ეტყუის: „მომხვდა ყოველი ჩემი წადილი გულისა, 

პირველ შენ მოხველ მშვიდობით, მპოვნელი დაკარგულისსა| 

მერმე ზდა სიყუარულისა გაქუს, ჩემგან დანერგულისა. 

/70 – 

XI000086 -ილლიL Cმ2)I:20XCX 9 8 Cლისი #039I06.(0LII0M ლ 

X6, X2M I10CI28- მეილს მყეი IIMსI6I I 20M60MV: LI274)4 (,ზ%მ6 12213, 

LL6 I249) (1297) 
ვზი მხრდელი სიყუარულისა, მის ჩემგან დანერგულისად. 

169 |170), LL6 155, 46 131 

ესე წიგნი დაასრულა წყლიანმან(?) და სიტყუა-ნაზმა, 
წელთა ოქრო შემოირტყა, საღარიბოდ მოეკაზმა, 
პბრძანა: „მინდორს შევჯდებიო“, ლამქარიცა დაერაზმა,–- და 
მასვე ხანსა წამოვიდა, შინა ხანი არა დაზმა. 

4 დაკზმა #49 
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174 (1751, IL6 159, #6 135 

შერმადინ ერთგან შეყარა ხასი და დიდებულები, 
უჩვენა იგი უსტარი, ამბავი მისი თქმულები. 

რა მოისმინეს, ყველაი დარჩა გულ-დანაწყლულებბი,-–– და 
თავსა იცემდეს, არ იყო გული უცრემლო, ულები. 

1 შეჰყარა #Vყ, შეIჰუყარნა „#6 

2 ამბავი მისი თქმულები| ამბავი, მისი .თქპულები IV, #6 

3 ყველაი) ყოველი #L6( ! #6) 
1 ხასი CM. 163,4 |164I). 

2 უსტარი) 237,4 (2411= #6 1951=Iჯი 220: 
ვითა უსტარი ბედითი, ადვილად დაგახევინო. 

367 (3811= #6 .323,1: 
თვალთა დავიდევ უსტარი მე მისგან დანაწერია 

1270,1 (1293| 
ჰე ჩემო, ესე უსტარი არს ჩემგან მონაღუაწები, 

ც ყვა. +161: 
„უსტარი (სპ.ე) მიწერილი წიგნი“. 

#46 8 MIცVX M6CX2X: 

2) 8 ცგ32MMCX8. IM 06XXLVX CI080X5-- 

„უსტარი 135,2; 1451,4 (იილყ. ჩM. I9514:|) (თ. ოსმ.)-– წე- 
რილი, წიგნი“. 

6) 6 „Iილცნ!დ - ”აV3IIVCLVCIMX CM0ცეX%9 -- 
„უსტარი 1951,4; 323,1 წერილი". 

I6CCVM06C02C) 
0ი6. „უსტარი მინაწერი", VII61: „უსტარი XIICIM0“. 

L6: უსტარი L. მოკითხვის წიგნი, IMCIM0, IC CთCსI1#MV 

ყიIლI)ის II ს2იC. II. 173 (|I74ს 240 I|(-237, 17ა |-567) # 
L288 |-I2701 

M0ე(:M0 6 83VM2Iს ხივ80, ე)I2-I 650» XVIII. C+”6LI, 0X 

I (+. ნC) 
9(0V-12 I 8ხ0V-IV 26X. «-ნ8-LIL VIყIIIIIC# 

L(ნ.) ჯწი-მ- CVII9--! 
LC) (6X-გ (I 2. MI ჯგIL-V-8 (20M.1 LI -- 
V8-ხიI-- ცM VII-წმX-L 

( I 34-(0X-L) (0-3-ნ0L-C-–- 0-8L-გX-L) 
Cს. I 2 -ზიL2 CIIიეIIIIციIს, 9IIX1XI 
სმ2-– (LI)< სმ: 085-–%ჯმXL IM 9IXCIII#I 
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175 |176|), IL6 160, #6 136 
ყოვლთა ჰკადრეს: „თუცა ყოფა ჩუენ უმისოდ გუეარმისცა, 
უშენოსა საჯდომი და. ტახტი მისი ვისმცა მისცა? 

გაღანამცა გმორჩილობდეთ, თუ გუიბრძანო რაცა ვის- 

ცარ, –– და 

იგი მონა აპატრონეს, ყველაკამან თაყუანი სცა. 

ქმაი. 
1 კადრვს #6. 

3 განაღამცა. #6, #6 

1 გუეარმისცა) IM 8 იიMM. 6C (CXC. 270): „თუცა ყოფა 
ჩვენ უმისოდ გვეარმისცა, ე. ი. თუმცა უმისოდ ცხოვრება ჩვენ 

არ მიგვაჩნიაო4!. 

V I გIძ100)): „ხხისფხ 0VL» §(ე16 XVILს0IL ხ1IMი 18 17/#5016 L0 05“ 

არამ-ი (ცM. პარამი) 
685,4 (7031 

აჰა მაქუსმცა. უმისოსა ლხინი არმად, თავი ფლიდად. 

ი) კ>30006XII#M, #M6CVI2%1I11II, 02CXI))C6C11LI 11. 

გვეარმისცა არმად შეგუექმნა, CXგM XV M2C ხმXგIი”იM. 
2 საჯდომი და ტახტი| X «)MI. § 
4. მონა), 

176 (1771- IL6 161, #6 137 
ამ საქმესა მემოწმების დიონოსი, ბრძენი ეზროს: 

საბრალოა, ოდეს ვარდი დაგთრთვილოს, დაცაეზროს, 

ვის. ბალახში არა ჰგვანდეს და ლერწამი ტანად ეზროს,-და 
იგი სადმე გაღარიბდეს, სამყოფთაგან იაბეზროს. 

4 ბადახში ს 

1 ეზროს) Mს »იი0C»იე)M0ბ, M2C”ი”ს 86CIM2 #CVIM2ყM906 
X0MM08ე906C (0I0MM. 66, CIნ. 270:27L). 

ეზროს, 0+ აზრი „ე. ი. ეაზროს ანუ დაეგთანხმოსო4 

(96, I:3ი2)» 2, M. 6., C8ი. V9CIMIM (ვის:) XII-ის 862 #3 
MICო2IIII! 

2. 

ა +2C II8610ILX XI2CXCI1C 0IILC 

1. წIყV§, წI20ძ0, 
01X, ზ8ძსი IIICIძ8- 
ძი101§. 
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2. (0110, I1ი 0011V§ 
სX0მ06 105 065L. 

2 დაცაეზროს|) LV „და ეზროს ანუ და დაეძრას“ 

177 (178, LI6 162, #6 138) 

ავთანდილ იგი მინდორი ოთხ-ახმით გარდაიარა, 

დააგდო ზღუარი არაბთა, სხუათ ზღუართა არე იარა, 
მაგრა მის მზისა გაყრამან სიცოცხლე გაუზიარა, –-–და. 

თქუა თუ მე მასმცა ვიახელ, აწ ცხელსა ცრემლსა ვღვრი არა. 

“1 (ახმით|) ახუმით? 

ოთხ-ახმით) „ოთხამოღებით, ქენებით!“ ILLV L: ახმა) Cნ. გან- 

ხმული 8 კარ-განხმული 226,2 |230). ოთხით 8 /(I30ი 169 606+0M 
(-0MXX0C3 MCXIMIნC 80C”V), ოთხ აღებული. 

2. I //““ჯ/ი(V) | არე II V01. 

178 (1791, ხ6 163, #6 139 

ახალმან ფიფქმან” დასთოვა, ვარდი დათრთვილა, დანასა, 

მოუნდის გულსა დაცემა ზოგჯერ, მიჰმართის”” დანასა, 

თქუის: „ჭირი ჩემი სოფელმან ოთხმოცდაათი ანასა, –-და. 

მოვშორდი ლხინსა ყველასა, ჩანგსა, ბარბითსა და ნასა, 

3. ოთხმოცდაათიდანასა XM6 ა 

(თიდან ასა?) 

? ოთხმოცი ათიდან ასა 
(1) 

წილ9. ზთჯ7 3 = 06(MC. || |:II)M.1) /Vინი#. 

179 (180), IL6ნ 164, #6 140 

ვარდი მის მზისა გაყრილი უფრო და უფრო ჰჭკნებოდა, 

გულსა უთხრის, თუ „დასთმეო", ამად არ დია ბნდებოდა, 

უცხო უცხოთა ადგილთა საძებრად იარებოდა. –- და. 

მგზავრთა ჰკითხვიდის ამბავთა, მათ თანა ემოყვრებოდა. 

1 ვნებოდა #6 

180 (181, II6 165, ,4კჭ6 141| 

მუნ ეძებს, ცრემლი მტირალსა სდის ზღუათა შესართავისად,. 
უჩნდის ქუეყანა ტახტად და მკლავი სადებლად თავისად, 

# ფითქმან 
#X მიჰმართისა 
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თქუის: „საყუარელო, მოგშორდი, გული შენ დაგრჩა, ვთქუა 

ვისად, –– და 

შენთუის სიკუდილი მეყოფის ლხინად ჩემისა თავისად". 

მა-ნ I მონ >8მ-უნ IIXV მუ-ნ 

„წნ2#-”. არე ტახტი I6C82Iს 
მუ-ნ ტახტრევანი. 

Cს). შესართავისად 218,3 |221| 

181 (1821, ILX6 166, ,X6 142 
ყოვლი პირი ქუეყანისა მოვლო, სრულად მოიარა, 
ასრე რომე ცასა ქუეშე არ დაურჩა, არ იარა, 

მაგრა იგი მის ამბისა მსმენელსაცა ვე“ მიმხვდარა. – და 

ამაშიგან წელიწადი სამი სამ თუედ მიიყარა. 
(შდრ.|) 163,3 

3 მაგრამ IML6 

4 სამს თუედ ILCყ (I თვედ! 

2 რომე... არ იარა| Cი. 224,1: რომე გუშინ შეიარა. 

3 მაგრა I,მაგრა-იმ (3I0ყIX M06 _C. (ე) I ყლ CMM0MIIM 

არამედ). 

ვიIდ1რე II ვი|დ1რე-მ. 

C8. მაგ | მაგ 86CL, მაგრა MVII 2) რე I რა ი6023 I3C//M#MM 06ყ2- 

30M > 8C612LI > ყი MMV9 

6) Mც.--– რა მაგრა „8C6" > 8C00-X2LIL IIIM# 

8) -რა | -ნა (<-არ (I -ან) 

7127. 

არე 177,2 I178| , 
არე-მარეთა 196,4 |199|) (ეLც<-X9I-6 II I0I8X-6, 2 M6 CXVMი 

MI029) | 

2 ას-რე, აგ-რე-ეს-რე, ეგ-რე 
მაგ-რე ' 

ქუეშე 181,2 |182) 

გარეშე 
წელიწადი 181,3 (182): სამი წ,.. 

წელიწადი სამი სამ თუედ მიიყარა 181,4 |182| ) 

„მესხი 01,4 მესხეთელი“, #C, CIი. 210. 
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CსII0ყ6C+80 2მIIIIIIIუმ ს იVCIხIIIC II 0X0X1. 
IIVCIXVიIII#. II 

182--185 (183- 1861), 188 |189, 192 (1951 
IL ავთანდილ გადინადირა| 165,4 |166); 180,2 (1811; 192,3––4 

(11951. ' 

182 (1831, Lი 167, #6 14 

მიხუდა რასმე ქუეყანასა უგემურსა, მეტად მქისსა, 

თუე ერთ კაცსა ვერა ნახავს, ვერას შვილსა ადამისსა. 

იგი ჭირი არ უნახავს არ რამინს და არცა ვისსა: 

დღე და ღამე იგონებდა საყუარელსა მასვე მისსა. 

2 ნახუიდა M#6 

3 არ) არც #6, M6 

183 |184), LI6 168, გ6 144 

მას მიხუდა წვერი სადგურად მაღლისა მთისა დიდისა: 

გამოჩნდა მუნით მინდორი სავალი დღისა შვიდისა. 

მის მთისა ძირსა წყალი დის, არად სანდომი ვიდისა, –- და. 

ორგნითვე ტყესა შეეკრა ნაპირი წყლისა კიდისა. 

3 სდის Iყ: არათ #6 

2 (მუნით) IXმMXCCL 226,3 (230): მუნით ქალი გამოიჭრა. 

184 (185), 6 1681, X6 1471 

ზედ წაადგა, შეექცევის, დროთა, დღეთა ანგარიშობს: 

თუენი ესხნეს ორნიღაა(?), ამად სულთქუამს, ამად იშობს. 
„ვა თუ საქმე გამომჟღავნდეს!“ კულავ ამისთუის გულმოში- 

შობს, -–– და 

ავსა კარგად ვერვინ შესცვლის, თავსა ახლად ვერ ვინ იშობს. 

2 ორანიღა #6; ამადე) არა #6 

185 (186), II6 169, #6 145 
საგონებელი შეექმნა, დადგა საქმისა მროჩეველად. 

თქუა: „თუ დავბრუნდე, ეზომი+ ხანი რად დავყავ მე ველად“ 

ჩემსა რა ვჰკადრო მნათობსა, ვიყავ რად დღეთა მლევე- 

ლად? –– და 

მისნი ვერა ვსცნა ჭორნიცა, ვარ ვისთა გზათა მკულეველად? 
  

%# (დედანში ამ სიტყვის ქვეშ სწერია (-ამ!)| 

77



2 სთქუა Mყ (|! სთქვა) “ 
3 ვკადრო I(Vყ, M6 
4 მისი #6, LC, (LV); ჭორადცა #6, #6, კირნიცა ICყ 

188 |1891, LL6 172, #6 148 

იტყუის: „ღმერთო, სამართალნი შენნი ჩემთუის რაღჯ 

ამრუდენ? 

„მე ეხომი სიარული კიდე რად-გლახ-გამიცუდენ? 

„გულით ჩემით სიხარულნი აღფხურენ, ჭირნი და აბუდენ, –– და 

„დღეთა ჩემთა ცრემლნი ჩემნი ვერათ: ოდეს დავიყუდენ“. 

3. ჭირთა დაუბუდენ #6 

4. ვერა #6 

4 ვერათ ვერა)ით 

192 (195, LL 176, #6 152 

თუცა მჭეცქმნილი ავთანდილ გულამოსკვნით და კვნესით ა, 

ეგრეცა ჭამა მოუნდის ადამის ტომთა წესითა, 
ისრითა მოჰკლის ნადირი, როსტომის მკლავ-უგრძესითა,––და 

შამბისა პირსა გარდაგდა, ცეცხლი დააგზო კვესითა. 

4 გარდაპჰბდა #9; კუესითა #6 

? 

4 დააგზო|) გზნება. 

193--19ყ (196-202), 201--210 |204--215| 

ჩეCCML23 0XიIIIVM038 0 ც89Mწივლ 92 9600M0M X0VC 

სყგიV0)I, 66/M0II I II. %09ს, 8M. 9ცი00:0, LXნმიIინი II II. 

ეპევცი8 8 CII225M2>X. 
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193 (1961, IL6 177, #6 153 

ცხენსა მისცა საძოვარი, ვირემ მწვადი შეიწოდეს, 

ექუსნი რამე ცხენოსანნი პნახა, მისკენ მივიდოდეს, 

თქუა, თუ „ჰგვანან მეკობრეთა, თვარე კარგი რამც იცოდეს? 
აქა კაცი ჭორციელი კულა ყოფილა არაოდეს“. 

2 მოვიდოდეს #6 (I(მოდიოდეს | 
3 თუარამ IL6 

4 კგლავ ICყ, კულავ #6 

3 თქუა I სთქუა



194 |197), IX+6 178, #6 154 

ბელთა ჰქონდა ისარ-მშვილდი, მათკენ მივა მხიარული, 

ორთა კაცთა წვეროსანთა ყმა მოყვანდა უწვერული, 

თავსა იყო დაკოდილი, შეებნიდა სისხლსა გული, – და 

სტიროდეს და იჭირვოდეს, ცოტა ედგა მას გლახ სული. 

1 მშვილდ-ისარი #6, მშუილდ-ისარი M6 

2 მოჰყვანდა LV, 2%6 

195 |198) LI6 179, #6 155 

“უყივლა, თუ „ძმანო, ვინ ხართ? შეკობრეთა დაგამზგავსე“. 
მათ მიუგეს: „დაგუიწყნარდი, გუიშველე რა, ცეცხლი ავსე! 

ვერა გუარგო, მოგუიმტკივნე, ჭირი ჭირთა მოგუისავსე, – და 

სატირელნი მოგუიტირენ, ღაწუნი შენცა დაიმხავსე. 
ა 

2 რა) და L4ყ 

3 მოგუიმტ კივნე) მოგუიმატენ LV (|! მოგვიმატენ) 

196 1199), LI6 180, #ტ6 156 

ავთანდილ მიდგა, ეუბნა მათ კაცთა გულ-მდუღარეთა, 
'მათ უთხრეს მათი ამბავი, ტირილით მოუბარეთა: 

„ჩუენ ვართო ძმანი სამნივე მით ვიდენთ (კრემლთა მწარე- 

; თა, ––და 

დია გუაქუს ციხე-ქალაქი ხატაეთს არე-მარეთა. 

197 (200| LL6 181, #6 157 

კარგი გუესმა სანადირო, ნადირობას წამოვედით, 

გუყვეს ლაშქარნი უთვალავნი, წყლისა პირსა გარდაეჭედით, 
სანადირო მოგუეწონა, თუესა ერთსა არ წავედით, –-და 

ვჭოცეთ მჭეცი უსაზომო მინდორით და მთით და ქედით. 

3 არ წავედით| აქა ვდექით M6 

198 |I201I, LCი 182, #6 158 

„ჩუენ სამთა ძმათა ჩუენთანა მესროლნი დავაწბილენით, 

„მით ერთმანერთსა სამნივე ჩუენ კიდე დავეცილენით: 

„(მე უკეთ მოვკლავ!» «მე გჯობო!ს სიტყუანი ვავაქილე- 

ნით –– და 

„ვერ გავაჩინეთ მართალი, ვისარჩლეთ, ვითაკილენით. 

19
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199 (202). LL6 183, +6 159 

„დღეს ავყარენით ლაშქარნი, სავსენი ირმის ტყავითა, 

ეთქუით: „გავაჩინოთ მართალი, ვინ ვჯობთ თავისა მკლავითა, 

„თავსა ვიახლნეთ მარტონი, დავდგეთ თავისა თავითა, –- და 

თუით დანახულსა მოვკვლევდით, ნუ ვესვრით დამნახავითა!% 

201 (2041, L6 185, #6 161 

ანაზდად მოყმე გამოჩნდა კუშტი, პირ-გამქუშავია, 

ზედა სჯდა შავსა ტაიგსა, მერანი რამე შავია, 
თავსა და ტანსა ემოსა, გარე თმა ვეფხის ტყავია, – და 

ჯერ მისი მზგავსი შვენება კაცთაგან უნახავია. 

XMI06CX. მერანი X)0+X-ეი0-L 
1 კუშტი, პირ-გამქუშავი|) 

#VII-C. 0V0IMI-L I 0C5-LC (0V5-L.) ! 

კუმტი #6 მწყრალი, გულმოსული, სახე-მწყრალი 

„XXV,3= 161,1= 1912,1= 
ქუში 

პირ-გამქუშა:ვი|)| პირ-ბაკმიანი? 

მერანი რამე შავია) მერანი არ, რაშ-ავია? 

მერანი, ჰა, რაშ-ავია? 

რაჟი (L2C >)1-I2)) კბ> ა) ”ძ91) > 4-2) 

202 (2051, LL6 186, #6 162 
ავუჭური ტეთ მისთა ელვათა, შუქნი ძლივ გავიცადენით, 

ვთქუით თუ «მზეაო ქუეყანად, ნუ ვეუბნებით ცად ენით!» 

მისი მოგუინდა შეპყრობა, ვჰკადრეთ და შევეცადენით,– და 

ასრე სულ თქმით და ვაებით მით ვართ (ცრემლისაცა დენით. 

3 ვკადრეთ I(Cყ 

4 სულთ-თქმით #6 

4 |ასრე) აგრე 

203 (2061, L:6 187, +X6 163 
„მე უხუცესმან უმცროსთა კაცი დავთხოვე ქენებით, 

„ჩემმან შემდეგმან ტაიჭი მისი მით აქო ხსენებით, 
ამან მართ ოდენ მორევნა გუთხოვა, ვუვალეთ ჩუენ ნებით, -––და. 

მივმართეთ, იგი აგრევე წყნარად მივა და შვენებით. 

1 უმცროსსა #ყ 

2 ვსენებით 16 

3 უალეთ X6, I#C1



204 (2071, L6 188, „XC 164 
ბროლმან, ლალსა გარეულმან, ვარდნი თხელნი ანატიფნა, 

იგი ტკბილნი გონებანი ჩუენთუის მეტად გაამყიფნა, 

არ აგუიხუნა, არცა დაგუჯხნა, ყოლე არად ამოგუკრიფნა,-– დ» 
მისნი მკვახედ მოუბარნი მათრავითა შეგუფამწიფნა. 

3 არ აგვიხსნა #V; არცა დაგუხსნა #6 (|! დაგჭხსნა) 

1 თხელნი) 6X/0C49VVX 

ლალსა გარეულმან) «ან. 

Cს. სათი 

ანატიფნა|)=>%; 
2 გაამყიფნა 

? ყიფიანი 

3 არ აგუიხსნა| 

? 

205 (2081), II6 189, #6 165 

„უმცროსსა «მასა მივეცით, უფროსთა (?) დაეეზიდენით, 

პელი დაჰკიდა, „დადეგ!“-ო, ესეცა ჰკადრა კიდ ენით, 
მან ჭმალსა ველი არ მიჰყო, ჩუენ ამად დავერიდენით, – და 

თავსა გარდაჰკრა მათრაჭი, ვნახეთ სისხლისა კი დენით. 

1 უფროსსა XVყ, #C6 

4 კიდენით) მიდენით M6 

3 ამად)I (მ I6–თ) არად 

206 (2091, II6 190, „ს6 166 
„მით ერთითა მათრაგითა თავი ასე გარდაპფრიწა, 

ვითა მკუდარი უსული ჰქმნა, ვითა მიწა დაამიწა, 

მისი რასმე მკადრებელი მოამდაბლა, მოამიწა –- და 

თუალთა წინა წაგუივიდა ლაღი, კუშტი, ამაყი, წა. 

4 წა) 3II2MVX IC წარ? წავიდა 207,1 (210|. 

207 (2101, IL6 191,"#6 167 
„აღარ დაბრუნდა, წავიდა წყნარად და აუჩქარებლად, 
აგერა მივა, ნახეო, იგი მზეებრ და მთუარებლად!“ 
შორს უჩვენებდეს ავთანდილს მტირალნი გაუხარებლად:–- და. 
ოდენ ჩნდა შავი ტაიჭი მისი მის მზისა მარებლად. 

6. ნ. მარი - 81



მთუარებრ –- ად 

რ>ლ 
208 (2111, IL6 192, #6 168 
აპა მიხუდა ავთანდილსა ღაწუთა ცრემლით არ დათოვნა, 

რადგან ცუდად არ წაუვდა მას ეზომი გარედ ყოვნა. 

კაცსა მიხუდეს საწადელი--რას ეძებდეს, უნდა პოვნა, –- და 

მაშინ მისგან აღარა ჭამს გარდასრულთა ჭირთა ხსოვნა. 

2 წაუხდა XV 

? 
4 ვსოვნა #6 

! 

209 |2121, IL6 193, „-6 169 

უთხრა თუ „ძმანო, ვარ ვინმე ღარიბი უადგილოსა, 

„მე იმა ყმისა საძებრად მოვშორდი საგაზრდილოსა, 

აწ თქუენგან მივხუდი საქმესა, ყოლა არ საადვილოსა, –- და 

„ღმერთიმცა ნურას ნუღარ იქმს თქუენსა დასაღრეჯილოსა. 

3 ყოლა არ სა(ადვილოსა|)|) ძნელსა არ საადვილოსა #6 

4 ღმერთიცა IL6; იქს M#6 

210 (213), L6 194, #46 170 
ვითა მე მივხუდი წადილსა, ჩემის გულისა ნებასა, 

აგრემცა ღმერთი ნურას იქმს ძმისა თქუენისა ვნებასა! 

უჩვენა მისი სადგომი: „მიდით“"-ო ნება ნებასა! – და 

ჩრდილსა გარდასვით, მაშვრალნი მიეცით მოსვენებასა4. 

2 იქს L6 
4 გარდაპსვით IM-ყ 

4 მიეცენით! 

IIილ09M ტ872I10უპ 32 39MX93CM, ცს2 90000M LC0)II6, 1 2))9610CMა 

211 (2141, LIL6 195, #0 171 

ესე უთხრა და წავიდა, ცხენი გაჰქუსლა დეზითა, 

ვითა გავაზი გაფრინდა, არ გაშვებული ხეზითა, 

ან მთუარე, მზისა შემყრელი, მზე სინათლითა ზეზითა. –- და 

დაივსო ცეცხლი შემწველი მისითა მან მიზეზითა. 

ხი%ზა IMM6ცი.



1 დეზითა|! 
2 გავაზი) LI6? (იძიC.!) C)ი6., I) L; 2) ირმის რქის ძირი. 

#6: (არაბ. გაჰვაზ) –– მიმინო, შავარდენი. 

5 (5ა3#) X#X0ჟ3მ 
ხეზითა|) ხეზი 06MCM6, 

+I6 „წვრილი და გრძელი ბაწარი“ 

+I6” 1ძ. + 360682, ვეფხ. 213. 

%X61 „8000809L%82“. 

#)#ნ „ხეზი, 171.2 “–-ხიზი, წვრილი თოკი“. 

·ხიზი C2X0, მინ II#M C06M23Iჰი820VVV) ILIIII#V8ხIX  (I0CCVL“ 
96? 

212 (215), I(6 146, #6 172 

მიეწურა, იგონებდა, ახლოს შეყრა ვითა აგოს: 
საუბარმან უმეცარმან შმაგი უფრო გააშმაგოს. . 

გამს თუ კაცმან გონიერმან ძნელი საქმე გამოაგოს, – და 
არ სიწყნარე გონებისა მოიძულოს, მოიძაგოს. 

მიიწურა მას მიეწურა 

უვიცი, უცები 
უცებ 
უმეცარი მ8I0ლველVI3/ 

1 მიეწურა) (სგხყე», ნXწს.) I 960 CV3VM0Cხ-C0L02XVX0C 
(იიძ-I029CI80 IMI#9 II0X07(6V9M7#). 

3 გამოგება|)| ძნელი საქმე გამოაგოს. 

არ სიწყნარე გონებისა | Cი. არ შეჭამადთა მჭამენი. 

4 მოიძულოს I მოიძაგოს. 

213 |216), LC 147, #6 173 

რადგან ისი არის სადმე უცნობო და ისრე ოეტად, 

რომე კაცსა არ მიუშვებს საუბრად და მისად ჭქურეტად, 

მივეწევი, შევიყრებით ერთმან-ერთის ცემა-ელეტად --და 
ანუ მომკლავს ანუ მოვჰკლავ, დაიმალვგის მეტის-მეტად. 

1 ისე MVყ 

3 შევეყრებით +10LXგ 6ხ! (ერთმან-ერთსა) #Vყ |! შევიყრებით| 

4 მოეკლავ I(9; და იმალვის #6 
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1 სადმე M01:0400MIM C6023CM, CIM6CI08:10677#I0 

უცნობოდ | რეტად 

ისი 8M. იგი 

LIC 8 X2M0M CIMVყ2C # ისრე I037!00M0)27 8ლ0X28X2, IIC LC8იი0#M 

ლი ის-ე. 

CMე IC C060C 0000M2 ის-ე M0X(0IX CIIIს I X0688M#9, ცლ IC/M- 
CM |CVყ20) 80CXC219+ M6 « ის-რე /10CXIMM 060030#, 2 L 1. (IL. 
ის-ეთ I ის-თე /710CM, 6VM,>. „I0M"%, 

(თ). 2) ეგრე 219, 4 | 223,4) 
6) აგრე 206,4 IIნIL ლე3):0C!IIII ისრე 26. 

3 ცემა-ელეტად 
4 დაიმალვის მეტის მეტად!) ძ6იCXC900 
II3ვ»I06CII)6, 34X0VI0CI066MCM9MV9LMI6 8 0II0:M0X CICც12 რეტად II 

ჭურეტად # "IX 103მ8ი#MIMIV. XV 0200 სჯიჯმცლუI) 5IM C2ლ082 MC- 
#09030828 ც 0MC0:M2X 003 15 (#ილმყლიი. 010VIIICIIII, CIხ. 67-- 

65). 

214 (217), 16 198, #6 174 

ავთანდილ იტყუის: „ეზომნი ჭირნიმცა რად ვაცუდენი? 

რაცაღა. არის, არა არს, თუცა არ ედგნეს ბუდენი. 

სადაცა მივა, მივიდეს, რამცა მოვლიდეს ზღუდენი –- და 

მუნითგან ვძებნე ღონენი ჩემნი, არ დასამრუდენი“. 

1 ეზომი LCყ 

1 ეზომნი (CM. # XIIVI6) I «იკ Cხ. ამდენი I „ჯი, ი,V 

ე M8ყ”ნს. ე( I თე) 5701. ». ეზემპა (< ე-ზუმ-ა | ე-ზომ.ა) 

CIL0/ხM0. 

Cს. ამ ზუმ > ამზუ (ი, ი, ”9, X), CI 
კ. აჯგზუმ II ამზუმ – ეჯზუმ. 

ა I 2.–-#M. ბი I C8. ე 9/10/1 
ა--მ 

0I C8., 890 L6 II0IM#900XIM.:) 
ა-თე 

Cი. რასდენი |, რავდენი 216,3 |219) (ც #IMVძ)M0) 

რასდენი< რაის დენი 

ასდენი (ასდენ) <აის დენ? 
ამ I ავ ნ. 7. (მჩ ვ), 2 80 

#06CI,. 0CII08ც2 მ | ვ? 
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(9იIV02M0C აჯზუმ? ეჯზუმ? 
#MI <”ეჩ II ეჯ< ე-შ? 
<- აჩ I აჯ<ა-შ? 

Cჩ. ILLით 0236), MI. Lი., § LI6, C. 
2 -ნი 8M. -ნ: ვაცუდე-ნი 
3 მივა იM. მივალს 

? რამცა მოვლიდეს ზღუდენი 
4 მუნითგან 

მუნით იIIXM0, M2 CლVI6 2L7,4 (2201. 
ღონენი არ დასამრუდენი) „I2M # 0+LIV C061CX82, L0CIი9ILIC 

ყი C06ხ0I M60(0 CC იი2გმIუნI0ილი VVI9“ჭV > „I 0)861VI M6I# MX 

LCII 4. 

ა” VV0I9 000) C086CCM MC 0CM#9IV0: ამ ხიგ ვხე1I IL 3601 IL 
1 7 00615 წმ11 10%“. 

ს8ი0096M, ც II0IIMლCVI2ცMს იციხლცსიIწჩს2 MX. II C06807X9I1L 

00MX019II > 6XI:(C L იM02ცV9M2ნI0CXV II0VIIMმყIი: „მიხე 1 5§ხი11 

800 §00ტ 0ხ:ხ6» ILი68)ვ «ხIლხ C00)ძ 8V00060ძ.. ILM (CI1ი. 272, 

თიაMX. 75) IIM6 L6VI25IVI0 XMხICIხ I ი6I70:LXIILხ M%XICIIIC დასამდურ- 

ნი (დასამდურნი) 8X. დასამრუდენი. 

215 (218), IL6 199, #6 175 

წინა-უკანა იარეს ორნი დღენი და ღამენი, 

დღისით და ღამით მაშვრალნი, არ შეჭამადთა მჭამენი, 

არსადა ხანი არ დაჰყვეს, ერთი თუალისა წამენი, – და 

მათ თუალთა ცრემლნი სდიოდეს, მინდორთა მოსალამენი. 

3 დაჰყეეს MVყ 
3,4 # #6, §M6 +0M#ხ#40 IM თვალითა, თვალისა 

4 სდიოდეს) XV, #6 სდიოდა XCი. გამოუჩნდეს დიდი კლდენი 216,1 (219! 

· 1 წინაუკანა იარეს) 8M. წინა-უკანა< მან > IIMVIL. 8 
ჩ0XC წინა-უკანათ. Cი. 250,3 |255,3): უკანამან წინა ნახა ჩავარ- 
დნილი შიგან ჭასა. 

2 ? დღისით II ღამით Cს. 00-0000 (603 II2021ICXII 
ღამით) დღისით 216,1 |219,1|). 

არ შეჭამადთა მჭამენი CM. 

3 წამენი 83M. წამნი 

-გი 8M.-I 30 MI. 9. 

შეჭამადი I შაჭამადი<- საჭამადი



4 მოსალამენი) /უ# 0700I6IIM#, ლილს!2I0II IC, 6XM8. V8- 
M21#210IILIIIMII IIMCICIIIIIC 6MII6 CL ლამი, ». -X., 8 M2CI9M0CXI MCILი, 

8): შ8X. ნამი /#00თ (თ) 
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Cხ. სალამე 1552,2 |1576|I 

ტარიელ შეჯდა მეფისა გამყრელი, გამომსალამე, 

სრულად ლაშქართა სდიოდა ცრემლი მინდორთა სალამე. 

216 (219), 16 200, #ი 176 

დღისით ვლეს და საღამო ჟამ, გამოუჩნდეს დიდნი კლდენი, 
კლდეთა შიგან ქუაბნი იყვნეს, ძირსა წყალი ჩანადენი, 

წყლისა პირსა, არ ითქმოდა, შამბი იყო თუ რასდენი, –- და 

ხე დიდრონი, თუალუწდომი, მაღლა კლდემდის ანაყრდენი, 

1 ჟამს Xყ; დიდი XV, #6 

2 ძიოსა| პირსა (ILVI 

3 რავდენი IV 

4 უწთომი #06 

დღისით CM სLხIVIC 

საღამო ჟამ ჯ|ი„«V, 90 IIC რაჟამს (ი 96 რაჟამ). 

ჟამ CიCIL-M0CXII3X (C0CMCIეI ი230ი8V1M0CX%). 

2 შიგან) Iს'თე»ი, C8. 15ყი, (< 15ყ8ი?) >>159, 
? იIყ-მი 'Iსყის Cი. შიგანი 
3 შამბი –“ I1L2MLIIIIII 

4 დიდრონი) სVMხL. დიდრვანი. 26X. 0:9-0)-9-დ 
ხე დიდრონი 

2) დიდროა III 8280 VCIIVC ნ/M//2"ყ როა , აCI(2. 
6) დიდრო-ნ-ი > დიდრვა-ნ-ი 

როი (<2) ლეCXწIსII/ 

აა ხ12CI ესა 3) 

IM00M380XMXს II 02CI# 

ანაყრდენი II ა-ყუდებული 803 71IIMმ10I1I111IIC 8. 

217 (220), LL6 201, #6 177 7 

მან ყმამან ქუაბსა მიჰმართა, გავლნა წყალნი და კლდენია, 

ავთანდილ ცხენსა გარდაჰვდა, მონახნა დიდნი ხენია,



მას ზედა ჭურეტად გავიდა, ძირსა დააბა ცხენია, – და 

მუნით უჭურეტდა იგი ყმა, მივა ცრემლ-მინადენია. 

? 

1 მიმართა #6 I|IL6| 

2 გარდავდა IL6;მოპნასა | I(9), მონახა L6 

4 მივა ც|რემლ|)=მინადენი| მეტად ცრემლ მინადენია M6 

4 მივა, X2M ა, 20MIIM0 VX0C2III #006M90-0 II2CI0I0 8 IIC- 
X0X6C (< მივალ, არ), 0ICVICI8M6 M0CCI. CწთთIICC2 3-L0 IIIILმ, 1. 6. 

80CX0IX9I M6 =< მივალს # არს, 2 მივალ, არ, 510 1-6 XIIV0 (Cდ. 
M, 59. 010, IC). 

218 (2211, L6 202, #6 178 

რა ტყენი გავლნა მან ყმამან, მოსილმან ვეფხის ტყავითა, 
ქუაბისა კარსა გამოდგა ქალი ჯუბითა შავითა, 

ატირდა მაღლა (კრემლითა, ზღუათაცა შესართავითა, –- და 
იგი ყმა ცხენსა გარდაპხდა, ყელსა მოეჭდო მკლავითა. 

3 მაღლად (#6) 

4 გარდავდა (#61 

ჩM0VI80 
2 
(4 

2 ჯუბითა შავითა!| ჯუბა=4> „სი! 6X M0000 ფთ08- 
810100, 0%8 ))თ!!?? §0% Iიეთ II00001(სI, (0V) §Vხ(IICIICI0 სM000 6ხ 

10(:0I6Cთ6IL6 თ05511)10 0V9)0CI18 C60§IILმ: ?ICII:§ C67§0/0 ?'006 ფ1ხხლე. 

2) 
81 1.8 ისთ ყ08510)0 0015VLM 1000 516 108 I )ა L(01ი0ი 1II(თ 0055179თ 
ძილ" II0-III2Iხ9ICLIL I თIIსხი „VI. ბIგს108 (M6სელ.). V068(06 
0031 ძგ 1II0I00 60000 ძგ ძი0)იგ 006 1 მ1I1C60 §! (0008 (II 50L0. 
CCთM2§016 (20X21VX, CCIIIMCII) 

2 მაღლა I9C0M0LI2Cყ0, Lს00MM0. 

3 ცრემლითა, ზღუათაცა შესართავითა!| Cხ. I8ი,1 
(181,1): 

ცრემლი მტირალსა სდის ზღუათა შესართავისად. 

219 (223), #6 203, ტი 179 

იგი ტევრი გაევშირა დანაგლეჯსა მათსა თმასა, 

ერთმანერთსა ეხვეოდეს ყმა ქალსა და ქალი ყმასა. 
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იზახდიან, მოსთქმიდიან, მოსცემდიან კლდენი ვმასა,ა –- და 
ავთანდილ სჭურეტს გაკუირვებით მათსა ეგრე ქცევა-ზმასა. 

1 გაეხშილ=ა II M0 #6, II(9) 

4 ვურეტს #6 

ქცევა-ზმაM ა„ინეივსIლ8II6 - Iლკმნხცლ „ქცევა-ყოფა“ (C/ი. 

ყოფაქცევა). 
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220 (224), Iს 204, #6 180 

სული დაიღო მან ქალმან, დასთმო გულისა წყლულობა, 
ქუაბს შეიყუანა ტაიჭი, მოჰხადა აკაზმულობა, 
მას ყმასა შეჰვსნა, შეიღო აბჯრისა წელ-მორტყმულობა, – და 
შინა შევიდეს, მას დღესა გარდაგდა გამოსრულობა. 

1 დასთმო 80C IV, #6, #6) 

2 მოვადა #C0, #6 

3 შევსნა #6, L6 (I შეხ)ნა|) 

4 გარდაჰვდა #6, XV 

2 აკაზმულობა | 
3 აბჯრისა წელმორტყმულობა | 

4 გამოსრულობა 

221 (225), L6 205, 46 181 

ავთანდილს უკუირს, ამბავი იგი თუ ვსცნაო მე რითა? 

გათენდა, ქალი გამოდგა, მოსილი მითვე ფერითა, 

შავსა აუდვა ლაგამი, სწმედდა რიდისა წეერითა. – და 

-შეჰკაზმა, მოაქუს აბჯარი წყნარად, არ რამე ჩხერითა. 

1 იგი|I ისი მძ00 ILყ, #6, #6) 

2 გამოდგა) გარდმოდგა IIM6|) 

3 სწმენდდა #6, #V 

2 გამოდგა IIMVV გარმოდგა 

3 შავი|) Vმ23ც2IIIC M0V0II28MIL 06 601ხ. 012705 

3 ლაგამი 

4 აბჯარი 

222 (226), LI 206, #6 182 

მის მოყმისა წესი იყო, მეტსა თურე არას ეჯდა, 

ქალი ტირს და მკერდსა იცემს, თმისა ტევრსა გაიგლეჯდა,



ერთმანერთსა მოეხვივნეს, აკოცა და ცხენსა მეჯღა, -–- და 

ასმე|?), აგრე დაღრეჯილი, კულა უფრორე დაიღრცჯდა. 
1 არას ეჯდა) არ ასრე ჯდა #6, არ ასე ჯდა M6 
2 სტირს M§.._ 
3 შესაგდა IXVყ (ს 3 C06IMIMIIX „MმL0MმX 01XIIIIVIხI) 

4 აგრე) ისრე #6 (CM. 213,1 (216,1|); კულავ ICV (Iკვლავ), IIX6|) 

1 თურე 0L231826IC7, „0CIXM 060230M#“. 

არას ეჯდა) 1I0IML003 II00I3801M# ი» C/082 აჯა (I/900ხ- 
6თ). IL ეჯდა იC0IMM2) 8 CMსCMX6 „0 :6Mეუ, #00CMუ%, 90 570 
V6 8X7:01CM C X6LC1I0M. III, 01800იLIVV IიXIXX60829VVC6 “I 0IMVიმ3იე II 
0I”2III82# IC CVI06CI8V CMIICM ლC”IIX2 იდტე8I #V0 (CIი. 272, IIV0VIIM. 
76: „იმ მოყმეს წესად ჰქონდა, რომ მეტი ხანი არ მოეცადნა), 
C408 IIICII C00CI86M90 II6 ილIIMM2CX, III IM ეჯდა C8X23M82CX 
C (IმI00M ჯდომა („მჯდარიყო სახლშიო"). #6 I LXL6 8 510M II2- 
#028XMX6LLIIII II0IIIII I2M „#M2I6C0, ყIთ II006100M9MIV C00X86ICX8CLIIIL5I6 
9X6II# არ ასრე ჯდა (#6), არ ასე ჯდა (IL6), IIთ 270 II0»XII06 
CL2ალნIIC CXIXმ2, მეტსა თურე არას (არ ოდეს, არას დროს) 
ეჯდა. „ნი:ხსს ლ0%23IIც82ლIXC IIII0ნქე #6 წ§8ჰე3 ი0Iჰეჯმ. ეგი 
CM620ILLV6 C M0ILL9, იCI2008L2, იის, ლIი”IIL2 (-, მანძილი 0+X 

2ი6. ქ), იბილილს MლC1V CI0I0IIMVI % +. I. C08CCX IIC ბ ილიკი 
#2M ILL6. 

462,3 (477) 
ადრე დავბრუნდით, ვიარეთ არ ეჯი გზისა შორისა „CI0ი00 

MI ცლიLIVXICხ, MხI IIC ი00X0MVIV IC6ილლ000ც უეჰლ(ხილი IIVIXIL". 
930,2 |950| 

ერთი აღმა, ერთი დაღმა უგზოდ მივლენ შამბთა ეჯით. 

„ლ LIIIV 8860X, #იჯIIC სIIV3, რლე ILVIII 9C0C CXCIIIM C1I0- 
2IIILXL2MIL+4. 

მის მოყმისა 222,1 (226 | 

223 (227), L66 207, #6 183 

ავთანდილ ახლოს კულა ნახა სახე მისივ!ე| კაცისა, 
ულვაშ-აშლილი წეერ-გამო: „ნუ თუ მზეაო“, თქუა, „ცისა?“. 

ეყნოსა სუნი ალვისა, ქართაგან მონატაცისა, –- და 

აგრე უჩნს მოკლვა ლომისა მართ, ვითა ლომსა ვაცისა. 

1 კვლავ M#სV, კულავ MX6; ჰნახა IV 
2 სთქვა #M, (46) 

3 სული #6, XV (| სფნი1 

4 აგრე) ასრე M#MV, #6, #6, CM. 229,4 (233,4): აგრე ვმიანი; 
უჩს M6



წვერ-გამო II -კიდე,-გან; აშლილი X0ჰახMი იიი6ნV8!)#M9MC# 

224 |1228), ILი 208, -#სჭ6 184 

მასვე გზასა წამოვიდა, რომე გუშინ შეიარა, 
შამბი გავლო, გაეშორა, თავის მინდორს გააგარა: 

ავთანდილ სჭურეტს გაკუირვებით, მალვით ხესა მოეფარა,––და 
თქუა, თუ „ღმერთმან ესე საქმე მეტად კარგად მომიგვარაი. 

4 სთქუა IV |!სთქვა1, X6 (! თქვა| 

225 (229), LL6 209, #6 185 

„აწ ამას ჩემთუის ღუთისაგან სხუა საქმე რა ვამჯობინო? 

ქალი შევიპყრა, მის ყმისა ამბავი ვაამბობინო,-–- 

ჩემიცა უთხრა ყველაი, მართალი გავაბრჭობინო, – დ. 

მას ყმასა ჭრმალი არა ვკრა, არცა მას დავასობინო. 

1 ვაჯგობინო X6 
3 ვუთხრა LV; გავაბჭობინო IL#Vყ 

4 ვმალი MM (I ხმალი|); არც მისი დავისობინო I6 

რჭობა სა-შჭუალი სა-მჭუალი მჭუალი 

226 (23C61, II6 210, #6 186 

ჩამოვიდა, ცხენი ავსნა მისგან ხესა გამობმული, 

ზედა შეჯდა, გაემართა, ქუაბი იყო კარ-განხმული, 
მუნით ქალი გამოიჭრა, გულ-მდუღარე ცრემლ-დასხმულთ 

ეგონა თუ „დავბრუნდიო, პირი ვარდი ბროლ-ბაკმული“. 

2 შესჯდა IL; იყო) დაბუდა IXL6 

4 ბროლ-ბაკმული) ფერ ბაკმული MX6 

ცე2%L-I0) 82% 

1 ჩა-ცM. შთა-: ჩამოვიდა 226,1. | 230| 

2 მუნით CX. MIIILII6, 
კარ-განხმული|! 

3 გულ-მდუღარე ცრემლ-დასხმული| 
4 ბროლ-ბაკმული) „ყMსი–- იხვი 8 0იხ0,)ც 9M3 Xინ6VCX2I# 

(X06). 

მისი რამ მითხარ, ვინ არის ტან-სარო, პირ-ბაკმიანი 229,3 

(2331 
„ხმ6C#0:L:#9 M96C 970 #60 იი0 700, IIი C0 CXმ110M-MIIVI20#M- 

C0X, C 9MICM ცს 00ლ004Mლფ“. 
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ბაკმი ვხ». %იIM I ი. CM. (%0M.) იმ. § 64,I. /#.# 

სიVI, M0ჰსI0 0M040 C0M9II2 III უVIIM), 0000: (ხ8გ10) 
ც66 20 06”სICII6C00, IL, XII, თი. 18, I0IM.. I (Cი. I8--20), 

XVX 023'09MCIICILVI II ,L0VIII6 20M08M3MLI, IM IV0ICLII2ML I3 L08002 
1IICXხ, IIMCIIIC სათ-ი «”,/, ჭოჭ-მან-ი -#«=-#, Cხ. ყოყმანი, გოგ- 
-მან-ი უე... 0, ეჯ-ი ჩე 

227 |2311, IL6 211, X6 187 

ვერ იცნა სახე, არ გვანდა მისი მის ყმისა სახესა, 

ფიცხლა გაიქცა, მიმართა ზახილით კლდესა და ხესა, 
ყმა გადაიჭრა, დააბა ვითა კაკაბი მახესა: –და 
ვმას სცემდეს კლდენი ქალისა ზახილსა მუნ ერთ-სახესა. 

1 ჰგვანდა XLV, გუანდა IC 

2 მიპმართა ICVყ 

4 სცემდა MVყ 

3 დააბა IM. გააბა. 

228 (2321), L6 212 #6 188 

მას ყმასა თავი არ მისცა, ჰურეტადცა ებილწებოდა, 

ვითა კაკაბი არწივსა ქუეშე მი-და-მო კრთებოდა, 

ტარიელს ვისმე უზახდა მწედ, თუცა არ ემწებოდა, – და 
ავთანდილ მუვლთა უყრიდა, თითითა ეხვეწებოდა. 

2 კრთებოდა| ჰ -წებოდა #6 (I 26! 

229 (233), LL6 213, 46 189 

ეტყოდა: „სულე, რამც გიყავ, კაცი ვარ ადამიანი, 

უფერო ქმნილნი მინახვან ვარდნი და იგი იანი, 

მისი რამ მითხარ, ვინ არის ტან-სარო პირ ბაკმიანი ––- და 

სხუად არას გიზამ, ნუ გეშის, ნუ ჰყივი აგრე ვმიანი. 

1 ჰსულე II 
2 ქმნილი IC, #6, IL6; მინახავნ #6, #6; იგი) ისი MM, #0, II6 

4 ჰყივი M#Vყ, #6 

1 სულე VCII0M0CIICM, 6VXL8. 0.00XV/ILL. 

4 ნუ გეშის სM ნუ გეშინის C0CX6CCCIIM6 II0 IMIIV მ)+MI XIICX0- 
LC0|) CMX082 I ///მ, CM. 9XIM0ალ” ს IIM6III »აწXVX0ნ # წყენლჟე 
I /სსი ი, (3ც0, XVI6 1907, CIს. 30-31, CM. XIV IC ა32M6XILLV# 
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ლ 8ნVX 20MV9ICIIIX სეოMIIIC8X, I2II1C8IVCIX 8 X0C0C096C6“. 1I მIC-- ცი, 

I0, 1904, CLნ6. 106-0X». CI9. 1). 
XიI9 ი01IX69ლ00 CI0C30 9ინV #6ი6M2ყ9C 606უ. #MXMCVII ILI2VM, 80 

X6ნMIIV IV0200.IV%III, C0I-M0XCLIIII 9 სხცილC». X0CCXCMXVIVI # 3ეXCM” 80- 

ი0წIIC ILიწუ|IIICIIIIII. _ 

ში (იჯCიX2 სი-ში) | ში-ნ-ება | ში-ში „ძ“« (I (...) 

ჩ/ VI! 1)1-ე0-21 

230 (2341, L-6 214, +6 190 

ქალი ეტყოდა ტირილით -სარჩელი უგავს ბოროჭობასა-- 

„თუ არ შმაგი ხარ, დამევსენ, შმაგი ხარ, მოდი ცნობასა! 

აწ მეტად ძნელსა საქმესა მნუკავ ადვილად თხრობასა, --– და 

ცუდად ნუ სცდები, ნუ ელი მაგა ამბისა მბობასა! 

1 ბვჭობასა IL9, IL6 

4 სცთები (#6) 

232 (236), LL6 215, #ი 191 

„ქალო, არ იცი, სით მოვალ, რა ჭირი მომითმენია!. 

ოდითგან ვეძებ ამბავთა, ესე არვისგან მსმენია: 
შენ მიპოვნიხარ! სიტყუანი ჩემნი რაზომცა გწყენია --და 
ვერ დაგევჯსნები, მიამბე, ჩემგან ნუღარა გრცხვენ(ი1ა!4 

1 ჭირნი მომითმენიან #6, პირი მამითმენიან (IIL6| 
2 ოდიდგან MM, #6; მსმენიან (X01I19 ესე, M0 იIM0CM1C8 ესე # ამბავთა, -–- 

ესე ამბავნი) #6, IIL6| 
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3 ჩემი ILV, M6; გწყენიან #6, #6 
4 გრცხვენიან (#6) 

6. M, IMVყIIC C0 MV. VI4C)I0CM,. ! 

ოდითგან რა დღითგან IIM. ოდე რა დღე, „I ოდეს ჯმ“ .V# 

233 (237) LI6 216, #6 192 

ქალმან უთხრა: „რას შეგესწარ, მე ვინ ვარო ანუ შენო! 
მზე არ მახლავს, შეგეტყვების, თრთვილო, ასრე მით მაწყენო 

გრძელი სიტყუა საწყინოა, ასრე მოკლედ მოგახსენო, –-და, 
ვერასათუის ვერ გიამბობ, რაცა გინდა, იგი ქმენო!? 

3 ვარო) ვარ და #6 (! #6) 
4 ჰქმენო I(, #6



4 ვერასათვის|) IM 32. MყIი 

239 (2431), IM) 222, 46 197 

ყმამან თქუა, თუ „არ ეგების აწ იმისი ასრე თვკმევა, 

სხუასა რასმე მოვიგონებ, სჯობს საქმისა გამორჩევა“. 

გაუშვა და ცალკე დაჯდა, ტირს, დაუწყო ცრემლთა 
ფრქვევა,-–– და 

ქალსა უთხრა: „გაგარისხე, აწ არ ვიცი, ვით დავრჩე, ვა!“ 

1 სთქვა |IL9V) · 

2 სხუას-მოვიგონებ|) სხუისა რასმე მოგუარება L6 

3 დასჯდა XV; სტირ L6(! ტირს), დაიწყო IL6 

240 |244), LL6 223, #6 198 

ქალი დაუჯდა კუშტ-გუარად, ქუშობს, ჯერდ არ დამტკბარია, 

ავთანდილ ქუე ზის ტირილით, აღარას მოუბარია, 

ვარდისა ბაღსა მოგუბდა ცრემლისა საგუბარია, –- და 

კულა იქით ქალი ატირდა, მისთვის გულ-ნალმობარია. 

1 ჯერთ #6, ჯერ I6 

2 პზის ILVყ 

4 კვლავ ILM, კულავ X6 

241 (2451, IL6 224, 4+6 199 

ყმა მტირალი შეებრალა, ამად ცხელნი (ცრემლნი ღვარნა, . 

მაგრა უჯდა უცხოს უცხო, არ ენანი აუბარნა, 

· ყმამან ცნა, თუ: „გონებანი ჩქარნი ჩემთუის დააწყნაორნა“, ––და 
ცრემლ-დენილი შეეხვეწა, ადგა, მუჭლნი მოუყარნა. 

1 პღვარნა IV 
2 ბაჭენი #6, IL6 

3 სცნო IC 

4 მიუყარნა #6, I(C6 

«გეხვეწა|) IVXI6ლC MX 60 I0Mნ08IIIლ1C+8X 

242 (246), LL6 225, #6 200 

უთხრა: „ვიცი, აღარ ვარგხარ შენ აწ ჩემდა დად ან დობ- 

ლად, 
გაგარისხე, დაგრჩომილვარ ღარიბად და ამად ობლად, 
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აწ ეგრეცა თავი ჩემი დამიძს შენთუის დასანდობლად, ––და 

ამად რომე შეცოდება შვიდ-გზის თქმულა შესანდობლად. 

1 ჩემად MM, ჩემისა #6; დად ან დობლად (Cი. 248,4–252)) დასანდობ- 

ლად X9, #6, M6 

+LII 
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2 დაგრჩომივარ ILCყ, #6 

3 დამიც #6, IMXყ 

243 (2471, IL6 226, #6 201 

თავი ჩემი სამსახურად თუცა ავად მოგაწონე, 

მიჯნურისა შებრალება ჯამს, ესეცა გაიგონე. 

სხუაგნით ყოვლგნით უღონო ვარ, შენგან არის ჩემი ღონე, – და 

სულთა მოგცემ გულისათუის, სხუა ( I ) მეტიმცა რა გაქონე? 

3 შენგან| არვინ LV, #6... 
4 სულსა #6 

244 (248), II6 227, ბ6 202 

რა ქალსა მიხვდა ყმისაგან მიჯნურობისა სმინება, 
გულ-ამოხვინჩით დაიწყო ას-კეცთა ცრემლთა დინება, 

კულა გაამაღლა ზახილით ტირილი, არ გაცინება, –- და 
ავთანდილს ღმერთმან წადილი მისცა, გულისა ლხინება. 

2 გულ-ამოხვინჩით) გულ ამოვუნიჩვით #6, გულ-ამოკვინჩვით #6 

3 კვლა #6, კულავ M#6, LX (!კვლავ| 

2 კეცი I M#« 
ძიI6VL2 I 'ძხიტსსი > ძ01I0I9-V-8 M6CXVM, 6CMM ი0VII C II #VII) 

III CI MMCIIV X0-0 (6 ც Cთ0იMC ძსხ!! I "იVIIII > 0Vი%' 

Cს, #/L%ჯ. 

245 (249), II6 228, ჩ#6 203 

იტყუის თუ „ამა სიტყუითა მას ფერი შეეცვალების, 

ვისთუისმე (ხელი უცილოდ!) მას ცრემლი ემალმალების. 
კულა უთხრა: „დაო, მიჯნური მტერთაცა შეებრალების, –– და 

ესეცა იცი: სიკუდილსა თუით ეძებს, არ ეკრძალებისი“. 

1 M6 0IM0ყგ10: შეეცუალების M6 

2 ხელი| ცხელი (#.6| 
3 კვლა #6, კულავ M6, MM (Iკვლავ)



246 (250), IL6 229, #6 204 

„ვარ მიჯნური, ხელი ვინმე, გაუძლებლად სულთა დგმისად. 

ჩემმან მზემან გამომგზავნა საძებარად ამა ყმისად. 

ღრუბელიცა ვერ მიხვდების, მე მისულვარ” სადა, მი-,სად. 

გული შენი მიპოენია, მისი შენდა, შენი მისად. 

1 გაუძლებლად) გაუწყუეტლად #6 
2 გამამგზავნა #6; იმა #6, M#6 

3 მივსულვარ IM9, მისრულვარ #6;7სადა, მი-,სად) სად ამისად IM, გრ, 

სადა ვლისად I6 

4 შენად #6 

247 251), II6 230, #6 205 

მისი სახე გულსა ჩემსა ხატად ასე გამოვხატე, 

მისთუის ხელმან, გამოჭრილმან, ლხინი ჩემი ვაალქატე. 
ორისაგან ერთი მიყავ: ტყუე მქმენ ანუ მააზატე, – და 
ან მაცოცხლე ანუ მომკალ, ჭირი ჭირსა მომიმატე 

4 მამკალ #6, #6; მამიმატე #6, X6 

#6CXV3M (<- პ0ხM6ILV3აX)  ვაალქატე 
მააზატე 

248 1252), IL6 231, #6 206. 
ქალმან უთხრა ყმასა სიტყუა პირველისა უამესი: 
ჯეგე სიტყუა მოიგონე დია რამე უკეთესი. 

წეღან საქმე მტერობისა გულსა ჩემსა შთამოსთესი, – და 

აწ მოყვარე გიპოვნივარ, დისაგანცა უფრო დესი. 

2 სიტყუა) ღონე #6, #6 

3 ჩამოყთესი #6, IXL6 (0#იხL. CVIIICMXმ8) 

249 (254), L6 232, #6 207 
აწ რაცა გითხრა, თუ ამა საქმესა დამმორჩილდები, 

რასაცა ეძებ, მიხვდები უცილოდ, არ ასცილდები, 

თუ არ მომისმენ, ვერ ჰპოვებ, რაზომსა ცრემლსა 

ჰმილდები, –-– და 

მოგხვდების მდურვა სოფლისა, მოკუდები, გაცასწბილდები. 

3 მამისმენ IL6; პოვებ #6; რაზომსა #0; მილდები IL6 

" (დედანში ამ სიტყვის ქვეშ დასმულია ძახილის ნიშანი) 
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2 113ქეIლ0ი# იი IმლულიესVMCIIIII0 CI2მI9II 30IIIIXIC II6ი0X უცი- 
ლოდ 8X%%X0 #00, M106I 600 იIIX6CI#8X6 3მ8ი)10ჩ 0იI არ ასცილ- 

დები. 

% 

3 მილდები| შილი 

250 |255), LLი 233, 26 204 

ყმამან უთხრა: „ეგე საქმე ამას ჰგავსო, არა სხუასა: 

ორნი კაცნი მოდიოდეს, სადაური სადმე გზასა, 

უკანამან წინა ნახა ჩავარდნილი შიგან ქასა, – და 

ზედ მიადგა, ჩაჰყიოდა, სტირს, იზახის ვაგლახ-ვასა. 

IIხინ4 90+8000CIVIIIIIC6CM IX6: 

ამბავი ავთანდილისა, ასმათს რომ ეუბნებიან ქუაბშიგან 

1 უთხრა! ჰკადრა? 

3 პნახა IM ' 
4 მიადგა) წაადგა #6; ტირს IX6, I„V#6): იძახის IL", XC 

251 (2561, Lი 234, 26 209 

ეგრე უთხრა: „ამხანაგო, იყავ მანდა, მომიცდიდე, 

წავალ თოკთა მოსახუმელად, მწადს-ო თუცა ამოგზიდე“. 

მას ქუეშეთსა გაეცინა, გაუკუირდა მეტად კიდე, – და 

შემოპყივლა: „არ გელოდე, სად გაგექცე ? სად წავიდე?“ 
1 მომიცადე ICყ, მამიცდიდე #0, IL6 

2 მოსახუმელად) მოსახმელად MI, #0, მოსატანად #6 |! #61. MI3 ი6იგ80L 

M0CX. მანდ! 

252 (257), II6 235, ჯი 210 

აწ, დაო, შენთა ველთაა ჩემი საბელი ყელისა, 

სხუად უღონოა უშენოდ ჩემი აღპყრობა ჭელისა. 

რასაცა მიზამ, შენ იცი, შენ ხარ წამალი ხელისა, –- და 

თუარ ვისმცა ექმნა გორლითა შეკვრა ზვინისა მრთელისა 24 

1 შენსა ჭველსაა LM |! შენსა ჭელსაა| 

2 ჩემი) ჩემგან #V, #6, #6 

4 ზვინისა| თავისა (თივისა? 8 სიMტ-ხვინი| LL9, „-სC, IL6 

გორლი (-=გვარლი) „C0#0X#0IIII2) 1600C8I:2% (!). 
M0CX. მიზამ 

253 258), LL6 236, 6 212 

ქალმან უთხრა: „მომეწონა, ყმაო, შენი ნაუბარი. 

ხარ უცილოდ კარგი ვინმე მოყმე ბრძენთა საქებარი.



ხარ ვინათგან აქანამდის მაგა ჭირთა დამთმობარი, – და 

რაცა გითხრა, მომისმინე,–გიპოვნია საძებარი. 

1 მამეწონა #6, #6 

2 კარგი, (!|) ვინპე (,) მოყმე) #VM, #6, 6 

3 ვინადგან XV, #6 

4 მამისმინე IXC6, I#6I 

254 |260|, IL6 237, #6 212 

„გითხრა, თუ ცოდნა გწადიან ჩუენისა შენ სახელისა, 

ტარიელ არის სახელი იმა მოყმისა ხელისა, 

მე ასმათ მქუიან, რომელსა წვა მაქუს ცეცხლისა ცხელისა,-– 

და 

სულთ-თქუმა სულთ-თქუმისა ბევრისა, მაშა თუ არ ეოთხე- 

! ლისა. 

4 სულ-თქმა, სულ-თქმისა #9, L6, სულთ-თქმა სულთ-წთ)ქმისა #6 

255 |2611, IL6 238, #6 213 

„ამის მეტსა ვერას გითხრობ მე სიტყუასა ამისთანას: 

იგი მინდორს არონინებს ტანსა მჭევრსა, მე მაჯანას, 

ვჭამ, გლახ, მარტო ნადირისა მისგან ვჭვორცსა მონატა- 
ნას, ––და 

აწვე მოვა, არა ვიცი, თუ დაჰყოვნის დიდსა ხანას“ 

1 მე სიტყუასა) სჯუას ამბავსა #6; ამისთანსა LV. #6. MX6 

2 იგი| ისი #6; მჭევრსა, მე მაჯანას), მტერთა მემაჯანსა #0 

მემაჯანსა #4, 46, I6 

3 ვსჭამ #6; მონატანაა M6 (IIXV), #6, ICC 

4 დაყოვნის X6; ხანსა LV, #6, IL6 

256 (2621, IL6 239, 46 214 

„ამას გვედრებ, მოიცადო, თავი სხუაგან არსად არო. 

რა მოვიდეს, შევეხვეწო, ნუ თუ ვით რა მოვაგვარო, 
ერთმანეოთსა შეგამეცნნე, თავი შენი შევაყვარო, –-და 

თუით გიამბოს საქმე მისი, საყუარელსა გაახარო#". 

1 გვედრებ) გეტყუი M6 
იტიტს(0იი|) 

3 შეგემეცნნე MM |! შეგამეცნნე), შეგამეცნე „#6, L6 

V601L –- –- ”V0ILIძ < თ(ლIIIL II 0IIIხ 
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25” (263), LLC 240, #6 215 

ქალსა ყმამან მოუსმინა, დაპმორჩილდა, დართო ნება. 
ამას ზედა მოიხედეს, ვევით ესმათ ჩხაპუნება. 

„ მთვარე წყალსა გამოსრული ნახეს, შუქთა მოვანება –-და 
უკურიდეს, აღარა ჰქმნეს შუნ ხანისა დაყოვნება. 

L დამორჩილდა #6, L6 
2 ამა L6, #6 L!ამას); ესმა #6 

3 გამოსული (#6, IM); მოვანება| მოფინება XV, #6 
4 ქმნეს #46, ქნეს I6 

1 ნება 8M, ნები 

258 (264), L6 241, #6 216 

ქალმან უთხრა: „ყმაო, ღმერთმან მოგცა ჟამად, რაცა გინა, 

მაგრა თავი უჩინო ჰქმენ; დამალული იყავ შინა. 

იმა ყმისა მეუნებლე ჭორციელი არავინა: –- და 

ნუ თუ ვით რა მოვაგვარო, შენი ნახვა არ ეწყინა“. 

1 მოგცა, ყმაო, ჟამად ღმერთმან X6 

2 ქენ #6 
3 იმა #6, X6 (51XI| 

ჟამად X6ლი6ას (Cი, «)“+/) 
200(ICL) 8MICCX0ოCI) C0CX2C2164680M01. 

259 (2651, 6 242, #6 217 

ავთანდილ ქუაბსა დამალა ქალმან მალვით(ა| მალითა, 

იგი ყმა ცხენსა გარდაჯდა, შვენოდა კაპარჭ-გრმალითა, 

ატირდეს მაღლა ცრემლითა, ზღუათაცა შესამალითა. -–-და 

ავთანდილ სარკმლით უჭურეტდა ჭურეტითა იდუმალითა, 

1 ქალმან დამალა ქუაბს დამალვითა მალითა IL6; დაჰმალა X« 
2 გარდაპვდა (XV C ხ 8M. ვ) XV, #6; ხმალითა XV 
3 შესამალითა) შესართავითა #6 : 

ლი#MXხ LV0CC81 
' 

1 მალვა) ჩი. X. ფარვა, 8ცL,59 (331,19): რად ვმალავ ჩემსა 
ჭირსა ესეთისა აქიმისაგან და ·ვითაცა ვმალავ, ეგრეცა უარე და 
უარე ვარ ამა ჭირისა მალვასა შიგან. 
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ყ0 8 სნ « ფარვა: „ღონე ფარვისა აღარაა" 318,19, 

2 კაპარჭი მიX. 
3 ატირდეს მაღლა| მაღლა ტირილი CM. შე-სამ-ალითა? 

შე სამ ალითა? შე სამალითა? 
1I0C ILყ: შესამალი = შესართველი. 

260 |266|I, IL6 243, 26 218 

ამარტის ფერად შესცვალა ბროლი ცრემლისა ბანამან, 

დიდ ხან იტირეს ყმამან და მან ქალმან შაოსანამან, 

შმეჭსნა, შეიღო აბჯარი, ცხენიცა შეიყვანა მან, –- და 

დადუმდეს, ცრემლნი მოჰკუეთნა შავმან გიშრისა დანამან. 

3 შეპხსნა X-ყ, შეხსნა IL6 

4 მოჰკვეთა LV, მოჰკვეთნა #6, მოკუეთა 6 

1 ამარტა–-) Cიიი.: „ამარტა მძივია ქუათაგან (ვეფხის ტყ.)“ 

01. „ამარტა-––-8VIM2 C2M6M6, 185006, 0I06II6 >0X46016056“ MI6?, 
„ამარტი ეშმის ქვა, #IIM9 (X8Mლ09აი), ვისრ, 28,57, ვეფხ. 265, 
ამარტის ფერი ქარვის ფერი,-–-I80X #III2-0MIIIIM4. 

ი 50MV CIIXL „ამარტა ქარვა“ #6, „ამარტი ქარვა“ ILLC 
3 აბჯარი) M06CXII3X (C829MM3X#) 3IX=28 (150,23): „ჩემი აბჯა- 

რი და თუ რა „საჭამადი გაქუს, სულითა ზედა აქა მომიტანენ“. 
4 დადუმება| Cს. 259,4 (265,4, იდუმალითა M6CX. IIIIL 2ი- 

X2#3M. გიშრისა დანამან|! 

261 |267), LL6 244, #6 219 

ავთანდილ სარკმლით უჭურეტ|დ)ა, ტყუე საკნით. ნააზატები 

მან ქალმან ქუეშე დაუგო ვეფხის ტყავის|ა| ნატები: 
მას ზედა დასჯდა იგი ყმა, სულ-თქუამს ჭირ-მონამატები: ––და 

სისხლისა ცრემლსა გაეწნა შუა გიშრისა სატები. 

3 დაჯდა #6, X6; მახედა X6 

4 ცრემსა (იი6ყმ+M22) %6 

1 სარკმლით| ცს: სარკუმელი >> სარკმელით -– 

საკნით|) საკანი, 8L 
2 ნატები) ნატი 

3 სატები| სატე Cდ. საჭე 

262 (268), LC 245, 46 220 

მან ქალმან ჭელ-ჰყო კვესითა გზება ცეცხლისა ნელისა, 

ეჯონა, ჭამა ვორცისა შემწვრისა, შეუქნელისა, 
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მიუპყოა, ერთი აჭლიჩა, ქმნაა საქმისა თნელისა: –-და. 

ძალი არ ჰქონდა, დაუწყო გამოყრა უცოხნელისა. 

1 ველ ყო L-6 
3 ახლიჩა MVყ 

263 (2691, IL6 246, #6 221 
ცოტად მიწვა, მიიძინა, თუცა ყოლა ვერა მეტი, 

შეჰკრთა, დიდნი დაიზახნა, წამოვარდა ვითა რეტი, 

იზახდის და წამწამ იკრის გულსა ლოდი, თავსა კეტი, ––'და 

ცალკერძ ზის და პირსა იხოკს ქალი მისი შენამჭურეტი. 

2 დიდი Xყ; დაიზახა #6 

4 კზის IV 

3 ლოდი) 8026ს!6 IVMCMხ 

X0ძ1 01 (2) კეტი 

დიდ ხან | წამწამ I ცალ კერძ 

264 (270|, სი 247, X6 222 

„რად დაბრუნდი?" მოახსენა: „მითხარ, რაცა წაგეკიდა? 

მან უბრძანა: „მონადირე მეფე ვინმე გარდმეკიდა, 

ჰყვეს ლაშქარნი უთვალავნი, ბარგი მძიმედ აეკიდა, –- და 

იგი მინდორს ნადირობდა, დაეფანჩვა მარეკი, და. 

1 მოაჭსენა „რაჯ დაბრუნდი" #6, IL6 | ! მოახსენა) 

4 მარე-კიდა #V; მაოე კიდა L6 

დაეფანჩვა) დაფანჩვა I დადანტვა |X2MX:6 # #6), «ი. სა–- 

შე II სატე. 
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#ნ: მარეკი „ნადირის მოსარეკად დაყენებული კაცები, 

შეად. მრეკელი, 541,2" |602,2|). 

265 (271, ILC6 248, 46 225 

სევდად მეცა კაცთა ნახვა, ცეცხლი უფრო გავიალე, 
არ მივეო ახლოს შეყრად, თავი ჩემი შევიწყალე, 

მათგან მკრთალი შემოვბრუნდი, ტყესა შიგან დავიმალე, – და 

ვთქუი: „ნუთუმცა უკუმრიდა, რა გათენდეს, წავალ ხვალე“. 

4 ვთქუი:) „დღეს #6 

266 (272), IIXნ 249, ტი 224 

ქალსა ცრემლი გარდმოსცვივდეს ას-ნაკეცი ბევრის ბევრად, 

მოახსენა: „მჭეცთა თანა იარები მარტო ტევრად,



არას კაცსა არ იახლებ საუბრად და შემაქცევრად, –- და 

მას მაგითა ვერას არგებ, დღეთა შენთა ცუდად ლევ რად?“ 

4 პჰლევ LV, #6 

1 ცრემლნი? 

ბჭ 268 (274), LLC 251, 2-6 226 

უბრძანა: „დაო, ეგეა მზგავსი შენისა გულისა, 

მაგრა არ არის ქუეყანად წამალი ამა წყლულისა! 
ვის ძალ აქუს პოვნა კაცისა, თუით სოფლად არ მოსრულისა?- და 

ჩემი ლხინია სიკუდილი, გაყრა გორცთა და სულისა. 

1 მსგავსი #6, მგზავსი I(6 

269 (2751, IL6 252, #6 227 
„ღმერთმან სხუამცა ეტლსა ჩემსა სადმცა კაცი რად დაბადა, 

· სიახლე და საუბარი თუცა მისი მე მეწადა! 

ვინმცა გასძლნა ჭირნი ჩემნი ანუ ვინმცა შეეცადა, –– და 

შენგან კიდე ჭორციელი, დაო, მივის არასადა“. 

1 დაპბადა Mყ 

270 (276), LL6 253, +Xი 228 

ქალმან ჰკადრა: „არ გამიწყრე, ვიშიშვი და ვიაჯ დია, 

რადგან ღმერთსა ვეზირობა შენი ჩემზედ მოუგდია, 

ვერ დავმალავ უკეთესსა, რაცა საქმე გამიცდია,„ –და 

არა ვარგა უსაზომო: თავი ზომსა გარდგივდია". 

2 ვაზირობა #0, M6; ჩემზე LM, I(6 

1 ვიაჯ ცსM. ვიაჯები, 80 9CMIL0CM CMV926 ვიაჯი 

V-'-მძ-1 I ”V-1-ედ-, ». C. C600M: 
V-L-0-0-' I V-:-მ0-), Cნ. X27, მ0-ხ-ხ" 

" ესმა II ასმა 

ეა 8 ვეზირობა M +, I. CIM082X, ხმII0 ო I ა 8 მო- II მა 

# 7. I. რ6Iლინ CCCL3216I MცVX IVILCC9IIICII0X (I0621VIIIII 1IIM6ი06C0- 
X9 (ე, |2 ო!:1) # I2))CIL0CI0 (ა=), IMI0 L M#2M0MV (10I1MIMI10C+X X06CXC- 

II Lი800 1? 

271 (277), IX6 254, ბ6 229 
ყმამან უთხრა; „რას მენუკვი, არა ვიცი, გამიცხადე! 
კაცი ჩემად სამსახურად უღრმთოდ მეცა ვით დავბადე? 
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ღმერთსა ჩემი უბედობა უნდა, მემცა რას ვეცადე? – და 

განაღამცა გავნადირდი, თავი ასრე გავივადე“. 

1 მენუკევ Mყ 
#CCX. 

ასრე, ესრე 

272 |278), IL6 255, 26 230 

ქალმან კულა პკადრა: „გაგსაჯე მეტითა შეგონებითა, 

მაგრა თუ კაცი მოგგვარო, მოგყვეს თავისა ნებითა, 

იგი გიახლოს, ილხენდე მისითა შემეცნებითა, –-– და 

პფიცე, არ მოჰკლა, არ იყო, არ სავნებლისა ვნებითა!“ 

3 მისითა! მისისა X#6 
4 ფიცე #6; არ მოკლა L6 

273 (279), LL6 259, #ტ6 231 

მან უბოძანა: „თუ მაჩვენებ, ვნახავ, დიდად გავიხარებ, 

“ სიყუარულმან მისმან, ვისთუის ხელი მინდორს თავსა ვარებ, 
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არას უზამ უგემურსა, არად ოდეს გავამწარებ, – და 

რაცა ჩემგან იამების, ვაამებ და შევიყუარებ“. 

3 ვუზამ XVI. არათ (I) #6, არა #6 
ჰამო––ჰამ 

274 (280|, LL6 257, #6 232 

ქალი ადგა და წავიდა მის ყმისა მოსაყვანებლად. 
„არ ეწყინა%-ო, უამბობს, არს მისად მაგულვანებლად. 

ჭელი მოჰკიდა, მოყვანდა ვით მთუარე მოსავანებლად, -–და 

იგი რა ნახა ტარიელ, თქუა მზისა დასაგუანებლად. 

3 მოკიდა MX6; მოჰყვანდა XV; მთვარე ILყ, #6 
4 ჰნახა IM; სთქვა XV, თქვა #6 

276 (2821, ILL6 259, 46 234 
მათ აკოცეს ერთმანერთსა, უცხოობით არ დარიდეს, 
ვარდსა ხლეჩდეს ბაგეთაგან კბილნი თეთრნი გამოსჭვირდეს, 

ყელი ყელსა გარდააჭუდეს, ერთმანერთსა აუტირდეს, ––და 

–? 

ქარვად შექმნეს იაგუნდნი მათნი, თუცა ლალად ღირდეს. 

1 დაპრიდეს #V, #6 

3 გარდააჭვდეს MM, #6 

4 შეჰქმნეს #V, შექნეს #6; იაგუნდი M#V, #6



277 (2831, IL6 260, #6 235 

(278) 279 |?) 

მობრუნდა, ყმამან ავთანდილს ველი შეუპყრა ჭელიოა, 

ერთგან დასხდეს და იტირეს დიდხან ცრემლითა ცხელითა, 

ასმათი სულსა უღებდა სიტყუითა საკუირველითა: – და 

„თავთა ნუ დაჰჭოცთ, ნუ ბნელ იქმთ მზესა თქუენისა ბნე- 

ლითა!“ 

1 მობრუნდეს #6, #6 

4 იქთ #6, |M#6); თქუენითა (#6) 

2 -გა-ნ |<გა-ან) გა<-გაპ აV „რ 

2 დიდხან| 

3 სულსა უღებდა| 
279 (2851, 16 262, #6 237 

(280–-289)->290 

ავთანდილ გასცა პასუხი სიტყუები ლამაზებია: 

„ლომო და გმირო ტარიელ, ვის თავი გინაზებია, 

„მე ვარ არაბი, არაბეთს არს ჩემი დარბაზებია, – და 

„მიჯნურობითა დამწვარვარ, ცეცხლი უშრეტი მგზებია. 

281 (287), IL6 264, #6 239 

„შენ მინდორს გნახეთ გაჭრილი, ჩუენ ზედა გარდგეკიდენით. 

პატრონი ჩემი გაგიწყრა, ჩუენ ვჭაფად წაგეკიდენით, 

გიხმეთ, არ მოხველ, ლაშქარნი უკანა გამოგკიდენიო: ––და 

შენ ველნი წითლად შეჰღებენ სრულად სისხლისა კი დენით". 

3 გიჯმეთ #6, X6 

4 შეღებე #6; კი დენით) მიდენით I(C6 

282 (288), IIL6 265, #6 240 

„ყველაკასა მათრაჭითა თავი უვჭვრმლოთ გარდაჰკვეთეთ: 

„მეფე შეჯდა: დაგვეკარგე, კვალი შენი ვეო მოეკვეოეთ, 
„ვითა ქაჯი დაგვემალე, მონებიცა დავაფეთეთ: – და 
„ამან უფრო დაგუაშმაგა, თავი სრულად გავაშეთეთ. 

1 უ,ხუ)მლოდ XV 

2 შესჯდა #9 
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283 (289), LL6 266, #ი 241 

„ჭმუნვა შეექმნა,-- თქუენც იცით, ჭელმწიფე ნებიერია,. 

მოგნახეს, გძებნეს ყოველგან, მათ რუკა დაუწერია: 

ვერ ნახეს შენი მნახველი, ვერცა ყმა, ვერცა ბერია. –-და 

აწ გამომგზავნა, რომელსა ვერ მზე ჰგავს, ვერ ეთერია. 

4 გამამგზავნა #0. 

რუკა რთ». ).. 

284 (290), L6 26/, #6 242 

«მიბრძანა: „მიცან ამბავი მის მზისა წარგდომილისა, 

მაშინ ვარ მქმნელი საქმისა, მის შენგან მონდომილისა“, 

სამ წლამდინ მითხრა დადენა უმისოდ ცრემლთა მილისა:–– და 

არ გიკუირს, გავძლე ვერ-ჭვრეტა მისისა მე ღიმილისა1?“ 

3 წლამდის XV (|! წლამდინ| 

285 (2911, LL6 268, 26 243 
„აქანამდის მნახავიცა კაცი შენი არ მენახა, 

„ქურდნი ენახენ, რომე თქუენთუის სიტყუა რამე გაემკვახა, 

„მათრაგვითა ჩამოგეგდო, ერთი მკუდართა დაგესახა, –– და 

„მათ მასწავლეს, ძმა რომელთა სულ-მობრძავი სამე გლახა“. 

2 ქურდნი|) I(9 ი+M6XIII V LC CXხეIIIMI0CIს 100, II0 IიI! 
ნი2X2 წევხეცი ICVIმ1I2MI), 2 IIIIII6 (289)--X7V0M2MM. 
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286 (2921, II6 269, #6 244 

ტარიელსაც გაეხსენა ომი მათი მაშინდელი. 

იტყუის: „მახსოვს ეგე საქმე, თუცა არის ადრინდელი. 

„ერთგან გნახენ ნადირობას შენ და შენი მე გამზრდე- 
ლი“: == და 

„მით ვტიროდი, მომეგონა მე, გლახ, ჩემი წამწყმედელი. 

1 ტარიელსცა #6; აეჯსენა #6, მოეგონა M6 
2 იტყუის| თჭუა თუ #6 

3 გნახე 6 

4 მამეგონა #0, IC6



287 (2931 II6 270, #6 245 
„რას მაქნევდით? რა გინდოდათ? ერთმანერთსა რითა ვგვან- 

: დით? 

„თქუენ მორჭმულნი თამაშობდით, ჩუენ მტირალნი ღაწვსა 

ვბანდით. 

„რა მონანი მომეწიეთ, შესაპყრობლად გაგულვანდით, –- და 

„აწ ვეჭვ, რომე ჩემად ნაცვლად თანა მკუდართა მიიტანდით. 

4 ვეკუ 6 

2 მორჭმულნი მ0ლლლუყC)  30MCIIII3M0M I3 M6CXCI:0IL ჩ06- 

ყე. (1L, XII Cი, 18--1ი) იდხინ648+ს # )00-”Lდ-ს1-1,. C06CX8. 
იC9ი08V ILI0ი-< “იILI0 I 20M. 09--(0V-გIM-ი<-” ხ9XIMX010-გ20-0 M 00. CM. 

I, XII, Cლ”ი. 1X%, იიIX. 1. 

288 (2941, IL6 271, #6 246 

„მოვიხედე, მომეწია რა პატრონი შენი, ენახე, 

ჭელმწიფობით შემებრალნეს, ამად ჭელი არ შევახე, 
თუალთა წინა გაზოვექეც, მეტი არა შევუზახე: – და 

ჩემი ცხენი უჩინოს ჰგავს და სხუასამცა რად ვასახე? 

1 მამეწია M6. (6 

3 მეუზხრახე M0, M0 
4 უჩინოსა ჰგავს და სხვასმცა „»M6 

289 (2951, Iჯი 272, 248 247 

„კაცმან ვერ ასწრას თუალისა დაფახვა, დაწა?მწამება, 

მას გავექცევი, ვისგანცა ჩემი არა ვცნა ამება. 

მათ თურქთა მიღმა გამეგო მე არას არ შეწამება, – და 

ავად ჰშვენოდა მორევნა და ჩემი დათამამება. 

2 ვსცნა #6 

4 მორევნა ,%ს6 (§IC!| 

290 (296), IL6 273, 26 248 
(291--295) –> 296 

„აწ ვაშად მოხველ, მიამა ნახვა შენისა პირისა, 

„ტანად სარო და პირად მზე, მამაცად მზგავსო გმირისა. 

„მაგრა გარჯილხარ, არა ხარ გარდაუგდელი ჭირისა – და 

„ხნელია პოვნა კაცისა, ღუთივ ზეცით განაწირისაბ. 

2 მსგავსი #6, მგზავსი MC 

3,მაგრამ #6, #6, MMყ 

4 ღმრთივ MX6



291 (2971, L6 274, #6 249 

ავთანდილ უთხრა: _ვით მაქებ საქები ბრძენთა ენისა? 

„მაგისად ნაცვლად რამცა ვყავ ღირსი ქებისა თქუენისა? 

„სახე ხარ მზისა ერთისა, ზეცით მნათისა ზენისა, –-და. 

„რადგან ვერ შეგცვლის პატიჟი ეგზომთა ცრემლთა დენისა. 

2 რადზც ვიყავ #6; რამც ვიყავ X6, MM 

4 ეზომთა M6 

292 (298), I:6 274", ღ%6 2491 

„ამა დღემან დამავიწყა, გული ჩემი ვინ დაპბინდა. 

დამიგდია სამსახური, იგი იქმნას, რაცა გინდა: 

იაგუნდი ეგრეცა სჯობს, ათასჯერცა მინა მინდა, – და 

შენ გიახლო სიკუდილამდის, ამის მეტი არა მინდა4% 

1 დაბინდა #6, X6 ა 

3 ეგრეცა) რაზომცა M6 

1 დღემან ძჯჟტი!-2)) 
3 IM: „ე. ი. იაგუნდი სჯობია, მაგრამ მე მაინც მინა მინდა 

ძალიანო“ (CI. 27C, III#MM. 98) Cი. LL6 2-47,1 

106 

361 

293 (299), IIX6 275, #6 250 

ტარიელ უთხრა: „მე შენი გული აწ მემჯურვალების, 

მიკუირს, თუ ნაცვლად მაგისად შენ ჩემი რა გევალების? 

მაგრა წესია, მიჯნური მიჯნურსა ”შმეებრალების, –- და 

შენ საყუარელსა გაგყარო, ესე რად გენაცვალების? 

294 (3001, #6 276, #6 251 | 

„წამოსულხარ ჩემად ძებნად, პატრონისა სამსახურად, 

ღმერთმან ქმნა და გიპოვნივარ, შენცა ცდილხარ მამაცურად, 

მაგრა ჩემსა რა გიამბობს, გამოვჭრილვარ ასრე თუ რად? -–– და 

მე თუ ვიტყუი, დამწვავს ცეცხლი ცხელი, შემიქმს ალად, 
მურადი“. 

3 ჩემი რა გიამბო Mყ 

295 (303), IL6 277, 2-6 252 

ამას დაყმუნდა ტარიელ დამწვარი, დაალებული, 

ასმათს უბრძანა: „მას აქეთ შენ ხარ ჩემთანა ხლებული,



„რად არა იცი, უწამლო არს ლები ესე ლებული, –-და 

„კულა ესე ყმა მწვავს მტირალი, ცრემლითა დავალებული4%, 

4 კულავ #6, MM (კვლავ) 

296 (306), IL6 278, „+6 253 
ყმასა < ყმამან > უთხრა: „ვინცა კაცმან ძმა იძმმოს თუ დაცა 

იდოს, 

ვამსო მისთუის სიკუდილსა და ჭირსა თავი არ დარიდოს: 

ღმერთმან ერთი რად აცხოვნოს, თუ მეორე წარღაწყმი- 

” 

დოს?-––და 

შენ ისმენდი, მე გიამბობ, რაღა გინდა წამეკიდოს“. 
რაცა? 

1 ძმა ანუ თუ დაცა იდოს LV, #6 ( 1 #6) 

2 ვამს თუ MX6; დაპრიდოს +X6, M« 
3 რად) რით #6; წარღაწყმიდოს) არ წაწყმიდოს #6, MX6, #MV 

297 (307), IL6 279, .#+C 254 

ასმათს უთხრა: „მოდი, მოჯე, თანა წყალი მოიტანე: 

დაბნედილსა მაპკურებდი, გული მითა გარდამბანე: 

მკუდარი მნახო, დამიტირე, სულთქუმა გაათანისთანე, –– და 

მე სამარე გამითხარე, აქა მიწა მიაკვანე“. 

2 მითი #6 

3 სულთ-თქმა XM6, სულთქმა L6 

IL 

2 მაპკურებდი| I)-IXVIV-ცხა II “ეყ 'მიიბსი 

4 მე სამარე გამითხარე) I -15,4 (8): 

ანუ მომცეს განკურნება, ანუ მიწა შე სამარი 

298 |308), LI6 280, #6 255 

ღილ.ჩავჯსნილი საამბობლად დაჯდა, მჯარნი ამოყარნა, 

ვითა მზე ჯდა მოღრუბლებით, დიდხან შუქი არ დაყარნა, 
ვერ გაახუნა სასაუბროდ მან ბაგენი, გაამყაონა, – და 

მერმე სულთ-ქმნა, დაიზახნა, ცხელნი ცრემლნი გარდმო- 

ყარნა. 

1 დასჯდა ILყ, ამოჰყარნა IX 

2 დიდ(ს|)ბანს #6; არ დაყარნა) არ ადარნა X6, #6; დაჰყარნა Mყ 

3. გააჭუნა I(6 
4 სულთ-თქნა #6, სულთქნა #6; გარდმოყარწა #6, გარდმოღუარნჩა L6, 

გარდმოჰყარნა (XV) 
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299 (3091, IL6 281, .ჭ6 256 

მოსთქუამს: „ჰაი საყუარელო, ჩემო, ჩემთუის დაკარგულო, 

იმედო და სიცოცხლეო, გონებაო, სულო, გულო, 

ვინ მოგკვეთა არა ვიცი, ხეო ედემს დანერგულო! – და 

ცეცხლმან ცხელმან ვით ვერ დაგწვა, გულო ასჯერ დადა- 
გულო- 

2300 (310), LL6 282, #6 257 

„ისმენდი, მიეც გონება ჩემთა ამბავთა სმენასა, 

საუბართა და საქმეთა” ვითა ძლივ ვათქმევ ენასა. 

იგი ვინ ხელ მქმნა მოველი მისგან აროდეს ლხენასა,ა –-და 
ვისგან შეუცავ სევდათა, სისხლისა ღუართა დენასა. 

1 მოეც #6 

2 საქმეთა, MX6, Xყ 

3 მქნის M6 

301 (311), L.6 283, #ი 258 

„ინდოეთს შვიდთა მეფეთა ყოვლი კაცი ხართ მცნობელი, 

ექუსი სამეფო ფარსადანს ჰქონდა, თუით იყო მპყრობელი, 

უხვი, მდიდარი, უკადრი, მეფეთა ზედა მფლობელი, – და 

ტანად ლომი და პირად მზე, ომად მძლე, რაზმთა მწყობელი. 

3 უხუი L6 · 

302 |312), წაი 284, #6 259 

მამა ჩემი ჯდა მეშვიდე, მეფე, მებრძოლთა მზარავი, 

სარიდან ერქუა სახელი, მტერთად სრვად დაუფარავი, 

ვერვინ ჰკადრებდის წყენასა, ვერ ცხადი, ვერცა მპარავი, –– და 

ნადირობდის და იშვებდის საწუთრო-გაუმწარავი. 

1 სჯდა #სყ 

3 კადრებდა 40, კადრებდის IL6, ჰკადრებდა I(M 

1 მზარ(ავი) 

4 გაუმწ (არავი) 

# დედანში ამ სიტყვის შემდეგ დაუსვამს მძიმე, რომელიც შემდეგ გადა– 

უშლია, ქვეშ კი მიუწერია კითხვის ნიშანი. 
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303 (313) I 6 285, #6 260 

ხალვა მოსძულდა, შეექნა გულს კაეშანთა ჯარები. 

თქუა: „წამიღია მტერთაგან ძლევით ნაპირთა არები, 

ყოვლით გამისხმან, მორჭმით ვზი, მაქუს ზეიმი და ზარე- 

ბი“ – და 

ბრძანა: „წავალ და მეფესა ფარსადანს შევეწყნარები". 

1 კაეშანთა) კაეშანი 171.4 |172), IC 570 90+86იCCVVIIIIIC 

001IIICM I10.1407MILM0C. 

304 (314), L:6 286, #6 261 

„ფარსადანს წინა დაასკუნა გაგზავნა მოციქულისა, 
შესთვალა: „შენ გაქუს მეფობა ინდოეთისა სრულისა, 
აწ მე მწადს, თქუენსა წინაშე მეცა ვცნა ძალი გულისა, ––და 
სახელი დარჩეს ჩემისა ერთგულად სამსახურისა". 

3 ვსცნა #6 

4 ნამსახურისა #6, 6 

305 (3151, IL6 287, #6 262 

ფარსადან შექმნა ზეიმი, ამა ამბისა მცნობელმან, 

შესთვალა: „ღმერთსა მადლობა %ევსწირე ჭმელთა მფლო- 

ზელმან, 

რადგან ეგე ჰქმენ მეფემან, ჩემებრ ინდოეთს მჯდომელმან, 
– და 

აწ მოდი, ასრე პატივ-გცე ვითა ძმამან და მშობელმან", 

1 ზეიმი) ხარება I+6 

2 შევწირე XV 
3 ქენ M6 

506 (316), LL6 288, #6 263 

„ერთი სამეფო, საკარგყმო უბოძა, ამიობარობა 
– თუით ამირბარსა ინდოეთს აქუს ამირ-სპასალარობა-–-, 

მეფე რა დაჯდის, არა სჭირს ჯელისა მიუმწდარობა –- და 
სხუად პატრონია, მართ ოდენ არა აქუს კეისარობა. 

1 ამილბარობა IL6 
2 ამილბარსა M6 

3 დაჯდა „6. და.ჯდის IX6, დასჯდა LVყ, მიუმცდარობა „60, #6, MV 

! ამირბარობა (Cი. 3254 |2336)| – ს:IL _ს მმიიხს, თ MC 
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#0ი6,„ C201082%6Mს0ს0, 010226» C06XM9CICMM6C Iს „უმაღლე- 
სი ჯარის უფროსი ზღუაზედ (L6”: „ზღვათა მხედართა ზედა უფ- 
როსი, 2IMM9ავ2M)-, I2 # ლან. „სპასპეტი, სპასალარი, ტრიბონი 

სტრატილატი, მხედართმყუანებელი, მხედართ-მოძღუარი, მხედართ- 

მთავარი“ MX ინ., 01IMVI ვ #ი: „მხედართ-მთავარი, დიდი - სარდა“ 
ლი, ამირსპასალარი. IIი28IIხIMI0C LI61: „066ხ0-/04%MCIICI60". C06X- 
XCI6LI)6 X60MII2 :2I0 8 10, 2II Cჯა. XL, IIნIIM. 4. 

4 კეისარობა|) M6CXV93M (სამცხე) 
C”ილ,ს2 IIნიიIVI8 IიV3. II.! 

აჯსიილლIწI) სმ 8C1009IL 18XX IC0008 11 2ხი6უე IM %8ცX2117ILX2 

# 01CCI81ე 1(00869:0# C806#% M#CI0იM IM2MI 0804 IIII6000XM00მX 
8CI28MIს სც წCIვ #ტსმIგმნამსაუბმ ი0600CM03 IX I0ხ6ი8000C XIIII0306IIMX# 
'(ეი!6უ: II „C8/932IIMIX C IIM#M C06MIXIII, ც VCI2 “ 20#6V+--00#იინ- 
90CIM, ი)09MIII299I60I6  Vჩ2002MMX6MV3MV IXCMV, 9I0 ნი II0იM „8006 
ნიCთლცეს2 C 4812LVVM70M. 

309 (3191, LL6 291, #6 266 

„მეფემან და დედოფალმან მიმიყვანეს შვილად მათად, 

საპატრონოდ მზრდიდეს სრულთა ლაშქართა და ქუევყანათად, 

ბრძენთა მიმცეს სასწავლელად ველმწიფეთა ქცევა-ქმნათად, 
– და 

მოვიწიფე, დავემსგავსე მზესა თვალად, ლომსა ნაკუთად. 

2 მზრდიდეს) ზრდა დამიწყეს I+6 

3 სასწავლებლად MVყ 

4 დავემხგავსე MV, დავემგზავსე ILI6; ნაკვთად #6, M6 (I IXLV) 

310 (320) LL6 2911, #6 2661 

„ასმათ, მითხრობდი, რაცა სცნა ჩემგანა მბობა ცილისა: 

ხუთისა წლისა შევიქმენ, მსგავსი ვარდისა შლილისა, 

ჩირად არ მიჩნდის ლომისა მოკვლა მართ ეითა წყილისა,––და 

არა ჰგაოდის ფარსადანს მისი არა სუმა შვილისა. 

1 ჩემგან ამბობა #6, 6 
2 შევიქენ #6, #6; მგზავსი IL6, მზგავსი LV 

3 ვირად #6, #6, 9; წყილისა) სირისა #X6, M6, 9 

4 არ გავიდოდის MX6; სმა #6, LV / 

ჩირად IM# 80 970 Cხ. 859,4 (6 872) (878): 
ოდეს ტურფა გაიეფდეს, აღარა ღირს არცა ჩირად) ჩირი 

CVIII6IIIIMI6C (00VXIX6I, #C 36Cს –- (810!1 
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311 (3211, IL6 292, #6 267 
„ასმათ, შენცა ხარ მოწამე ჩემისა ფერ-მივ დილისა, 

მზესა მე ვჯობდი შვენებით, ვით ბინდსა ჟამი დილისა; 

იტყოდეს ჩემიი მნახავნი: „მსგავსია ედემს ზრდილისა", –– და 
აწ მაშინდლისა ჩემისა სახე ვარ ოდენ ჩრდილისა. 

3 მზგავსია XV, მგზავსია IXL6 

312 (3221, LL6 293, #თ 268 

„მე ხუთისა ფლისა ვიყავ, დაორსულდა დედოფალი%ბ. 

ესე რა თქუა, მზემან სულთქმნა, ცრემლით ბრძან(ა|: „შობა 

ქალი“, 

დაბნედასა მიეწურა, ასმათ ასხა გულსა წყალი, –- და 
თქუა: „მაშინვე მზესა გვანდა, აწ მედების ვისგან ალი4. 

3 სულთქნა IM6 

4 ჰგვანდა ILყ, გუანდა M6. 

315 (326), IL6 296, „სი 271 

„ყმა დაბნდა, რა სახელისა ხსენებასა მიეწურა, 
ავთანდილსცა აეტირა, მისმან ცეცხლმან გულსა მურა, 

ქალმან სულად მოაქცია, მკერდსა წყალი მოაპკურ,ა ––-და 
თქუა: „ისმენდი, მაგრა ჩემი სიკუდილისა დღე დასტურა 

2 ავთანდილსაც #6, ჰმურა 2X6, #Vყ 

4 მაგრამ #6; LV 

316 (3271, IL6 297, #6 272 

უმას ქალსა ნესტან-დარეჯან იყო სახელად ვმობილი, 
შვიდისა წლისა შეიქმნა ქალი წყნარი და ცნობილი, 

მთვარისა მსგავსი, მზისაგან შვენებით არ შეფრობილი, –– და 

მისსა ვით გასძლებს გაყრასა გული ალმასი, წდობილი. 

2 შეიქნა (M6) 

3 მხგავსი #9, მგზავსი IC; შეფლობილი #6 

4 ალმასი წდობილი #6, ალმასი, წთობილი IM#6 

317 (3281, LLი 298, „6 273 

„იგი ასრე მოიწიფა, მე შემეძლო შესვლა ომსა, 

მეფე ქალსა ვით ხედვითა მეფობისა ქმნისა (:) მწდომსა, 

111



მამასავე ჭელთა მიმცეს, რა შევიქმენ ამა ზომსა, –-და 

ვბურთობდი და ვთამაშობდი, ვით კატასა ეჭოცდი ლომსა. 

2 თუით #6, თვით #6; მწთომსა X6, (M6) 

3 შევიქენ #6, 6 

318 (329), LL6 299, X6 274 

„მეფემან კოშკი ააგო, შიგან სამყოფი ქალისა: 

ქვად ფაზარი სხდა დათლილი იაგუნდისა, ლალისა, 

პირსა ბაღჩა და საბანლად სარაჯი ვარდის წყალის. –-და 
იგი მუნ იყვის, მედების ვისგან საჭმილი ალისა. 

1 კოშკი) სახლი #4 

2 დათლილი| კუბო დჯა #6 
3 პირსა| ძირსა #6, კარზედან X6; და < L6 
4 იგი მუნ იყვის| შუნ იზოდებოდის #6 

2 ფაზარი LIVი. „/LV80X6LII L20M0ხ0ს, 6ლ3იმ).%, IL; „კარგად 
გათლილი ძვირფასი ქვა (თ). ქვა პოვებული ცხოველთა ღვიძლში 

და ნაღველში და ხმარებული წამლად (ო)" ი ;LC C02M0C #0810- 
09190» %6 (თი. 198) C III)I1638):0M# სCM06M%0X. „სპარ. ფაზჰარი", 

„აეს (სX. _რევს) 78იტ)""0 2 სII6ი§... ი1)(1((0L0Iი, §2)00 1. 0. 

ვმ”, ებ კ=> (18015 ს1I61) 101015. 136701, 1) 560. VI. 12015 §ტIლტს- 

5 (+=>II =>). LI6 XVყII6 Iს) IMCII02ცMII. ფაანდაზი (MM, ქვად 
ფაზარი) სხდა IXCIIIM2, II2ნILCI იხ II0C2(ლ0) II3 IIIC0II0I-0 

#XიIII2 " იწნიMე. (0-IX:C C0X00 II0სI00ICI Mს6V (CჯXი. 198) C IM09V- 
6810) ს CL06I:2X („სპარს. ფაზჰარ") 

ა 1110 3CI06CM2ლCლM CM080 ლ0I6C 229,ვ (სარაჯები) (3411. 

3 სარაჯი| 0 ი6.: „სარაჯი ქვისა და ძელისა ღარივით ოუ- 

სათვის" # „სარაჯი იგივე ღარულად ნაქმარი“. C8. სარაგ 600Cთ 

( 8 X0406C), II(C/0%MMM#M, სარგილ „ი0.LIII (IIIX სარგილ). 

1161: „სარაჯა (06X§.) CიIII2გI, (018100, |..-)16L. 07ლი(I“ 

62 „სარაჯი (სპარს.), 2. შადრევანი, (02), ვეფხ. 3384“, 

იდი) 86 #09IM0 129, #0 # #6 (სპ. სარაჯ) -–– შადრევანი“, V0 

ჰი #6ილ. >> ი„წI))ხ1106 (006911 “> ე) CV LI. 

4 Cი. 3X4,4 (325). 
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320 (331), IX6 301, #6 276 

„სრა ედგა მოფარდაგული ოქსინოთა, შაჰვარდითა, 

ვერვინ ვხედევდით, შეიქმნა პირითა მინა-ვარდითა. 
ასმათ და ორნი ხადუმნი ყვა(!|), იმღერდის ნარდითა, –- და 

მუნ იზრდებოდის ტანითა, გაბაონს განაზარდითა. 

1 შაპვარდითა|) და შადითა #46, LVყ, და შარდითა IL6 

2 შეიქნა 26, II(6) 

3 ხადუმნი) მონანი X6, XV; ყვა) ჰყვიან #6, ILV, ყუა M6 

2 ხადუმნი (Cა. 465,1 (480,2): ხადუმთა) ეიმი. „ა CXVI2 M 
იხ, ყი IICLI 2026. „ხადდუმა“ XL6CIICL29# 50IC/V”02, LL2LC ხIIII6X ჯნ. 

4 I06იC08II06 (ის6/X.!) 0C6023M06 8IM027LI6CLIIICI. 

321 (332), LLი 302, #ი 277 

„თხუთმეტისა წლისა ვიყავ, მეფე მზრდიდა ვითა შვილსა, 

დღისით ვიყვი მის წინაშე, გამიშვებდის არცა ძილსა, 
ძალად ლომსა, თუალად მზესა, ტანად ვგვანდი ედემს 

ზოდილსა,––და 
სროლასა და ასპარეზსა აქებდიან ჩემგან ქმნილსა. 

გ 06ად%. (6067.) 909MX2MII0CCXს 

322 (333), L-6 303, 486 278 

„მოსრნის მჭეცნი და ნადირნი ისარმან ჩემმან სრეულმან, 

მერმე ვიბურთი მოედანს, მინდორით შემოქცეულმან, 
შევიდი, შევქმნი ნადიმი, ნიადაგ ლხინთა ჩვეულმან, –- და 
აწ საწუთროსა გამყარა პირმან ბროლ-ბალახშეულმან 

1 მო|ჰ)სრის IC« 
3 შევქნი X6, X6; ლხინსა #6 

4 ბროლ-ბადახშეულმან X6 (ILVყI 

325 (3361, «6 306, ი 281 

გჩუენ უფრო გუტკივის იგი, ვინ დაგუაკლდა სწორად 
თავისა“. 

ასი ებოძა საჭურჭლე, ებრძანა აჯდა შავისა, 
ბოძება მისეულისა სრულისა საკარგავიხა: – და 

„შენ გქონდეს ამირბარობა, ქმნა მისვე საურავისა". 

4 ამილბარობა M#6 

8, ნ, მარი 113



326 (337), LIი 307, #ი 282 

„ავენთი, დამწვეს მამისა საჭუმილთა დაუშრობელთა, 

უკუნის გამომიყვანეს ხასთა მათ წინამდგომელთა, 

გამოსვლისათუის ზეიმი შექმნეს ინდოეთს მფლობელთა, -––და 

შორს მომეგებნეს, მაკოცეს პატივით ვითა მშობელთა. 

1 ავენთი| ავტირდი IL6; დაუშრობელთა) დაუშრეტელთა #6, X6, LV 

4 მამეგებნეს #6, #6 

327 |338), I:6 308, ჯXი 283 

„მათ საჯდომთა ახლოს დამსვეს, პატივს მცემდეს ძისა 

დარად, 

მით ჭელისა საურავი მათ ორთავე მითხრეს წყნარად. 
ურჩ ვექმენ და მისეულთა წესთა ქცევა მიჩნდა ზარად, –– და 

არ მომეშვნეს, დავმორჩილდი, თაყუანის-ვეც ამირბარად". 

1 მათ| თუით X6 
2 მით| მის IL6 
4 მამეშვემეს „#6, L6 (! მამეშუნეს); თაყვანი-ვეც MM, L6 (თაყუანი– ე); 

ამილბარად #6 
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328 (340), IL6 309, #6 284 

კულა დაიწყო თქუმა ამბისა მან, რა ხანხი მოიტირა: 

დღესა ერთსა მე და მეფე მოვიდოდით, გუენადირა, 

მიბოძანა, თუ „ქალი ვნახოთ!“ გელი ველსა დამიჭირა -–- და 

მის ჟამისა მხსენებელი მე სულდგმული არ გიკუირა? 

4 სულდგმული| C8. 

329 (3411, IL6 310, +ი 285 

„ბაღჩა ვნახე უტურფესი ყოვლისავე სალხინოსა, 

ფრინველთაგან გმა ისმოდა, უამესი სირინოსა, 

მრავლად იყო სარაჯები ვარდის წყლისა აბანოსა, –- და 

კარსა ზედა მოპფარვიდა ფარდაგები ოქსინოსა. 

2 მფრინველთაჭზან #6, IL" 

4 მოფარვიდა #6, I6 

3 სარაჯები CM, 

აბანო –– ნეCCლ0"?



330 (342), LL6 311, -#"6 286 

»მეფემან ახუმა დურაჯთა მითხრა მიტანად ქალისა, 

გამოუხუენ და წავედით ჩემად სადებლად ალისა, 
მაშინ დავიწყე გარდაგჭდა მე საწუთროსა ვალისა, – და 

ალმასისა ჭამს ლახუარი ლახურად გულისა სალისა! 

1 ახმა 6, LV, აჭუმა M6 · 
2 გამოუკნენ IM6| 

#4 ჰხამს ILყ; ლავუარი M6, ლაჯურად IMX6) 

1 M0CX. | შიც8I0Cუ.: ახუმა. 

დურაჯთა (ს)#6MIIC!) 310,4 343) 332,3 (344), 336, (348), 
355,3 (367), „M«წხიიეჯ2# (ბი), „იწისიე“ (Cი6), „19M2# IXM#02გ4“ 

(წო), · 
„ყ2382VIIC IIIIVCI« (VIC61) 
341. ლი 

2. თურეჯე »ჩ0ხიის MVL0იი0გწიე, ვეფხ. 

-?.. 

ფა 0011. ღეს» I I» მVI9 იVყმ0ძმIი ლ0010XI2ხი 105წმL მX13 

ნხ8§518088 168. 10 მიდხ-; 2V15 ეხი51მ0ძ... ლეIიმი0§ ცLხმL. 16X 05. )00X5. 

V, 18, 06ძ. VV06ნ75(06!L; მ. მგ890ი, წ”გილი)სსპ VI. V0X 6X უ)001'5. 

8)-ს. „მVI8 შ)ხნივ1იხე“ იIხი VI006ხსL; 6ხ ძ6 800V 0)L. IL ს. 11, ი. 39; 

1ხძე ((სCI)ა გ (|--·1)110 იხ68მ58II(50LIL6(II6ყთფ60 IIMILLLII ფტ§ 1". 

331 (343), IL:16 312, ბი 287 

„ვიცოდი, სწადდა არვისგან ნახვა მის, მზისა დარისა, 

მე გარედ ვდეგ და მეფემან შევლო ფარდაგი კარისა. 

ვერას ვხედევდი, ოდენ ვმა შესმოდა საუბარისა, – და 
ასმათს უბრძანა გამოხუმა დურაეგთა ამირბარისა. 

2 შეპელო Iყ 
3 ვხედვიდი 156, #6 (|! MMI 

4 გამოხმა ,სL6, გამოჯვუმა M#6 

2 ფარდაგი | CM. 332,1 |344| 

332 |344), II6 315, #6 288 
„ასმათ ფარდაგსა აზიდნა, გარედ ვდეგ მოფარდაგულსა: 

ქალსა შევხედე, ლახუარი მეცა ცნობასა და გულსა: 

მოვიდა, მივცენ დურაჯჯნი, მთხოვა ცეცალითა დაგულსა. -– და 

ვამე, მას აქეთ საგუმილსა დაუწვავ ნიადაგულსა. 

1 გარეთ (<გაოშთ:) .სC 

3 მივსცენ #0, M6 

4 ვაიმე IL6; სავმილყა M#6 
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1 აზიდნა?| 

4+ საჭუმილსა 

ი181-–ძგდთ (ძმ0 (8M. 12--ძტ2) 0I დღა!) ნიადაგულსა 

...- 9.5 

ჯეუ, იIMXXI0 226. = ტს 910 M კკ 1 Cხნ. ალე M# ალ ჯ 

თ232M 1). VიX (VI დI. Xთ+00C +თIVC0C ლ0ღ0მ12 6ხ მძ (...) 
((ს6 ”M20C601106 იმXLIIVC6 VVII5.) I610X0I)ძ2 VIV6LსL“. 

333 (345), II6 314, 6 289 

„აწ წავდეს იგი ნათელნი, მზისაცა მოწუნარენი, 
მისი ვერ გასძლო ხსენება დაბნდა და სულთ ქმნა მწარენი, 
ყმა და ასმათი ტიროდეს, ვმას სცემდეს იგი არენი, – და 

ჭმუნვით თქუეს: „მკლავნი ცუდ ქმნილან, ვა გმირთა 

მემუქარენი!“ 
1 აწ) ვაი L6; ნათელი #6, IML6, MVყ 

2 ჯსენება (M6, 6); სულთ თქნა X6, სულთ თქუნა #6 

3 სტიროდეს MVყ 

4 ვაი გმირთა #6. MLVყ, ვა გმირთა M6 

334 (3461, LL6 315, #6 290 

ასმათმან წყალი დაასხა, ცნობად მოვიდა ტარია, 

დიდხან ვერა თქუა, სევდიმან გული შეუპყრა, დარია. 

დაჯდა და მწარედ სულით (1?) ქმნა, (კრემლი მიწასა გარია ––და 
თქუა: „ჩემგან მისი ხსენება, ვამე, რა დიდი ზარია! 

2 შეუპყრა) შეუკრა #6 #6 (|! XV) 
3 დასჯდა Lს; სულთ-ითქმნა Mს |! სულ-ითქმნა), სულთ ითქმნა #6 

ს სულთ ითქენა|), MX6 |! სულთ ითქუნა| 
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4 ვაიმე (ყ#I. ვაიმე) L6 ? 

335 (3471, L6 316, #6 291 

„მიმდომნი საწუთროსანი მისთა ნივთთაგან რჩებიან, 

იშვებენ, მაგრა უმუხთლოდ ბოლოდ ვერ მოურჩებიან, 

ვაქებ ჭკუასა ბრძენთასა, რომელნი ეურჩებიან, – და 

ისმენდი ჩემთა ამბავთა, თუ სულნი შეღამრჩებიან 

1 მიმდონი IL6, II%9) 

2 მაგრამ LV, (M6) 

336 (3481, სი 317, 46 292 
„დურაჟგნი მთხოვნეს, გავიღე სხუა ვერა გზაღა თავისა, 

დავეცი, დავბნდი, წამიგდა ძალი მჭართა და მკლავისა.



რა სულად მოვე, შემესმა ვმა ტირილისა და ვისა, – და 
გარე მომრტყმოდეს ჯალაბნი, ვითა ჩამსხდომნი ნავის:. 

1 მთხოვნეს|) მივსცენ #6 

4 ჩამსხდომი LV, X6 

3 და ვისა|)I 0X ვა: ვაისა> ვაისა I ვისა IXXM# დავისა CL დავა 
8M# დავილი. 

339 (351), ILIL6 320, #6 295 

სრულნი მუყრნი და მულიმნი მე გარეშემო მცვიდიან, 
მათ ველთა ჰქონდა მუსაფი, ყოველნი იკითხვიდიან, 

მტერ-დაცემული ვეგონე, არ ვიცი, რას ჩმახვიდიან, –და 

სამ-დღემდინ ვიყავ უსულო, ცეცხლნი უშრეტნი მწვიდიან. 

2 ჰქონდათ #სყ 

3 პჩმახვიდიან #V 

342 354), ILL6 323, #ტი 298 

„ვთქუი თუ „ღმერთო, ნუ გამწირავ, აჯა ჩემი შეისმინე! 

მომეც ძალი დათმობისა, ცოტად ვითმე აღმადგინე! 

აქა ყოფნა გამამჟღავნებს, სახლსა ჩემსა მიმაწვინე!" ––და 

მანვე ქმნა და მორევჯობდი, გული წყლული გავარკინე. 

2 მამეც #6, #6. ვითმე|) ვითა +6, M6 
4 ქნა LL6, ჰქმნა IL9; მორევჯობდი| მოვჯობინდი IL6, გავარკინე| გავი- 

კურნე I(6 

1 აჯა (CM.)|) 
3 გამამჟღავნებს (C«V.)| 
4 -რე- | მო-რე-ვჯობდი 

უფრო-რე 327,2 

343 (3551, ი 324, #6 299 
„მე წამოვჯე: მეფისაგან კაცი დია მოვიდოდა, 

ახარებდეს: „წამოჯდაო4, დედოფალი გამორბოდა, 

მეფე მო4რბის თავ-შიშველი, არ იცოდა, რას იქმოდა,დ –-და 
იგი ღმერთსა ადიდებდა, სხუა ყველაი უჩუმოდა. 

1 მამდიოდა X#6 

2 გამოჰრბოდა LM 

3 მოპრბის MI 

4 ყველანი M#VI 

344 (356), IაXი 325, ჯი 300 

„იქით და აქათ მომისხდეს, მახვრიტეს სახვრეტელია, 

მე მოვახსენე:--,„(პატრონო| გული აწ უფრო მრთქელია, 
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ცხენსა შეჯდომა მწადიან, ვნახო წყალი და ველია“, –-და 

ცხენი მომგუარეს., შეცავჯე, მეფე ჩემთანა მსვლელია, 

1 მამისხდეს IM6I. მახურიტეს სახურეტელია I #6) 

3 მომი5და LV. ვნახე IM 

4 მამგვარეს #6, #6: შეცავსჯე M#9; მსვლელია X6, მვლელია M6 

345 |357), II6 326, გი 501 

„გამოვედით, მოვიარეთ მოედანს და წყლისა პირსა, 

ჩემსა მივე, დავაბრუნვე მეფე, მომყვა სახლთა ძიოსა. 

შინა მივე, უარ გავჭე, სხუა დამერთო ჭირი ჭირსა,ა –-და 

ვთუქი თუ: „მოვკუდე, ბედი ჩემი ამის მეტსა რაღა ღირსა“. 

1 მაედანს #6 

2 მამყვა #6, მამყუა #6; რაღას #6, არას X6 

1 მოედანს| 

2. (მივე| შე (ვე) 

346 (358), IL6 327, :V6 302 

„ზაფოანის ფერად შესცვალა ბროლი ცრემლისა ბანამან, 
გული უფრორე დამიჭრა ათიათასმან დანამან, 

საწოლს მეკარე შემოდგა, მოლარე გაიყვანა მან, – და. 

ვთუქი, თუ არ იცის ამბავი ნეტარ ან იმან ან ამან? 

3 საწოლის მეკრე X6 

4 არ იცის| რა იცის (MM, X6, #6) 

347 |3591, IIი პ28, -X6 303 

უ„მონააო ასმათისა“. „რა იცისო“ ვარქუი, ვჰკითხე, 

შემოვიდა, სააშიკო წიგნი მომცა, წავიკითხე. 

გამიკუირდა, სხუად ვითამცა ვქმენ გულისა მწველთა სითხე! 

მისგან ეჭუი არა მქონდა, სევდად მაწვა გულსა მით ხე. 

1 ასმათისი XC: ჰკითხე „#6, კითხე IL0: 

2 მამცა M6 

3 ვქენ IMC1 

ვქმენ > ექენ გიჯ!.



348 (3601. 1+6 329, პი 304 

„მე გამიკუირდა, სით უყუარ ანუ ვით მკადრებს თხრობასა? 

მიუყოლობა არ ვარგა, დამწამებს უზრახობასა, 

ჩემგან იმედსა გარდასწყვეტს, მერმე დამიწყებს გმობასა. –-და 

დავწერე, რაცა პასუხად, მართებდა აშიკობასა. 

4 დავსწერე |I(C6); ჰმარ(თ1ებდა ICI 

2 უზრახობა -–-II6CMსICVCIII0CLჩხ. 

349 (3611, II6ნ 330, #6 305 

„დღენი გამოგდეს და გული უფრორე დამწვეს მე ალთა, 
ეეღაო უჭურეტდი ლაშქართა, მინდორს თამაშად მავალთა. 

დარბაზს ვერ მიველ, მკურნალთა დამიწყეს მოსვლა მრა- 

ვალთა, –-–და 

მაშინ დავიწყე გარდაჭდა სოფლისა ლხინთა და ვალთა. 

1 მე ალთა) კულავ ალთა (--კულა ვალთა?) M6 
4 დავიწყევ #6 
1 (მე ალთა) მავალთა 

350 13621, სნ 331, -ს6 306 

„მათ ვერა მარგეს, მე გულსა ბინდი დამეცა ბნელისა, 

სხუამან ვერავინ შემატყო დება ცეცხლისა ცხელისა. 

სისხლი დამწამეს, მეფემან ჰბრძანა გაჯსნევა გელისა,ა –- და 
გავივსენ ფარვად პატიჟთა, არვისგან საეჭველისა. 

1 (0ს!იძ<ხIიი < “სს.) 

4 პატიჟთა– საეჭველისა აII2 3Iს #000”IM2C0ც9IVC 8 9MCXM6C 

06ი007IM ჩMIMMმIIVIC ლ0I06 წ. 

351 |36პ), II+ი 332, X6 307 

ვჭელ-გავსნილი, სევდიანი, საწოლს ვიყავ თავის წინა, 
ჩემი მონა შემოვიდა, შევხედენ, თუ თქუას „რა მინა?“ი. 

„მონააო ასმათისა“, შემოყვანა უთხარ შინა, –- და 

გულსა შინა დაუზრახე: „რა მპოვაო ანუ ვინა?“ 

2 სთქვას X6, #49; რა მინა| რა ძინა #6; რაძინ ა (1) 

3 ასმათისი LV 

4 ანუ ვინა| აქა ვინა MC 
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4 რა შპოვაო ახუ ვიჯა (LLყ ვიხა) IIს „გულმი დავძრახე, ახ 

მე რად ვუნდივარ ან ის ვინ არისო4?. რა ან ვინ მპოვა? 

352 |364), (ი 333 36 308 

„მონამან წიგნი მომართვა, მე წავიკითხე ნებასა: 

წიგნსა შევატყევ, ლამოდა მოსვლისა მოსწრაფებასა, 
პასუხად ვსწერდი: „ჟამია, მართალ ხარ გაკუირვებასა, –და 

„მოვალ, თუ მიჯმობ მე,. ნუ მეჭვ მოსვლისა დაზარებასა“ 

1 მამართვა M#6 

2 ჰლამოდა XV; მოსლვისა „#6, შეჟრისა X6 

3 ვწერდი IV; გავეც #6 
4 მოხვალ I(CV; მივმობ, მე LM (! მიხმობ), #6): მოსლვისა 6, მოსული- 

სა M6 

353 (365), IIX6 334, #6 309 

„გულსა ვარქუი, თუ „ლახვარნი ეგე ვით დაგაღონებენ? 

ამირბარი ვარ, ველმწიფე, სრულად ინდონი მმონებენ.' 

აზრად შეიქმენ საქმესა, ათასჯერ შეაწონებენ, – დ“ 

თუ შეიგებენ, მე მათთა არეთა არ მარონებენ, 

1 უთხარ IM6; ლაჯუარნი IL6 

2 ამილბარი ხარ X6; გმონებენ M6 

3 შეიქმენ, საქმესა I(ყ, #6 

4 შეიგნებენ IL6 

354 (3661, L:6 335, #6 310 

„კაცი მოვიდა მეფისა, „სწადს-ო ამბისა სმინება“. 

მოყვანა უთხარ, ებრძანა ქმნაცა სისხლისა, დინება, 

მე ვჰკადრე: „ველი გავიგსენ, დამიწყო მოჯობინება,ას – და 

წინაშე მოვალ, ამისთუის კულა უფრო მმართებს ლხინება. 

2 ქნაცა MC 

3 ვკადრე MV, (IM6) 
-'4 კვლავ #9, კვლა #6, კულავ IM6 

2 ქმნაცა, C0 IIყს CMLM6MV6, ქმნადცა, Mყ0 ქმნა სისხლისა ი”+- 
XიხI8ეჯხ 80IV, ი7CM2Iს #იი8% 

გასC აჯ წMI ასა+ უჯ”, იი «გნ ტუა” « ა» 

(663 დ :ააX. აკ> (ჯL6I!821I.). 
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355 (367.1 II6 336, #6 311 

„დარბაზს მივე, მეფე ბრძანებს: „ამის მეტსა ნუ «ქმ, აბა!. 

ცხენსა შემსვა უკაპარჭო, წელთა არა არ შემაბა, 

შეჯდა, ქორნი მოუტევნა დურაჯები დაინაბა, – და 

მშვილდოსანნი გასაგანნა, იტყოდიან: „შაბა! შაბა!ი 

1 მიველ #6, #6 
3 შესჯდა ILVყ, ქორი მოუტევა IL6 

4 მშვილდოსნები #6, LV, მშუილდოსანნი MX6 

3 დაინაბა|I/ICს. 8,9 დაინაბნეს (იიწჯ3. რინ. 0CXCI022 116). (ერცხ- 
ვინა ბრძენთა და დაინაბნეს და მომედგრდეს“, # «/„/,/ჩყ.V) 

§:.  გასაგანნა| საგან M6#ხ? MLML0Mხ2 

შაბა) 206. +ბ MMV CL...) სსს (იL #4 

090Mმ0) I ბიჭოს (0+X ბიჭი)? 

ვაშ-ა (”ვაშ-ი | ვაჟი?) (შაბ-შ || შაბა-ს!) 

შაბაშ მართლისა ბჭობისა (406 834) 

შაბაშ სიტყუა, შაბაშ კაცი, ”შაბაშ საქმე, მისგან ქმნილი 

(46 697), 741 (|!) 

356 (3681), II6 337, #6 312 

„მინა დავსხედით ნადიმად მას დღესა მინდორს რებულნი: 

მომღერალნი და მუტრიბნი არ იყვნეს სულ დაღებულნი, 
მეფემან გასცა მრავალნი თვალნი, ღარიბად ქებულნი: --და 
აუვსებელნი არ დარჩეს მას დღესა მათნი ხლებულნი. 

3 მრავალი თვალი LV 
4 აუვსებელი 6; დარჩნენ XV, დარჩა #6 IILC|). 

357 (369), L60 338, 46 313 

ვეცდებოდი(?), არა მცკალდა სევდისაგან თავის კრძალვად, 

ვიგონებდი, ცეცხლი უფრო მედებოდა გულსა ალვად. 
ჩემნი სწორნი წავიტანენ, ჩემსა დავჯე, მთქუიან ალვად, ––და 

შევქმენ სმა და ნადიმობა აატიჟთა და ჭირთა მალვად. 

4 შევქენ (ILL6) 
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358 (3701, IL6 339, #6 314 

მოლარემან შინაურმან ყურსა მითხრა ნაუბარი: 

„ქალი ვინმე იკითხავს-ო? ინახვისცა ამირბარი? 

ზეწარითა მოუბურავს პირი, ბრძენთა საქებარი“. – და 

ვარქუი: „საწოლს წაიყვასე, ჩემგან არის ნაჭმობარი“, 

2 ამილბარი M6 

3 მოუხურავს #6 

4 საწოლს წაიყვანე | Cი. 378,1# (392) საწოლს უთხარ შემოყვანა. 

363 |376), IL6 344, ტი 319. 

წიგნი ვნახე. მისი იყო, ვისი მდაგავს ალი გულსა, 

მოეწერა მზისა შუქსა: „ნუ დაიჩენ, ლომო, წყლულსა! 

მე შენი ვარ, ნუ მოჰკუდები, მაგრა ბნედა „ცუდი მძულსა+ 
–-და 

აწ ასმათი მოგახსენებს ყველაკასა ჩემგან თქუმულსა. 

1 ალი) ცეცხლი #0, XM.. 

4 მოგაჯსენებს #6, XV (! მოგასხენებს); თქმულსა X6, M#V,. IM6CI' 

364 |377), II6 345, #6 320 

„ბედითი ბნედა, სიკუდილი რა მიჯნურობა გგონია? 

სჯობს საყუარელსა უჩვენნე საქმენი საგმირონია: 

ხატაეთს მყოფნი ყველანი ჩუენნი სახარაჯონია, ––და 

აწ მათნი ჯავრნი ჩუენ ზედა ჩუენგან ან დასათმონია. 

1 სიკვდილი #6, (MსMI 
2 საყვარელსა #6, (MMVI 

3 ხატავეთს #59; მოხარაჯენია #6 

4 მათი #6, #6, LM; ჯავრი #6, M6 

365 (3781, L6 346, #6 321 
„შენგან ჩემისა ქრმობისა წინასაც ვიყავ მდომია, 

მაგრა აქამდი საუბრად კულა ჟამი არ მომჭდომია, 

ძუღან ხელქმნილსა გიჭურეტდი კუბოსა შიგან მჯდომია, ––დ»> 

მანდა, ყველაი მასმია, რაცა შენ გარდაგვდომია. 

1 ქმრობისა #6, MV.” 
2 მაგრამ #6, LV: მამჭჯდომია #6, #6 

3 ძოღან M6 

4 მანდა| მე აქა #6 

” (დედანშია შეცდომით 778,11,



3. ძუღ-ან I ძოღ-ან|სც. 328. ძუღუან ი032850ი2 (L. გუშინ წინ). 
წეღან MიX0ს. „ძოღან“,. 

366 | 379), 116 347, #6 322. 

„მართლა გითხრობ, მომისმინე ესე, რაცა მოგახსენე: 
წა,.შეები ხატაელთა, თავი კარგად გამაჩვენე! 

გიჯობს, ცუდად ნუღარა სტირ, ვარდი კულამცა რად დას- 

ტენე? – და 
მზემან მეტი რაღა გიყოს? აჰა, ბნელი გაგითენე“. 

1 მართლად #6, IC: მამისმინე M6 

2 ხატაველთა ILყ 

3 კულადცა #6 

367 (581), 66 348, 256 323 

„თუალთა დავიდევ უსტარი მე მისგან მონაწერია, 
პასუხად ეწერდი: „მთუარეო, შენმცა მზე ვით მოგერია? 

მე ღმერთმან იგი ნუ მომცეს, რაც არა შენი ფერის –და 

სიზმრად მგონია დარჩომა ჩემი, ვერ დამიჯერიაბ. 

2 ესწერდი X6 

3 ნუ მამცეს X0, M6 

4 მგონია,... ჩემი ვერ M6, LV 

368 (3821, LL6 349, #0 324 

ასმათს უთხარ: „ზე პასუხსა ამის მეტსა ვერო მივხუდები, 
ესე ჰკადრე ––მზეო, რადგან ჩემთუის ნათლად აღმოგდები, 

აჰა, მკუდარი გამაცოცხლე, ამას იქით აღარ ებნდები, –და 

რაცაღაა, სამსახურსა, ვტყუი, თუღა ვერიდები". 

2 კადრე #6 (! X6) 

4 რასაცაღა M6: ვტყუვი MC, IM (! ვტყუი) 

371 |385), LL6 352, გი 327 

ასმათს მივართვი რჩეული თუალი ოქროსა ჯამითა, 

მან მითხრა: „არა, არ მინდა, ვარ გამაძღარი ამითა", 

ერთი აიღო ბეჭედი, მართ აწონილი დრამითა: – და 

„ესე კმა ნიშნად, სავსე ვარ სხუად ველის-შესაბამითა4“,. 

4 სხვას #0, MM 
3-4 01XCVICI8M6 LX2:0»2 უთხრა MI! თქუა. 
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372 |386), LL6ი 353, ჭი 328 

ქალი ადგა, წამოვიდა, მე ლახუართა გულსა მრიდეს, 

ლხინმან ბნელი განმინათლა, დაშრტეს რომე ცეცხლნი 

მწვიდეს. 
შეველ, დავჯე ნადიმადვე, ჩემნი სწორნი სადა სმიდეს, –- და 
მხიარულმან საბოძვარი გავეც, ზამი გაადიდეს. 

1 ლაჯუართა XC 
2 ცეცხლი #6, MX6, LM 

4 ზამი|) ზემი IL6 

2 დაშრტეს რომე ცეცხლი მწვიდეს) ცეცხლნი? 
4 ზამი) „ბი »(სპარს. ზაპმ)-–– დიდი და გასაოცარი ამბავი". ? 

რ“ I. XVX62C, CIი2X, II |...) 

373 (387), LL 354, +#ი 329 

გავგზავნე კაცი ხატაეთს და წიგნი ჩემ მაგიერი, 

მივწერე: „მეფე ინდოთა არსმცა ღუთისაგან ძლიერი, 
მათი ერ თ|გული გაძღების ყოველი სული მშიერი, ––-და 

ვინცა ურჩ ექმნას, იქმნების თავისა არ მადლიერი. 

1 ჩემაგიერი #6 

2 არისმცა მღრთულებ IL6 

374 (3881, II“ 355, #ი 330 

„ჩუენო ძმაო და პატრონო, თქუენგან არ გავიმწარებით, 

ესე რა ნახოთ ბრძანება, აქამცა მოიარებით, 
თქუენ თუ არ მოხვალთ, ჩუენ მოვალთ, ზედა არ მოგეპარე- 

ბით, – და 

სჯობს რომე გუნახნე, თავისა სისხლთა ნუ ეზიარებით!“ 

1 ჩუენნო ძმანო და პატრონნო #6 

4 სისხლით IL6 

4 ეზიარებით|) MსაC,ს 0 ::0IICIIIIVC#«0M II0CICX01M16MIMM 
X60VMIIII0... 

124 

375 (389), IL6 356, #ი 331 
ს 

„კაცი გავგზავნე, მე გულსა მომეცა უფრო ლხინები, 
დარბაზს ვიშვებდი, დამევსო ცეცხლი წვად მოუთმინები, ,



მაშინ სოფელმან საწუთრომ მიუხუის, რაცა ვინები, –და 

აწ ხელ მქნა, რომე საახლოდ მჭეცთაცა მოვეწყინები. 

1 მამეცა 46, X6 

3 საწუთრომ|! 1:C015 »M#9 CIVV2ს MI (IM CM0MსMლ0, VX68) 
VI0X0666MII8 -მ 8X.-მან? 

ლინ. 

376 (390), LL6 357, #6 332 

„პირველ გაჭრისა პირება, მერმე დაწყნარდეს ცნობანი, 
ჩემთა სწორთაგან იყვნიან ჩემს წინა ნადიმობანი, 

მაგრა დამშლიდეს ლხინთაგან სურვილთა დიადობანი, –– და 
ზოგჯერ შემცვიან სევდათა, ვთქუი საწუთროსა გმობანი...· 

1 დასწყნარდეს IL6 
4 ზოგჯერ შემცეიან) მით შემიცვიან ( X6 შემეცვიან1 

2 სწორთაგან| სწორი (CIII6 სII0IC:) C01088მჯ!!!!L. 
4 |საწუთროსა) საწუთროისა 1 

377 (3911, LL6 358, #6 333 

„დღესა ერთსა საწოლს მოველ მეფისა სრით წამოსრული, 

ვჯე და მასვე ვიგონებდი, არ მიეცა თუალთა რული, 

წიგნი მქონდა საიმედო, ამად ვიყავ მხიარული, – და 

კარსა მცველმან მონა უჯმო, უთხრა საქმე დაფარული. 

1 სრა| 
3 წიგნი| 696 8IIIIIC 8 3M(296IIVIII VIIICხM2, Cი. უ-სტარი 367,1 

(3811. 
378 |3921, IL6 359, „#6 334 

„მონაა“-ო „ასმათისი%, საწოლს უთხარ შემოყვანა, 

მოეწერა „გიბრძანებს“-ო, ვისი მესეა გულსა დანა. 

ლხინმან ბნელი განმინათლა, ამიფოლხვა ჯაჭუთა მანა, ––და 

წაველ, მონა წავიტანე, რამცა უთხარ ამისთანა! 

1 ასმათისა M6 

2 მესო M6 

3 გამინათლა IL6 

4 ამიფოლხუდა M6 

3 მანა) „პალო, ლურსმანი, რომელიც ჯაჭვზეა მობმული“ 
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379 |393), II0 360, ქ6 335 

„ბაღჩა შევლე, არა დამხუდა კაცი ჩემი მოუბარი, 

ქალი წინა მომეგება, მხიარული, მოცინარი, 

მითხრა: „ვაშად, ამოგიღე, არ გასვია გულსა ნარი, –და 

მოდი, ნახე ვარდი შენი უფრჭუნელი და დაუჭკნარი“. 

2 მამეგება 20, I(6 ! 

# უფრკვნელი #6; დაუმჭნარი #6, დაუმჭკნარი M6 

4 უფრჭკუნელი და დაუჭკნარი) უ-ფრ-ქკ!უ!ნელი: 
ჭკნ–<ჭკუნ | ფო-, Cც8. ფ2რი %«9II CVXCII 
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380 (394), L6 (361|, #6 (5261 

„ამიგდო ქალმან ფარდაგი მძიმე თავისა ძალითა, 

სადა დგა კუბო შემკული ბალახშითა და ლალითა 

შიგან ჯდა იგი პირითა მზისაებრ ელვა მკრთალითა, –-და 

მე შემომხედის ლამაზად მის მელნის ტბისა თუალითა. 

2 ბადახშითა IMყ 

2 კუბო) დხეხჩ!I6C. 
მელნის ტბის'ა თუალითა! Cყმსს. MIIIIIILII0C. 

381 (3951, L6 362, 26 337 
„დიდხან ვდეგ და არა მითხრა სიტყუა მისსა მონასურსა, 

ოდენ ტკბილად შემომხედის ვითამცა რა შინაურსა, : 

ასმათ უჯმო, მოიუბნეს, ქალი მოდგა, მითხრა ყურსა, –-და 
„აწ წადი"ო, „ვერას გითხრობს", მე კულა მიმცა ალმან 

მურსა. 
2 ვითამცა რა| ვითამც რამე |IL6) 

4 კვლავ ILყ, კულავ M6 

1 მონასურსა|)Cი. მისთუის მოსურვებულსა 392,3 (406,3| 
2 შემომხედის-შემომხედა! 2 VI6 III06C 800+#8! 

383 (397), L-6 364, »6 339 

„ასმათ ლხინსა მიქადებდა, ჩავიარეთ შიგან ბაღი, 

მითხრა: „ეგრე წასვლისათუის ნუ გაჩნია გულსა დაღი! 
სიმძიმილთა ერდო დაგშე, სიხარულის კარი აღი, –-–და 

სირცხვილი აქუს საუბრისა, მერმე თავსა კრძალავს ლაღი“. 

2. წასლვისათვის #6, წასულისათუის #6 

3. დავშევ LMC61 ' 
4 ჰკრძალავს MM



1 ქადილი| 0(XIII2Xახ, C003M1%, CVCVXIMIს. 
3 ერდ-ო I #///ყ/. აღი) CM. 0V., 

384 (3981, ILი 365, #6 340 

მე უთხარ „დაო, შენგან ვეჭვ ამა გულისა წამალსა, 

%ენაარ, სულთა ნუ გამყრი, ამბითა მშრეტდი ამ ალსა. 

ჩემთანა წიგნსა ნუ გაწყუეტ შენ ზედა ზედა მავალსა ––და 

თუ რას ცნობ ჩემთუის, არა ვეჭვ მე შენგან არ დანამალსა. 

1 ეეჭუ M6 
2 ამბვითა IL6 

3 გასწყვედ #6, გასწყუეტ IL6 
4 ვეჭუ #6 

385 |399|), II.6 366, 6 341 

„შევჯე, წამოველ, მდიოდა ნაკადი ცრემლთა მილისა, 

საწოლს შემოველ, ხელ-ქმნი ლსა ღონე არ მქონდა ძილისა, 
ბროლი და ლალი, შევიქმენ მე ულურჯესი ლილისა,ს„ –ღა 
ღამე მერჩია, მეწადა არ გათენება დილისა. 

2 „ხელ-ქნილი" ILL6 

3 შევიქენ (IC) 

386 (400), სი 367, X6 342 

„ხატაეთს მყოფნი მოვიდეს, მათგან მოსვლისა დრონია, 
სიტყუანი შემოეთვალნეს ლაღი და უკადრონია: 
არცა რა ჩუენ ვართ ჯაბანნი, არც ციხე უმაგრონია, –-და 

ვინ არის თქუენი ველმწიფე, ჩემზედა რა პატრონია". 

1 ხატავეთს XV; მოსლვისა #6, მოსულისა X#6 

3 არცა რა| არცა თუ III61 

387 (401), II6 368, #6 343... 

მოეწერა: «რამაზ მეფე წიგნსა გიწერ ტარიერსა. 

გამიკუირდა, რა ეწერა წიგნსა შენგან მონაწერსა. 
რა გუარა, თუ მანდა გევმე, ვინ ვპატრონობ ბევრსა ეოსა? 

ამის მეტსა ნუღარ ვნახავ კულაღა წიგნსა შენ მიერსა4 

1 ტარიელსა MV, #6 

3 რაგვარა IMV9ყ, #0; პატრონობს #6, #6 

4 ნუღა #6, ნუმცა X6; კვლავღა LV,: კულავღა #6 
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ტარიერსა| ტარიეო II6 10,400 I3-32 09Iძ:ML: 310 60X#6რ 
ჩჯიაბზისშმე თდიიMე, ნIIხ%6 I იი0101)IV" 060CსICMCMV CM. 8§. 
(II43, 1917, CI9ი. §06| 

388 (402), II6 369, #6 344 

„უბრ ძანე წვევა ლაშქართა, გავგზავნე მარზაპანია: 

იგი ვარსკულავთა ურიცხუი მოკრბეს ინდოთა სპანია, 

შორით და ახლოს ყველანი მართ ჩემკენ მონასხპანია, –-–და 

ერთობ ლაშქრითა აივსო მინდორი, კლდე, კაპანია. 

3 ყუელაი M6; ჩუენკენ (IL6) 

-ა #უ# |))I(02M1LL 116.., 

3 მონასხპანია IM(6-ი., სხაპაფი,„ სხაპუა იის, 06IL2M2+V, 
XI21MIC83X%. 

129, 

4 კაპანი 

389 (4031, IL6 370, #6 345 

ფიცხლა მოვიდეს, არ ექმნათ მათ შინა ხანდაზმულობა, 

აღლუმი ვნახე, მეკეთა ლაშჟართა მოკაზმულობა, 

სიჩაუქე და სიკეთე, კეკლუცად დარაზმულობა, – და 
ტაიჭთა მათთა სიმალე, აბუგრისა ხუარაზმულობა. 

1 ფიცხლად #6, 6 

4 ხვარახმულობა #6, MM 

2 აღლუმ ი) ”წM.:- „ჯარის ნახვა, გასინჯვა#“ (0XCI0C12 LM, 46). 
3 სი-ჩაუქე) ჩაუქი „ 

კეკლუცი| 

390 (404), IXI6 371, „6 346 

„ავმართე დროშაწმეფისა, ალმითა წითელ-შავითა, 

დილასა ვბრძანე გამართვა ლაშქრითა უთვალავითა, 

თავსა ვტიროდი, ვიტყოდი ბედითა მეტად ავითა: –- და 

„მზე თუ არ ვნახო, არ ვიცი, ვიარო ვითა და ვითა?“ 

3 ვსტიროდი #6 

1 წითელ-შა ვი!) II36+ #იეCII0-90/0II1II (C()I72IL2-–- 

391) (405), IL6 372, #46 347 

უმინა მოველ, დაღრეჯილსა გულსა სევდა მიიეფდა, 

თუალთა ვითა საგუბარი, ცხელი ცრემლი გარდმომჩქეფდა,



„ბედი ჩემი უბედური“, ვთქუი თუ „ჯერთცა ვერ გამეფდა,-– და 
ხელმან" ვარდი რად იველთა, რადგან ასრე ვერ მოპკრეფდა“. 

1 მოველ IL6 

2 გარდმამჩქეფდა IL61 

3 თუ ჯერთცა (< ჯერდცა)|) ჯერთაცა ILV 
4 ჭელმან MX6, ველთა 

392 (406), IL6 373, #6 348 

„მონა შემოდგა, მივეცი საქმესა გაკუირვებულსა, 

ასმათის წიგნი მომართვა მე მეტად შეჭირვებულსა. 

ეწერა: „გივმობს შენი მზე შენ, მისთუის მოსურვებულსა -–და 

მოდი, სჯობს მანდა ტირილსა, საქმესა ბედით ვებულსაბ. 

2 მამართვა #6, X6 

4 ვნებულსა LV (I #6) 

1 ? მ-ი-ვეც-ი, 2 IC მი-ვეც-ი. 
CV/027. 
4 მოდი!) 8MV. მოე? Cი. 9ხL. 
მანდა ( CX2X9CIII”2 ი0 L0III IMI6 დ -XV, 3 XC მა-ნ 

-ვა 

ვებულსა|!6IIC CMV92M 26->>C0. 

393 (4071), I6 374, #6 349 

„ვითა მართებდა, ეგზომი რამც ვითა გავიხარეო, 

შეღამდა, წაველ ბაღისა მე კარი შევიარეო. 
სად ასმათ პირველ მენახა, მუნვე ჩნდა მდგომიარეო- –-და 

სიცილით მითხრა: „წამოვლე, მოგელის ლომსა მთვარე-%ო, 

1 მმართებდა L6, LV; რამცა ვით IL6 

4 მთუარეო |IC) 

- ო 8 1/M00:M6 I200XV0C #ცM080IIC MI ჩCწგსMხე? 

394 (408) M6 375, #6 350 

„შემავლო სახლი, ნაგები კეკლუცად ბანის-ბანითა, 

გამოჩნდა მთვარე ნათლითა გარე შუქ-მონავანითა, 

ფარდაგსა შიგან მჯდომარე შესამოსლითა მწვანითაა “–-–და 

ს.აკრძალავი და ღარიბი, უცხო პირით და ტანითა. 

4 საკრძალავი) საკუირველი LC6; პირად LC6 

395, ბალიში, M2მM« > 

»” ხელლმან 

9. ნ. მარი 1129



„330 

_ 395 (4091, IL6 376, 40 351 

““'ფშევე, წავდეგ ნოხთა პირსა, მე დამიწყო ცეცხლმან შრეტად, 
გულსა ბნელი განმინათლდა, ზედან ლხინი ადგა სვეტად, 

მას ბალიში შემოეგდო, მზისა შუქთა სჯობდა მეტად, – და 

ჩემგან პირსა იფარვიდა, აიხედის წამის ჭურეტად. 

2 განმინათლა M9 

3 შუქსა #0, Lყ 

4 აიხედნის #6, (IX6); წამსა I(6 

IICX: 77,19 L.. ... 1-/,-# მანა 
მ? ყ/ყ/ IIV)6C 

1. V05(15, 2. 1038ხL0I060L0X, 

3. (L...110(0§L108, 

5. 08V15, 
6. ი10ძ1... 05 

398 | +6 354 (4121 
4 შემოთვალვა 

399 | #6 355 |413| 
3 ზენარითა და ფიცითა (ზენჰარითა MMVს ზენჰაარით?) 
4 ც(ხ)რითავე ვზი ცითა|!: 

მთოვარისცა 6. არიას-ცა-ჭიმჭიმელი 

ჯირანო დიას ცა-კიმკიმელი 
ერმისცა-ცორანი კრონოსის ცა-არბასტრო 

აფროდიტისცა-მელტავრო 9. ვარსკვლავთცა-–? 

მზის-ცა-კოჭიმელი „რომელი აღმოსავლით 

5 არიას-ცა-ჭიმჭიმელი დასავალად მოიქცევის“, 

სიI6: მეორე მძვრელი ცა , 

პირველი »„» „ 
400 I #6 356 |414| 

1 ილაშქრე I ინაბირე 

2 ჩემ კერძ (> კენ 1!) 3 ვირე 8M. ვიდრე 8 %MძMM06. 
-401 I #6 357 (416| 

2 იჩქითი Cხ6. უმქისი“ 3 ზედან (CM. 401.1). 

Mძ”ი. შენთა შუქთა 

გი-ჩქუნი 

(ჯ)იჩქითი 

წიგნსა საფიცარსა



402 I +6 358 (417) 
3 მიცა (< მიძს-ა) 
403 I #6 359 (418! 
404 I #6 360 (4191 
405 I #ი 361 (4201 

2 არ შესახდომლად მზობასა 
406 I ტ6 362 (4211 

1. პამტაბ: იიი#91M0X, 10:7270980, #6 9. ცკ ცის 40,3 დიდ- 
სა ჭირსა ნახავ და პაშტასა საჭურჭლესა, უსაქმოდ გაანქრევო, 

ხელ 3M0ლს „ა MI0-0 CI9სM0 Cი. ესა სმიიი0M46M# # ცა Mს0CC0 (#00- 

X0M 10CI2IიVII0, Cი. 8 MM60X68CM0# პაშტა #M020, ბევოი „:3#%>- 
CM. 1L, VII, CIი. 821 IL იი9M. 

2 ხანი XგM 6LIგ 413,1 (428,1 (კაცი მისვე ხანისა). 

407 | #6 363 (422) 

3 ზენაარი ა 

408 | #+6 364 (4231 
4 ცოტანი ყმანია : 

409 | #6 365 (4241 
410 I 46 366 (425) 
3 კარგითა მართ მამაცითა CL. 412,1 (427) 

4 კულა და კულაცითა 
411 I ტი 467 (4261 

3 დაგვიდგამს-ქვითკირები (46 ქვიტკირები) 

4 ცოტათი: I.-LეშმV0. -თე 

412 I #6 368 (427) 

კარგნი მოყმენი 

3 ველანი 

413 I #6 369 (4281 
1 ხანისა 

3 ჯანისა? აIა> 

414 | #6 370 (4291 
2 მოგეგებვი (CM. 420,1 I4351) 

415 I #6 371 (430) 
1 ჩამოვგე C-ვედ, პტომა, ვდომა) 
2 სალამად 
4 მეფენი 
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416 | #ი 372 (431) 

3 ხარგა იგუმქიჯი 100. 

4მაყრები--M#200MVM. I მაზრები: „ტი (სომხ. მაზრა(?)––მწყემ- 

სებისთვის დროებითი თავშესაფარი, უბრალო კარავი მწყემსთა 

სადგომი სამწყესურში“ 

417 | |4321 
418 | (4331 

1 ცოტათი (CM. #MLILIC) 

419 I (434| 
1 მოღორდე VხIIი. 
3 გიდგ-ს · 

სამი ბევრი X6CXII3M (#/+/) 
4 ფათერაკი CM, 8IIIს6 M0CX. (20M. 06.1) 

420 (435) 
1 აბჯარი 

3 კუამლსა შეიქმენ ლაშქარი 
421 |436| 

4 განა კი დია? 

422 |437| 
4 მოჰგრაგნეთ IIმიი MM. C000ხ0MI82I8 (CI. ვთოკე, ვთოკე, ვერ 

ავთოკე) II0 Xი.: „მოლაზვა, წალეკვა, გადარეცხვა, გადარება“ 

-ი Cს. ლი-გურანი X2C27XხC#. 
პი, CCIIM26ICM II I2 1336,3=IIყ 13860,3 ILყს (დარეკა, გა- 

მოვლა): 
მოვა და ჭევთა მოპგრაგნის, ისმის ზათქი და ზარია, 
II 3»ლC, IIII06, 6. M. 6CM9V I #0I2XხCM, +0 ლი-გურგუნე 

(-”. გვოგვინვა!) 

423 |438), I-6 404, ჯი 379 

„მე დილასა მოციქულთა სიტყუა ტკბილი შეუთვალე: 

„რამაზს ჰკადრეთ: „მოგეგებვი, მოდი, მოვალ მეცა მალე!“ 

ნახევარ დღე სხუა ვიარე, ჭირსა თავი არ ვაკრძალე. · –– და 

განგებაა, დღესცა მომკლავს, ქუემცა სადა დავიმალე? 
LC იMIIM. 

CXCVXXVჩI)C C0I038 და! 

კრძალ-ვა 0L XI-ძყ-)გ იI XIძ: X0)0ძ1, V=Xი21179XI.C#M. 
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424 (439), საი 405, #6 380 

„ქედსა რასმე გარდავადეგ, მინდორს ტუერი დავინახე, 

ვთქუი, თუ მოვა რამაზ მეფე, ჩემთუის უდგამს თუმცა მახე, 
ჩემი გაჰკუეთს ვორცსა მათსა, ვრმალი ბასრი, შუბი ახე,-–და 
მაშინ უთხარ სპათა ჩემთა, სახე დიდი დაუსახე. 

LC CIIIIL. 

3 შუბია ხე VI00XIIცი0040C26IC# ჭრმალი <ა> ბასრი, 2 იიMV- 

M6), 210–CნMC0CIIII0C6 M6MX0023VMCIVIC. 

425 |440|, ILა6 406, #ი 381 
„ვთქუი, თუ «ძმანო იგი კაცნი ჩუენ ღალატსა გუიდგებიან» 

მკლავთა თქუენთა სიმაგრენი ამისთუისმცა რაღ დალბიან? 

ვინმცა მოკუდეს მეფეთათუის, სულნი მათნი ზეცას რბიან. 

– და 

აწ შევებნეთ ხატაელთა, ჭრმალი ცუდად რად გუაბიან? 

1 ისი L6 

3-4 > I(C6: აწ შე... რას გუაბიანაბ (IC6) 

ვინცა რბიან 

426 |4411, 1:60 407, #ი 382 

უბობძანე ჩაცმა აბჯრისა ლაღმან სიტყუითა ვაფითა, 
დავეკაზმენით საომრად ჯაჭუ-ჯავშანითა, ქაფითა, 

რაზმი დავაწყევ, მივმართე, წაველ დიდითა სწრაფითა, – და 

მას დღესა ჩემი მებრძოლი ჩემმანვე ჭრმალმან დაფითა. 

2 ჯაჭუითა, ჯავშან ქაფითა IM6 

2 ქაფი) ტი „სამხრე, მხრების დასაფარავი რკინის აბჯარი 

ბრძოლის დროსი", LI6?: „I6Iს, I06009VC2 II216ცელMე# 9ყ00ლ3 LIMXCM0 
92 M2II ვეფხ. 437, 1013 |1019|, 

X0996M >ს6 Cლ0უელXCM IIM06IV0 M 10X#სM0 III 10Xვ (L019|1-/ს6 

9§2, II, M0:X» %6M CIIIX ე10L LIVICM> სრული აბჯარი საკაცო, 

ქაფითა საბარკულითა. 

CM. “ )იიL /(210C06 (421 » ს), 2) დიIსI. (3VXC ტხ უს იტი 

02878 1იმ6სI006 #06C (§01'0069იL1 ს811101, 1) 008 2015 01591)02 2I10V6 

M01§§7110 ი106სიისსL», CM. (...1) ი16IM0, LL. M6Iყ., L. I, 368, II(0L. 165,, 

9ს!1 6ნIგ2იი თს1ხგ ტჯტჯიც1ი ეი1Iინი §V0ის. 

4 დაფითა| 
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427 (442), LI6 408, #6 383 

„მივეახლენით. შეგუატყვეს მათ ტანთა აბეგარ-ცმულობა. 

კაცი მოვიდა, მომართვა მეფისა მოციქულობა. 

ეთქუა, თუ „ჟამად გუაჩნია ჩუენ თქუენი არ ორგულობა, ––და 

აბჯრითა გხედავთ, შეგუქმნია, აწ ამად გულ-ნაკლულობა4. 

4 შეგუექნა IM6 

428 (443), ILIIC 409, #6 384 

შევთუალე, თუ „მეცა ვიცი, რაცა ჩემთუის გაგიგია, 

თქუენ რასაცა თათბირობდით, არ იქმნების, არ! იგია. 

პბრძანეთ, მოდით, შემებენით, ვითა წესი და რიგია, -- და 

მეცა თქუენად დასაჭოცად ჭჯელი ვრმალსა დამიგია4, 

1 შევსთვალე #6, შევსთუალე IL6 

2 სთათბირობდით #6, #6; იქნების #6, L6 

3 ჰბრ(/ძანეთ), მოდით) აწ მოდით და L6 
4 დასაჭოცლად #6, 
3 #8 და #0) 

429 (444), IIX6 410, #6 385 

რა მივიდა მოციქული კულამცა რადღა გამოგზავნეს? 

კუამლი შექმნეს ლაშქართათუის, .დამალული გაამჟღავნეს. 
სამალავით გამოვიდეს, თავნი ორგნით აქარავნეს – და 

შექმნეს რაზმი მრავალ-კეცი, თუცა, ღმერთო, ვერა მავნეს. 

1 კვლავცა MM, კულავცა M6 
2 შექნეს I(6 
3. აქარავნეს 

4 ღმერთო «I 

430 |445), II6 411, #ი 386 

შუბი. ვთხოვე, ჭელი ჩავყავ მუზარადის დასარქმელად, 

საომარად ატეხილი ვიყავ მათდა გამტეხელად, 

ერთსა წავწუდი უტევანსა, წავგრძელდი და წავე გრძელად, : – და 

მათ ურიცხუი რაზმი ეწყო, წყნარად დგეს და აუშლელად . 

1 ვსთხოვე #6, IM6) 
2 მათად (LC) _ 

3 წავსწვდი #6, წავსწუდი (IIC6C); წაველ ,„%ზ6 (LI წავე), MV 

4 ეწყოთ #6 (LI #9)



1 მუზარადი) ზარადი 8 #0 |I10C -მუ–-#იეიჯსპM VIM2 
M0CCXIM:M. 

2 უტევანი) ო. 

3 წავგრძელდი 
MI და ! 

ეწყო) #2C2+0MX5ხ90 M XII Mხ. "MIICM2 Cი, IIII2I6C 

431 (446), L6 412, #ი 387 

ახლოს მიველ, შემომხედეს _შმაგია+-ო ესე, თქუესა, 

მუნ მივმართე მკლავ მაგარმან, სად უფროსი ჯარი დგესა: 

კაცს შუბი ვკარ, ცხენი დავეც, მართ ორნივე მიჭდეს მზე- 

სა, –და 

შუბი გატყდა, ველი ჩავყავ: ვაქებ, ჭრმალო, ვინცა გლესა. 

3 ეპკარ X6 მიჰჯდეს %X06 

1 თქუესა X 2 დგესა)-სა (Cა. თაI -ჯიI). 1 წე XI 718 
1)1I(|IIMII: C0. „I. -სა (–-ას)> ს. C461098. იI. §<§2? 

432 (4471), LL6 413, #6 388 

ფიგან ასოე გავერივე გნოლიხ ჯოგსა ვითა ქოლი, 

კაცი კაცსა შემოვტყორცე, ცხენ-კაცისა დავდგი გოოი, 

კაცი ჩემგან განატყორჯცი ბრუნავს ვითა ტანაჯო»რი„ –და 

ერთობ სრულად ამოვწყვიტე წინა კერძი რაზმი ორი. 

1 გავერიგე #06, გავერიე M6; გლონის IL6 

2 შემოვსტყორცე #6, (L6I 

4 ამოვსწყვიდე #6, ამოვსწყუიტე IL6 

1 გნოლი|! ა„IIVიცI)იIXI C002ჩი, უ6LVIIX თII5601, II! 0106X65 

სუ! 1600 CI00XLCII§" 2. 

2 შემოვსტვორცე #6, L6) მნ ხილი C იჯ§ის. L...1 
I. იი ლმ ს)ჰ–– 

3 ტანაჯორი| IL, XIს იჯი. XIX IIიIIM. 
2. #6: ერთგვარი პაწია ბუზი". 

L8: „ერთგვარი მწერია, ბუზივით", 

43::448), (ჯრ 414, #ი. 389 
ერთობილნი მომეხუივნეს, მოგულივ შეიქმნა ომი დიდი, 

ვკრი რასაცა, ვერ დამიდგის, სისხლსა მჩქეფრსა, აღმოვ- 
ღვრიდი, 
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ცხენსა კაცი გაკუეთილი მანდიკურად გარდავკიდი, –-– და 
სითაც ვიყვი, გამექციან, მათ შექმნიან ჩემი რიდი. 

1 მამეხვივნეს #0, მამეხუივნეს #6; მრგვლიე #6 

2 ეპკრი #6. 

3 გარდავჰკიდი #6 

4 შეჰქმნიან IL4 შექნიან L6 

1 მრგულ-ივ 
3 მანდიკურად) (IV, XII § 494, C#Xი. 496+ CMხ. L...1 
1ბმიი)50ს08 Iბი0ის1§ სახლს, 00M2 MეL.. 1X20660C1!. 

434 (449|, ILX6 415, #ტი 390 

„საღამო ჟამს დაიზახა ქედით მათმან დარაჯამან: 
ნუღარა დგათ, წავედითო, კულა მოგუხედნა რისხუით ცამან, 

მოვა მტვერი საზინელი, შეგუაშინა ამად ამან, –- და 

ნუთუ სოულად ამოგუწყუიტნეს უთუალავმან, ბევრმან სპამან. 

2 ნუღარ სდგახართ IILC6; კვლავ M#ყVყ, #6 (1! კვლა) 

455 (450), L.6 416, .სჭ6 391 

ჩემნი ლაშქარნი, რომელნი წამომეტანნეს მე არა, 

რა ეცნათ, წამოსულიყვნეს, ღამე წამორთვით ეარა, 
ვერ დაიტევდა მინდორი და არე მთათა, ეარა, – და 

გამოჩნდეს, სცემდეს ტაბლაკსა, ბუკმან ვმა გააზეარა. 

4 გააზეარა| გაიზიარა #6 

3 არე) #8. და) 
ეარა| (09C4M) 0ნ02XIIX0Cს 64! I0ის 8 90IM# (არე) #-V/” ველი 
4 გააზეარა. 

436 (451), LLC 417, 46 392 

იგი ნახეს, გასაქცევლად გაემართნეს, შევკივლენით, 

ქელნი ჩუენგან ნაომარნი, ომითავე გარდავვლენით, 

რამაზ მეფე ჩამოვაგდე, ერთმანერთსა გავეჭრმლენით – და 

მისნი სპანი ყველანივე დავიპყრენით, არ მოვკლენით. 

1 შევჰკივლენით #6 

4 ყუელაკანი LC; არ მოვკულენით M6



437 (452), ხ:6 418, X6 393 

უკანანიცა ლაშქარნი მოესწრნეს მათ გაჭცეულთა, 
დაუწყეს პყრობა, ჩამოყრა შეშინებულთა, ძლეულთა, 

ძილისა მიჰხუდა ნაცვალი ძილ-მკრთალთა, ღამე თეულთა, 

ტყუეთა მრთელთაცა არ აკლდა კუნესა მართ ვითა სნეულთა. 

3 მიხვდა #6; სანაცლო M6 

4 მართ) მათ MV« 

438 (453), L:6 419, ,ს6 394 

„მას ადგილსა ნაომარსა გარდავვედით მოსვენებად. 

გელსა ვრმლითა დავეკოდე, წყლულად მაჩნდა არ, ნაღებად. 

ჩემნი სპანი მოვიდიან საჭურეტლად და ჩემად ქებად, –- და 

ვერ იტყუიან, ვერ მიმხუდარან ქებასაცა მოხსენებად. 

4 ქებისაცა I(6: მოვსენებად #6 

3 არ ნაღებად ღებვა. #8 და 
M0CX. მაჩნდა არ) ახ. 8 ე/0M. 005006. II (...) 0»იMიIL. ML...1 

#2 შ9L...) 

439 (454), LL6 420, +6 395 

ერთსა "კაცსა ეყოფოდეს, დიდებანი რომე მჭირდეს, 
ზოგთა შორით დამლოციან, ზოგნი კოცნად გამიპირდეს, 

რომელთაცა გავეზარდე, დიდებულნი ამიტირდეს, –- და 

ჩემგან ჭრმლითა განაკუეთი ნახეს, მეტად გაუკუირდეს. 
? მათ M8) 

1--3-ს2 XVI. M. IიყIII0 0 MI. MIIICM6 CანსლჯIე, I0 4 

#C00/030ც:VVIC-ს ც ძათი#ლ 06-ს0IIVV8M0”0 CX06C0M 8M.·თ გაუკუირ- 
დეს ი0 X0!I706MCVV-–მათ >86CIMე CჯიეII0, 0C#II IIC 3VM2Xს, 5+0 12M0- 
#42 CIIVIIMII#9 -ს 8 M(6I/0.) II ყ 2II.) II6C +0M5ML0C8 3 კ. Mხ. VMCჯე, #0 
# 8 1-M I 80 2-M #06 ;I:C ყ9CI2 (M. მიღუდეს, გი - - -ს, უ-- -ს) 0,L- 
M2M0, 210-1C IV6004-V2IIIIII2M4ჩ, I V2CXICCIIV „C0II3M% (CხეVII3X1, 
MICXხIII IIIIIIIIIIILLL3M, 21 CM:I0XI2M», C80ICXMIILII3M, CბI. 41C,4 

440 14551,.Iჯ6 421, .ს6 396 

440, 445 (|?), 441--444 ფის.! 

„გავგზავნე ყოვლგან ლაშქარნი, ალაფი ავაღებინე, 

ერთობ სავსენი მოვიდეს, თავი ვაალაღებინე, 
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სისხლსა მძებნელთა ჩემთასა მინდორი შევაღებინე, – და 

არ ვბრძოლე, კარი ქალაქთა უომრად გავაღებინე. 

1 6V.#Iხ2. ყოლგნით IL6 
3 იგ). ჩემთა მებოძოლთა სისხლითა IM6 

4 ავაღებინე #Vყ 

1-4 8 უმ”01მX ნ 9M06V/IIIMIXI6/6VIIII) 30მ10L (IV იC)).)-M6ი. MII. V. 

445 I4601. LL6 426, #6 401 

„საჭურჭლენი გარდავნახენ თავის-თავის, კიდის კიდე, 

უცხო ფერთა საჭურჭლეთა, დავშვრები თუ მოვსთვალვიდე, 

ერთგან ვნახენ საკუირველი" ყაბაჩა და ერთი რიდე, ––-და 
თუცა ჰნახენ, სახელისა ცნობასაცა ინატრიდე. 

4. ნახო #6; ცოდნასაცა #6 

1 თავის-თავის) Cი. თვითო-თვითო 

446 (4611, IC 427, #6 402 

„ვერა შევიგენ, რა იყო ანუ ნაქმარი რაულად. 

ვისცა ვუჩუენე უკუირდის, ღუთისა სთქუის მან სასწაულად. 

არცა ლარულად ჰგებოდა მას ქსელი, არც ორხაულად,––და 
სიმტკიცე ჰგვანდის ნაჭედსა, ვთქუი ცეცხლსა შენართაულად. 

9 

2 ღმრთისაგან X6; თქუის #6 (! I#6) 

3 გებოდა #6: ორხოულად ILL6, IL 

4 ჰგუახდა #6; ცეცხლთა IC 

4 ცეცხლსა შენართაულად)! შენაოთაული-–- 8: „შე- 

ერთებული, II# C02M0# 1046 Cხ. ლC:V ჩვ ცეცხლს შეურთო ((23- 
303, XCIIII 0”იIს4%), I0, Cმ. მო-რთა7. 2, II, 12, X II მაი-რთა2 

ო0I”I9I)ლ%. 1 0”ლიგი)ნII9M: XI ნართი |... ·.··I) 

447 (462), L:6 428, #ი 403 

„იგი საძღუნოდ მისად - დავსხენ, ვისი ზუქი მანათობდა 

მეფისათვის დავარჩიე საარმა ღნოდ, რაცა სჯობდა, 

    

M საყუირველი 
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ჯორ-აქლემი ათჯერ ასი –- ყველაკაი წვივმაგრობდა –- და 

დატუირთული გაუგზავნე, ამბავსაცა კარგსა სცნობდა. 

2 დავარჩივე #6, 6, (LVI. 

448 I463|), ს 6 429, ჯი 404 

წიგნი ტარიელისა ინდოთ მეფისადმი ოდეს გაიმარჯვა ხა- 

ტაველთა ზედა 
წიგნი დავწერე; „მეფეო, სვემცაა თქუენი სვიანად! 

მე ხატაველთა მიმუხთლეს, თუცა მათ ეცა ზიანად. 

ჩემი ამბავი დასტური ამად გაცნობე გვიანად, – და 
მეფე შევიპყარ, მოგივალ მე ალაფიან-ტყუიანად“. 

მეფისადმი,-ზედა) მეფის წინაშე ოდეს გაიმარჯუა (M6| 

1 დავსწერე #0, IL6 

2 ხატაელთა Lსხ60, #6 

3 გუიანად IL6; ამათ X«4 

449 (464) ILი 430, #6 405 

„რა ყველაი დავიურვე, ხატაეთით გავემგზავრე, 

წამოვიხვენ საჭურჭლენი, საველმწიფო დავიავრე, 

ვერ მოვეყავ აქლემითა, აზავრებით ვააზავრე, –-–და 

მოვირგმენ და მოვივლინე, ოაცა მწადდა, აგრე ეყავ როე. 

2 დავიავრე)| დავიარე IL6 

4 მოვირგუენ IIხC! 

ვჰყავ-ოე #6 

M0CX. 2 წამოვიხვენ, 2 დავიავრე (2იM.), 3 ვააზავრე (აზავი- 

რი!). 

მოვირჭუენ > მოვიოვმენ (ეიM.). 

3 მოვეყავ) ვერ ვეყავი, ვერ დავაკმაყოფილე 
აქლემითა|! C0-!წ. ! 

მოვირვმენ და მოვივლინე) „გავმდიდროდი და გავძლი- 

ერდი" IC9; 0: „მორჭმა-გადიდება, გაძლიერება, დიდებით ყოფა4. 

4 რე) LM CIIII, „რა რაკი“. 

450 (4651, ICC 431, ჯი 406 (? 8ყს».). 

„ხატაეთისა კელმწიფე მომყვანდა შეპყრობილია, 
ინდოეთს მიველ, მეგება ჩემი გამზრდელი ტკბილია: 
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რა ქება მითხრა, არ ითქმის, ჩემგან სათქმელად წბილია,––და 

პელი გამივსნა, შემაკრა მან სახვეველი ლბილია. 

1 მამყუანდა MX6 
4 შემამკრა #C 

451 (466), 16 432, ჯი 407 (? 8ისL.) 

„სდგანან ტურფანი კარავნი მოედანს ჩამოდგომილსა, 

საუბრისა და ჭურეტისა ჩემისა მას მონდომილსა, 
მას დღესა ედვა ნადიმი მას შიგან გარდაგდომილსა –-და 
მიალერსებდა, მიჭქურეტდა წინაშე ახლოს ჯდომილსა. 

1 სდგანან) დადგეს „»X6, #6, დგანან MM 

1 ჩამოდგომილსა| 

3 ჯდომილსა|) 

მას დღესა ედვა ნადიმი|L| მას ღამით ვსხედით ნადი- 
მად 452,1 (467) 
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452 |467), წი 433, XC 408 

„მას ღამით ესხედით ნადიმად, მუნ ამოდ გავიხარენით, 

დილასა ქალაქს შევედით, მოედნით ავიყარენით. 

მეფემან ბრძანა: ლაშქარნი უხმენით, შემოსჯარენით –--და 

დღეს ხატაელნი მიჩუენეთ, ტყუ|ე)ნიცა შემომგვარენით, 

1 მას ღამე #6, 6 

2 ჰბრძანა (MXI 
3 შემოჰჯარენით 40, ILVI 
4 ტატაელნი M#Vყ; შემა(მ)გუარენით X6 

454 (469), IL6 435, #6 410 
„მას მეფესა ხატაელსა უმასპინძლა, უალერსა, 
ჟამიერად უბრძანებდის საუბარსა მათსა ფერსა, 

ცისკრად მივმეს, მიბრძანებდეს მე სიტყვასა ლმობიერსა:––და 

„შეუნდობო ხატაელსა, მას აქამდის შენამტერსა". 

1 ხატაველსა I#ყ 

4 ხატაველსა M.V 

0ილ). 9. მას 1,4 M200XM.: 2 ჟამიერად (2იXI2?) Cც0680CXCIIVI0? 

3 ცისკრად (შდრ.) 558,1. 

455 (4701, I6 436, #6 411 
შევკადრე: „ღმერთი ვინადგან შეუნდობს შეცოდებულსა, 
თქუენცა უყავით წყალობა მას ღონე-გაცუდებულსა4“.



რამაზს უბრძანებს: „იცოდი, გაგგზხავნი შეწყალებულსა, -–– და 

მაგრა ნუ გნახავთ კულამცაღა ჩუენს წინა გაწბილებულსა, 

1 მე ვჰჯადრე (M6 ვგკადრე) #6, 6; ვინათგან #X0 

3 უბრძანა #6 

4 კულაცაღა #6 

456 (471, L 6 437, #6 412 

„ხარაჯა დასდვეს; შეჰკუეთეს დრაჰკანი ასჯერ ასია, 
კულა ხატაური ათასი, სხუა სტავრა, სხუა ატლასია, 

მერმე ყველაი დამოსა იგი და მისი ხასია – და 

შეწყალებული გაგზავნა, უყო რისხვისა ფასია. 

1 შეკუეთეს #6; დრაკანი X6, IMყ 

2 კვლავ #4 

3 დაპჰმოსა LV 

4 გაგზავნა) გაუშვა IL6 

457 |472). სი 438, #6 4)13 

ხატაელმან დაუმადლა, დადრკა, მდაბლად ეთაყუანა, 

მოახსენა: „ორგულობა თქუენი ღმერთმან შემანანა, 

თუღა ოდეს შეღაგცოდო, მაშინ მომკალ მემცა განა". –-და. 

წავიდა და ყველაკაი მისი თანა წაიტანა. 

1 ხატაველმან #6, IL 9 

3 მამკალ ##0, IIML61 

M0C1X143M I: 

1 დადოკა| 012 
ეთაყუანა 

25-ღა(თუ-ღა, შეღაგცოდო) C< -ღალ # C62II2%CM უ1ICCMI ეCIIIMI%, 

უე/აეუ/1ი“, გ (0I0CM Mი0IIC08I(6. 

5458 (4731, LL6 439, 256 414 
მოვიდა კაცი მეფისა, ცისკრობს, ( I | აო დანაღამია. 

ებრძან|ა|: „შენგან გაყრ ილვარ, მას აქეთ თუე-ო სამია, 

მინდორს მოკლული ისრითა ნადირი აო მიქამია: --– და. 

არ დამაშერალ ხარ, წაზოდი, თუცა დაშრომის ჟამია. 

1 შენგან გაყრილი ვარ| შენგან გაგყრივაო IX6. 

ი2CCლ0I03MC 1,4 

I იგჩიუი0)/3M 1 

.„ 0X0”IIIIMIIII (| +L.I 3 
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459 (4741, II6 440, #6 415 

შევეკახზმე, დარბაზს მიველ, დამხუდა ჯარი ავაზისა, 

შავარდნითა სავსე იყო სრულად არე დარბაზისა, 

მეფე ქუე ჯდა შეკაზმული, შუენებითა მსგავსი მზისა, · –– და 

გაეხარნეს მისვლა ჩემი ტურფისა და ლამაზისა, 

3 მზგავაი MM, მგზავსი #6 

0X0II.: 2-3 (Cა. 462,2 (467,2 |477,2)) 

ICC. 
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"M6CX6: 1 შევეკაზმე (ეასM.), 3 შეკაზმული 
ავაზისა (30M. /'“+-M/) 

2ა რე I C77ყ 

დარბაზი 1,2 

შა'ჰ1ვარდენი 

4 გაეხარნეს I გაუხარდათ) 2) ნს დ 8 C1Iნ., #2M. I 8 XIV. 
X0CXIM3MI 6) II2, MI. MX20ICM. ს (-ეს), CM. 439. 

460 (475), LI6 441, #ტ6 416 

იდუმალ ცოლსა ეუბნა მართ ჩემგან უცოდნელია: 

„რომით მოსრული ტარიელ საჭურეტლად სასურველია, 

„მან განანათლოს მჭურეტელთა” გული, რაზომცა ბნელია. – და 

„რაცა დაგვედრო საქმნელად, ჰქმენ,––არა სასოზღნელია. 

2 მოსული #Vყ 

4 ქენ #6 

461 (4761; 16 442, #46 417 

„აწ მითქუამს საქმე უშენოდ, შენცა სცან ესე მცნებული: 
„რადგან ქალია სამეფო, ჩუენგანვე სახელდებული, 

„ვინცალღა ნახავს, აწ ნახოს, აპა დღე ედემს ხლებული.–-და 

„გვერდსა დაისვი, ორნივე სრას დამხუდით, მოვალ შვებული.4 

3 პნახავს LV; პნახოს MM 

4 გვერცა (#6) 

462 (477), LL6 443, #6 418 

„მოვინადირეთ მინდორი, ძირი მთისა და გორისა, 

იყო სიმრავლე ძაღლისა, შავარდნისა და ქორისა.4



ადრე დავბრუნდით, ვიარეთ არ ეჯი გზისა შორის: -–-და 
აღარ იბურთეს, დაშლა ქმნეს თამაშობისა ორისა. 

MI: 4 C0CIIი.: 2 

M0CX.: ეჯი (26M.) 

ორისა) ორორისა>ოროლისა? 

463 (4781 
4 კატაბანი (Cხ. კაეტი 8 #IVIIXIMIL C8, 106001 MX6IVX6XC. MVწ- 

XV21LM#L. 
464 (479| (ფ5ისL.): 

ი0 0:3MლიV 4-0 CIVX2 IICCCMIII CMII0CI ლიIIII5 

465 (480| (5XსX.) 

1 ნარინჯი 

2 ხადუმთა! XVი. 0000M2 
ნარი, 

3 უბან-უბანი I| უბანი 3-6 უIIILC! 

466 (481! 

4 შეღაგება: ღა ( ბეჩავ. 

467 (482| 
4 მეარმებოდა. 

468 (4831 
3 ჯამი, ჭიქა 

469 (4841 
1 მუნა >>მუ-ნ: 

470 (485) 

1 მღერა მუტრიბთა 

3 ნეტარძი წ» >ძი! Mყეს/ V/ II /ძL. 

არნ 8X. არ-Iა!ნ. 

471 (4861 
1 მორგმა. 

472 (4881 
4 ძილ პირი 

473 (4891 
1 დოსტაქანი. 

474 (4901 
2 აჯიღოსანი ქალი (აჯიღა M2»ი2 1154 (11761) 

475 (491) (8)1IL1I3) 
4 მი-, სად. 
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477 )493), ი 458, ტი 433 

1 მამართუა #6, მამართვა #6 
3 ვშუენოდი #6, პშვენოდი #6 

4 მიმჩანს #6 

2 წყალ-ჯავარისა შენისა) წყალი | (ჯავაჰირა|) ჯავა- 
რი-იMCCV, ჯავარი M6 XIIII-I08 თ 0იMმ, 2 XCI92# > #M200#92# (CV. 

ხს, 6, თს. 229). 

478 (494) )L6 459, ჯი 434 

1 თუმ მცა #60, M94 

2 მამკლავ #6, M6 

3 გარდგიშერნი ბაღი ბაღჩადჯ #6 

4 ჰმართებს #6 

1 უშ ენოსა) 563,3: (579,3) მან პასუხი ვერა გასცა, ოდენ 

სულ თქმნა, ოდენ უშნა. 

ო-დენ | რო-დენ (5952) 

479 (495). LL6 460, +6 435 

1 თუმცა I#.6; მაგრამ #6 

3 არ იდენო| არ ჰრიდენო #X6 

478 --479 CM. C2X., CIნ. 62-63. 

480 |496), 1LLი 461, „6 436 (პისI"IV§) 

1 მამეც #6, #6 

2 რა მნახო) ვეჯუ მნახო #6 

3 გაღაგვლენოდეს) რამ გაგულენოდეს #6 

2-6 I 4-C CIIIXII C086MII. .. 

481 |497), IIნ 462, ჯი 437 

1 სტირს LV 

2 სთქვა ILყ; კვლავ #M, კულავ #6 

1 მჭელქმნილი Cი. 0X)ი0X0§. 

2 სამჭრე| საბამი მკლავისა 486,2 502), სამვრე შენი მო- 

მივიდა 488,3 (504.3). 
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482 (4981, 1X6 463, #6 438 

1 არ გვანდა #6 
3 დის M6 

4 კულავ (MV კვლავ) #6, IV 

1 ასრე|) 2იM. ას-«, რე.„/ 0ნხე3. 
2 გარდნაკარისა| 
მჯიღი| 

3 ღვარი სისხლისა, ღაწუთაგან ნახოკარისა) 1080,2 (11021)- 
ღაწუნი ესხნეს ნახოკარნი. 

41 ვმა-წკანწკარისა 1080,3 (11021=4ტ6 1033.3: წყარო- 
სებრი ისმნეს წკარნი, LL „წკარი 1080. სწრაფად მომდინარე პა- 

ტარა წყლის ნაკადულის ხმა. 

#ინ: „წკარი, 1033,3--წანწკარი, შეად. 438,4 (482)-–წკან- 
წკარი“". 

რი, 

#CI0 

929). წკარ-ი V,X 30#M2! 

LL I LL >39ძ (06 0IMI. LიწIიII, 160 0606” ეC09X2 | IC „ფე II 0“ 

2 ც1I 6“) 

წკანწკარი I ”LM60-(L06L-' > 5906ი- 806X-L MC%, II0 6C+ს ჩენჩქე- 
წ; ოი? (იი» წკანწკარი) ჩანჩქერი. 

XIMXM8000IM6 0X (C8IX 

წკარი | % (L6I-L > 906L-. | შძეL-! 

ჩხარუნი M#93L 00VXLM#, 606II8ეVVC6, 38MM2VII6C. 
ჩქერ-ი 6#CხIIC IICIC9MსMM2 (Cხ. ჩქეფა), 603C2+ი, წკარანი 

V61 „380M, 380MM0CI6", "IC? „:IVი5ყმIIIIC IICXI0C5IIIIM:I- C CCLI3- 

#2 I096 (16080!) |I 1021). 

წკრიალი | ” LMX81-L2>401M21-L 
3809, +I6? 38VX, 3ცCIL. 

ჩხრიალი XVიMვI"I (გ800ს!), 
წკრიალება 380MVIს. 

ჟღერა 
2ი0M. 1LM0Vს II LL0IIC „II 3I(ჰM6M4. 

»# >1I 8 ILI)V9. VX180061/7X: დეILCდე1-' 
#1 >) I) VX80CILI)/X 

9. (იიMI (0ი0(6L 76IIM, 

წ I LL 
წკავილი II ჭყავილი 
"3, ს0M (CI. წკმუვილი). 
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483 (499), LLC 464, 6 439 (8ისXIV5) 

1 სულ-ჰთქმნა #Vყ, სულ-თქნა #6, M6 
2 ვანი გაამრავლა 6 სა 

2 ვამი|) ვამი გაამრავლნა 

2 ხურიტნა|ს4 ხურიტნა X0-> ნს # ს 1|:23XILVIIსX 
CMIოIC7/2X. 

გი თა 

484 (500), LIL6 465, #6 440 

3 მათდა) მათად IL6|) 

2 სპეტად)| 20X0MM3M L2ხ0#V9MI9, ჩყ „მეტად თეთრი“; 
ა#ი00C 370 CVIII6CX8VI6CIMVხM0C6: „60MII2“ CM. „და ვითა“. 

IL :80006023M0"MV II0CMCIICIMIVI0 C0!ი3გ და იის ვითა 
84,2: ჰყვა ლომსა და ვითა გმირსა 

484,2 (500) ვარდი სრულად შექმნილ იყო ზაფრანად და 

სპეტად. 

485 |5011, L6 466, 6 441 
1 მიც #6, M6 

3 ასრე CM. 9LIIII6 

ა” IL6 4651 C MM6MCM L60900M 8 დ00MC ტარია. 

486 |502I, IL6 467, 46 442 

1 დად საესავისა) დიდ საესავისა MX6 
2 მამართვა (MX6 მამართუა) #6, #6 

3 მოვივსენ რიდე თავისა| 096სVMV90, C0CI0890” V600, MCIMV 
თავისა 90 M0C+011M6IIII6. 
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4 უცხო და ღარიბი| CM. 

487 (503), LL6 468, #6 443 

XIII (%6 XIII, X6 603 1II0M.) 
მინაწერი პასუხად) < #6 

2 სიჩაუქესიალფენი) სიალფე IIM „სიმარჯვე, ყოჩა- 
ღობა", მხნეობა“; სიჩაუქე IL9 „სიცქვიტე, სიმარდე“. 

389,3 (403):„სიჩაუქე და სიკეთე, კეკლუცად დარაზმულობა“ , 

1017,3 (10381: 
ყმამან უთხრა: „ნუ იშიშვით თქუენ ამათსა სიალფესა“. 

1264,3 (1287): 
მაგრა სპანი უთვალავნი მცვენ და მათი სიალფე რე.



1492,2 (1516,21; 
უქებს მკლავთა სიალყესა. 

ალფ- +. II (იის, /0რ46CXVნIV MVII,I...|8 C0ნC»8. IIM6IIV #IL- 
25912X. 

3 სინატიფე სიტურფენი|! 

4 გიმუქფენი| გიმუქფენი იჯ მუქფება, მუქაფა 

488 (504), LL 469, +6 444 

მაშინ ოდეს დამარჩინე, სულთა სრულად არ გამკყარე, 
აწცა ჩემთუის ესე ჟამი მასვე ჟამსა დავადარე. 

სამვრე შენი მომივიდა, შემოეიბი მკლავსა გარე – და 

რომე მმართებს სიხარული, ეგზომიმცა რა ვიხარე? 

2 ჟამსა) დღესა #6 

3 მამივიდა #6 

4 მართებს #6; ეზომიცა #6 

489 (505), IIX6 470, #6 445 

„გაღანამცა ვიწინაშე, აჰა რიდე რომე მთხოვე. 

ჯ»ყაბაჩაცა ასეთივე ამისებოივ ვერა ეპოვე. 

„დაბნედილსა ნუ დამაგდებ, მიშველე რა, მარგე, მოვე –და 

„სოფელს მყოფსა უშენოსა კაცსა ვისმცა “ევეპოვე!“ 

1 განაღამცა M6 

2 პპოვე #6, #«V 

Mი»60IIV3MC: 1 ვიწინაშე. 
2 ასეთივე (60IC ასეთივე ამისებრივ!) 

3 მოვე 

490 (506), II6 471, 40 446 
ქალი ადგა, გამეყარა, დავწევ, ამოდ დამეძინა, 
მაგრა შევკრთი; საყუარელი ჩემი ვნახე ძილსა შინა 
გამეღვიძა, აღარა მყვა: სულდგმულობა მომეწყინა, – და 

ღამე ასრე გავათენე, მისი ვმაცა არ მესმინა. 

_ 2 მაგრამ #6 

(იVXხL.) 

3 მამეწყინა X6, #6 

§30V IC III0CIII, IIC 0I0 CIIIIს, MC 00 ი053V9, I0 ყაIი 49. 
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491 |507I, LI6 472, #6 447 

დილასა ადრე სრას მივმეს, დღე რა ქმნა |მწუხრმან ჟამითა. 

ავდეგ, ვცან მათი ამბავი, წასვლა ვქმენ მითვე წამითა. : 

ვნახე ორნივე ერთგან სხდეს სახითა ოდენ სამითა – და 

რა მიველ, მითხრეს დაჯდომა, წინაშე დავჯე სკამითა. 

1 ჰქმნა MM 

2 ვქენ #6 

(8VწXსL) 

3 სამითა სM. საამითა MC 1LIICXMII ILL9., იხ##. 221 (CXი. 280) 
„ვნახე, ორნივე ერთად ისხდენ იმოდენად საამურის სახითაო4.! 

492 (5081. I6 473, ·6 448 (პის1108) 

გუიბოძანეს თუ „ღმერთმან ასრე დაგუაბერა, დაცაგვლია, 
ჟამი გუახლავს სიბერისა, სიყმაწვილე გარდგვივლია, 

ყმა არ მოგუცა, ქალი გუივის, ვისგან შუქი არ გვაკლია, –– და 

ყმისა არ სმა არად გუაგვა, ამად ზედან წაგუითელია. 

4 ყმის” არა სუმა X6, ამა #6 

სუმა >> სმა: §V-თმგ|) Cთ | ხV>X I LV: 0-2 <– MV8-18, 

4 ILყ, იყIIM. 222 (CI. 281): „ვაჟის არ ყოლა ჩვენ არ გვენა- 

ღვლება, ამას ჩვენ შევრიგებივართო4ი. 
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493 |509), LL6 474, #6 449 (ფისIIს§) 

„აწ ქალისა ჩუენისათუის ქმარი გუინდა, სად მოვნახოთ, 

რომე მივცეთ ტახტი ჩუენი, სახედ ჩუენად გამოვსახოთ, 
სამეფოსა ვაპატრონოთ, საჭელმწიფო შევანახოთ, – და 

არ ამოვწყდეთ, მტერთა ჩუენთა ვრმალი ჩუენთუის არ 

ვამახოთ“. 

2 მივსცეთ #6, #6 

4 არ ამოვსწყდეთ IM6 #6) ხმალი M#ყ 

494 |510), LLი 475, #6 450 (890VI)V089) 

ვთქუი: „თქუწე)ნის ძისა არა სუმა გულსა ვით მიეფარების, 

მაგრა კმა ჩუენად იმედად, ვინ მზესა დაედარების. 

  

» ყმისა



ვისცა სთხოვთ შვილსა სასიძოდ, მას დიდად გაეხარების, – და 

სხუამცა რა გკადრო? თუით იცით, მაგას რა მოეგუარების“. 

1 არა სმა ,სც6, MLყ 

4 გკადრე „#6 · 

LL 1 LM, სი. 223 (CIი. 281); „ვთქვი: თქვენის შვილის 
უყოლობას გული როგორ შესჯერდებაო“. 

495 (5111, L-6 476, ტი 451 

დავიწყეთ რჩევა საქმისა, გული უძს, თუცა მელია. 

ვთქუი: „ჩემგან დაშლა ამისი არ ითქმის, არ საქნელია! 

მეფემან ბრძანა: ხუარაზმ-შა --–ჭელმწიფე ხუარაზმელია –--და 

თუ მოგუცემს შვილსა სასიძოდ, მისებრივ არ რომელია4. 

1 უც »ს6, #6 : 

4 სასიძოდ) საჩუენოდ (|! საჩვენოდ| X6, IM (! I6); მისებრი IL6 

2 უძს (უც!) მიძს | მიც? (|უძს)––უძლევს. 

მელია) დამელია. 

LI 1 Iყ, იიIM. 224 (C+ი. 231) „დავიწყეთ საქმის გარჩევა, 
გული მაგრად შევინახე, თუმცა მიწუხდაო4". 

3 ხუარაზმშა--ვ(ელმწიფე1 ხწვარაზმე|ლია)| ჯX3ვცლ 80 კცილ- 
MX LLICIC0, 6ხIX0 MM 910 8 Iმყვულ 21II-IX0 8.9 8 XIII-XIV, M0IXM 

ILVIIIჰIხC# 8 X2M0I! Lუ10CC6? 

496 |512), LLC 477, 4ი 452 (80სIIV§) 

რომე პირველვე დაესკუნათ; მათ ესე შეეტყობოდა, 

ერთმანერთსაცა უჭურეტდეს, სიტყუაცა აგრე სწბებოდა 
ჩემგან დაშლისა კადრება მართ ამბად არ ეგებოდა – და 

ოდენ დავმიწდი, დავნაცრდი, გული მიდამო ჰკრთებოდა. 

L დაესკვნა #6, დაესკუნა M6; შეეტყვებოდა #6 
3 ამბვად #6 
4 კრთებოდა IM6 

2. სწბებოდა|) წბილი? 

496,3 (512,31 I 495,1 (511,11 
497 (5131, Lაწ 478, #6 453 

დედოფალმან თქუა: „ხუარაზმშ მეფეა მორჭმით მჯდო- 

ელი, 
მათსამცა შვილსა სასიძოდ ჩუენთუის სხუა სჯობდეს რო- 

მელი?4 
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შეცილებამცა ვით ვჰკადრე, რადგან თუით იყო მდომე- 

ლი? –-–და 

მოწმობა დავრთე, დაესკუნა დღე ჩემი სულთა-მვდომელი. 

1 სთქვა MX% 

2 სჯობდა 56 

3 ვით ვკადრე ILV, ვინ კადრა #6 

2 მათსამცა| 

4 დაესკუნა| IMეყეXCი: დაება დასაბამი; დაესკუნა #”და-სა- 
სკუ-ანი; დაიწყო და-სა-წყ-ისი; 

? 95მ-5LV ე1) || 50-8L-L II უ+-8M -L2, 
L-/2-- სგა 

მCVI8 >02§L2§-8მ0-6) 

32გ-I28I60 X1III-V «უეცI „წიგნი ტარიელისა საყუარელსა თა- 
ნა მინაწერი პასუხად"–MCლ0 Iს CI00თ- (487, 488, «89 |C03, 
C04, §0§5), M9V CI 00 |C0C), X2 II 90 XI0M M0)2XხIIX, 2 „2II66 
4091-5600 (§07-§66) C00C6M IIV2#9 10Mმ. 
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–აიხ?ვნ., 4800, 1 IIIIეIVIII2 II. 1800, II6CI. Mგ0.-- 

LIიიხ, 4 ცI29 21 სმის, 1 2ი0M6. 

34) 25 36 37; 28, 39. 492 |§08I), 493 (599), 
494 |§10|). 

498 (514), ხან 479, #6 454 

გაგზავნეს კაცი ხუარაზმშას წინა შვილისა მთხოველი, 

შესთვალეს: „გავდა უმკტიდროდ სამეთდო ჩლენი ყოველი, 
არს ერთი ქალი საძეო, არ კიდე გასათხოველი, · ––და 

თუ მოგუცემ შვილსა სამისოდ, სხუასა ნუღარას მოელი“. 

1 გაჰგზავნეს MXყ 

499 (515), II6 480, #6 455 

კაცი მოვიდა, აევსო ჯუბაჩითა და რიდითა, 
გახარებოდა ხუარაზმშას სიხარულითა დიდითა, 

ებრძანა: „მოგუხუდა ღმრთისაგან, ჩუენ რომე ვინატრიდი- 

თა, ––და 
„თუით მაგისებრსა შვილსამცა ჩუენ სა რასა იდითა?4“ უშ გისე ვილსაძცა ჩუეხ კელ ვკდიდ 

3 ღვთისაგან #6, I6 

, 4 ჭდა იილ“წიI821ი



500 (516), LL6 481, #6 456 

კულა გაგზავნეს სხუანი კაცნი სასიძოსა მოყვანებად, 

დაავედრეს: „ნუ აყოვნებთ, მოდით ჩუენად ნაბრძანებად!“ 

მე მაშვრალი, ნაბურთალი საწოლს შეველ მოსვენებად, ––და 

გულსა სევდა შემეყარა, ვიწყე ჭირთა მოპოვნებად. 

1 კვლაგ M#V, კულავ M6; გაჰგზავნეს M98 

2 დავედრეს თუ #6 

501 (5171, 16 482, ტ6 457 

„მეტმან სევდამან მიზწურა გულსა დაცემად დანისად, 

ასმათის მონა შემოდგა, შევიაგე ლაღი და ჯანისად, 

წიგნი მომართვა, ეწერა: „ვინ სჩან ალვისა ტანისად, 
ადრე მოდი-ო, გიბრძანებს, დაუყოვნებლად ხანისად“. 

ვ მამართვა #6, მამართუა 6; ჩანს #6 

4 მოდი| მოხველ? 

502 (518), IIნ6 483, -სჭ6 458 

„შევჯე, წაველ, ბაღჩას მიველ, ვითა სცნობდე ლხინთა 

%ზომით? 

ბაღჩა შეველ, კოშკი დამხუდა, ასმათ ვნახე ძირს(ა|) 
დგომით, 

ვნახე, ვჭურეტდი ნატირებად, ცრემლი აჩნდა ღაწუთა 

წდომით, 

დამიმძიმდა, არა ვჰკითხე: ჩემი სქირდა მისვლა ნდომით. 

1 შევჯეგ X6, #6, #9 

2 შევვლე M6, (,ს6); დამხუდა) აჩნდა #6 

3 წთომით #6 

4 ვკითხე X0, #6, IXM9) 

3 წთომით (<= წუთომით)|) წუეთი 

503 (519), წI6 484, ტ6 459 

„იგი ვნახე დაღრეჯილი, ესე მეტად დამიმძიმდა, 

„ვითა წინას შემომცინის, არღა ეგრე გამიღიმდა, 

15.



ყოლე სიტყუა არ მომიგო, ოდენ ცრემლთა გარდმოსწვიმდა, 
–და 

ამით უფრო დამაწყლულა, არა წყლულთა მიაქიმდაი". 

2 შემამცინის L6 

3 მამიგო IC6; ცრემლსა #6 

504 |520|), II6 485, ტი 460 

„ჩემნი ერთნი გონებანი მეტად შორად გამიკიდნა, 

შინა კოშკად შემიყვანა, ფარდაგსაცა ამიზიდნა. 

შეველ, ვნახე იგი მთუარე, ჭირმან ყოვლმჭან უკუ-მრიდნა. –-–-და 
გულსა. შუქი შემომადგა, მაგრა გული არ დამიდნა. 

2 ფარდასაცა IV 

3 ყველამ M#M« 

4 შემამადგა #6; მაგრამ I6 

2 შინა) 

505 (521), II6ნ6 486, #6 461 

„იყო არ ნათლად ნათელი, ფარდაგსა შემომდგომელი, 

ებურა მოშლით, პირ-ოქრო მე მივეც რიდე რომელი, 

მითვე მწვანითა უებრო მიწოლით ტახტსა მჯდომელი, -––და 

ცრემლისა ღვარსა მოეცვა პირი ელვათა მკრთომელი. 

009006746  ICMXIIIII უ0CIILV 
IV §06--§92, 604 C 9 00IIVCM2MII. 704-749 
ც V9Cუ6 MX C§1--56ვგ”...| 

დალოცვილია ეს დარგი, მოშაირობა--–მეცნიერებას და პოე- 
ზიას აერთგვარებენ, მაგრამ შუა უზის დიდ|ი|) ზღვარი, რაოდენ 

აღმა აფრე5ნოს, პოეზიას ადამიანი შ23 მოკავს, მე კვიეერება ში5ი- 
დან სხვაგან გვიძღვის. 
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506 |522|, L6 487, #6 462 (8ის»IV9) 

ქუე წვა ვით კლდისა ნაპირსა ვეფხი პირგამეხებულია, 

არცა მზე ჰგუანდა, არც. მთკალე, ხვ ალკა ედემს ხებული



ასმათმან დამსვა შორს გუარად გულსა მე ლახვარხებული, 
– და 

მერმე წამოჯდა წარბ შერჭმით გამწყრალი, ( I ) ჯანრისხე- 

ბული. 
3 ლაჯუარ #6 

4 გარისბხებული #X6, #6 

.507 (523), II6 488, ჯი 463 

მიბრძანა: „მიკუირს, რად მოხველ -მშლელი პირისა მტკიცისა, 

გამწირავი და მუხთალი, შენ, გამტეხელი ფიცისა. 

მაგრა ნაცვალსა პასუხსა მიგცემსო ზენა, მი-ცისა4“, – და 

ვკადრე: „რა გკადრო პასუხი მის ჩემგან მართ უვიცისა?ი, 

3 პასუხსა) პატიჟსა IL6); მოგცემსო ზენა მის ცისა 56, (ს, მოგცემსო 

ზენამცა ცისა I(6 

4 ვჰკადრე 2-6; მარ»| მე #6, (IX61) 

508 (524), II6 489, #6 464 

სვთქუი: „პასუხსა ვერას გკადრებ, თუ არა ეცნობ მე მარ- 

თალსა. 

რა შეგცოდე? რა მიქმნია უც5ობოსა, ფერნამკოთალსა?" 

„კულაცა მითხრა: „რას გეუბნო მტყუანსა და შენ მუხთალსა!. 
· –და 

„დიაცურად რად მოვღორდი, მე დაუწვავ ამით ალსა". 

1 ვსცნობ #6, IL6I 

2 მიქნია #6, M6 

3 კელავცა XV; გეუბნა #6 
4 მოღორდი M#6 

509 (5251, LC 490, „#6 465 

„შენ არ იცი ხუარაზმშასი საქმროდ ჩემად მოყვანება?! 

შენ ჯდომილხარ სავაზიროდ, შენი რთულა ამას ნება: 

შენ გასტეხე ფიცი ჩემი, სიმტკიცე და იგი მცნება, –- და 

ღმერთმან ქმნას და დაგაჩნიო ცუდად შენი ჭელოვნება“. 

1 საქრმოდ #6 
4 ჰქმნას IV, ქნას IIC6; დაგარჩინო XM0, დაგირჩინოს #6 

510 (5261, L6 491, 46 466 

„გახსოვს, ოდეს ჰაი-ჰაი ჰხმიდი, ცრემლნი შენნი ველთა 
ჰბანდეს, 
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„მკურნალნი და დასტაქარნი წამალსაყე მოგიტანდეს, 
„მამაცისა სიცრუესა ნეტარ სხუანი რამცა ჰგუანდეს? 

„რადგან დამთმე, მეცა დაგთმობ, ვინძი უფრო დაზიანდეს“ 

1 გავსოვს |,7Mსჭ6); ჰაი-ჰაი IV, ჰაი 4#C, პაი-ჰაი #6, ზზიდი M#6, ბანდეს MX6 

2 წამალსაყე|) წამალსავე IL6 

3 სიცრუვესა #6, MM; გუანდეს (#6 გვანდეს) #6, IX6 

2 დასტაქარი! CV. 60I6 87/4,გ 894.3): 
ცნობიერთა დასტაქარმან, უცნობოთა ოხურა-ახმან. 

_–_–. 

ს. სა 1. „იVნM016MM6", იCMCC0, IICXVCCX>X80; 821I)1)6ს III 
იი0V3861CLIIC MICMVCCI8მ, 8I)CC5601I06 მი CI68C MIII) I2MIIC; 
2. MCIIVCM0IX M2CXC0; #MCMVCხIIიM. | 0,6, CI. 2171. 
ყე) წამალსა ყე მოგიტანდეს, 75,3 |76,3) მონანი ყე მოართ- 

მიდეს. 

4, ვინძი) 

511 |527), LLC 492, ტი 467 (? ფ0VI1ს5) 

„ამას ვბრძანებ: ვინცა გინდა, ეპატრონოს ინდოეთსა, 

ეგრეც მე მაქუს პატრონობა, უგზოდ ვლიდენ თუნდა გზეთხა! 

„ეგე აგრე არ იქმნების, წა, მომცდარხარ მოსაცეთსა, – და 

აზრნი შენნი შენვე გგუანან მტყუანსა და შენ აგეთსა! 

2 გზეთსა| 

3 წა) ·I2იი28., M2M. #81 მო (IIM# მოე?). 
მოსაცეთსა|) ცთომა--2იი. ვცეთ, კუდომა-–-ვკუედ 

-ეთ LI9 იილIილუჰმ-06I, იი8IIXIIMCMV, CV0 თხ IM23821I#M 
CX029%: „ჩვენის აზრით, მოსაცეთი უნდა ნიშნავდეს იმ ქვეყანას 
ანუ ადგილს, სადაც შეცდომებს ჩაიდენენ“ +MI6 C06M#23M. 

მომცდარხარ მოსაცეთსა, 

512 |5281, LLC 493, #ი 468 (? ყისI1ს§) 

„ცოცხალ ვიყო, შენ ინდოეთს, ღმერთო, ხანი ვერა დაჰყო. 

„თუ ეცადო დაყოფასა, ჭჯორცთა შენთა სული გაჰყო!. 

„სხუა ჩემებრივ ვერა ჰპოვო, ცათამდისცა ჭელი აჰყო"ბ ––და 
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ესე სიტყუა დაასრულა, ყმა ატირდა, ( I )სულ ჰთვმა, ( | )აჰ ყო+« 

1 დაყო #6 
2 გაყო #6 

3 პოვო #6; აყო #6 

4 სულთ)თქნა #6; აპ პყო #6, XL 

513 |529), IL6 494, #0 469 

თქუა: „რა მესმა ესე მისგან, მეიმედა მეტის მეტად, 

კულა მიეცა თუალთა ძალი მის ნათლისა ეგრე ჭქურერტად, 

აწ დავკარგე (სVXს..) რად არ გიკუირ, რად ცოცხალ ვარ, რად 
გარ რეტად? –და 

ვაი, სოფელო უხანოო, რად ჰზი სისხლთა ჩემთა ხურეტად? 

2 კვლავ ICყ 

3 დავჰკარგე #6; გიკუიორს L6; ვცოცხალვარ M#V 

4 ვა #6, ვაი #95; ზი L6 

4 უხანოო)|! «წ. ხანიერი. 

514 |530), L66 495, ტC 470 

შევხედენ, ვნახენ სასთუნალ მუსაფი გაშლით მდებარე: 

ავიღე, ავდეგ ღმერთისა და მერმე მათი მქებარე, 

ვჰკადრე თუ „მზეო, დაგიწვავ, ჩემიცა დაწვა მზება რე, –-და 

რადგან აC მომკლავ, პასუხი ერთაი გკადრო მე ბარე. 

1 შევხედე #6; ს-სთუნალს IVყ, სასთაულ #6 

3 ვკადრე IL6, LVყ; დაგიწუავს IL6: დაწვა) დაწუი X6 

4 მამკლავ #6, მამკალ 6; ერთაი| ერთიღა #6 

-ნ10 

1 სასთუნალ)სასთაულ IX6,––ალ MძCVII. 021. I(1II II60X(006. 
მზებ არეა| მზებრე ა; 

მზებარე #3 IL 20Xს06XII7I8)141(|) 31 მზე ბარე „ბი, #6, IL 
მზებარე CM MIX (II 2XიVX2 936) 13: ვინანი, სადა 

ვინ ანისადა 
მისთა მოყმეთა 
მარცხო მზებარე? 

Lყ, ი0IIM. 228: მზევ, რადგან შე დაგიწვივარ, ბარემ ჩემი 
მზეც დაწვი. 
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515 (531), L6 496, #ი 471 (8ხVIIIVI8) , 

„რომე გკადრებ, ესე სიტყუა აწ თუ ცუდად ნალიქნია, 
ცამცა მრისხავს, მზისა შუქნი ყველა ჩემთუის ნაშუქნია! 
თუ მაღიოსებ გაკითხვასა, ავი არა არ მიქნია. – და 

მან მიბრძანა: „რაცა იცი, სთქუი!" თავი დამიქნია. 

2 ყოლე #6 

3 თქუიო #6; განკითხუასა #6 

2 ნაშუქნია 

516 (532), #6 497, IL6 472 (§)0! IL6 497, #რ 472| 

„კულაცა ვჰკადრე: „მე თუ, მზეო, შენთუის ფიცი გამეტეხოს! 

„ღმერთმან აწვე რისხვა მისი ზეცით ჩემთვის გაამეხოს! 
„ვისი გინდა, უშენოსა პირი მემზოს, ტანი მეხოს? –და 

„მაშა მაშინ როგორ დავრჩე, რა ლახუარი გულსა მეხოს?“ 

1 კულავცა M6, კულავცა (! კვლავცა) XV; ეკადრე M6, M«V 
4 დარჩე #6; ლაჯუარი IL6 

4 მეხოს| Cი. 4,4: ლახუარი გულსა ხეული. 

517 (533), V6 498, #6 473 

„მე მეფეთა დარბაზს მიჯმეს, შექმნეს დიდი ვაზირობა, 

მათ წინასვე დაეპირა მისა ყმისა შენი ქმრობა: 

დამეშალა, –– ვერ დავშლიდი, დამრჩებოდა უმეცრობა, --და 

თავსა უთხარ: მიემოწმე, ჟამად გიჯობს გულმაგრობაი". 

1 შეგნეს #6 
2 წინათვე (<წინაითვე) #6; ქრგობა #6 

4 ვუთხარ Mყ 

2 მისა) იმა 

518 |534), LL6 499, #ი 474 (8ისXI95) 

მემცა დაშლა ვითა ვჰკადრე, რადგან იგი ვერ“ მიმხვდარა, 

არ თუ იცის, ინდოეთი უპატრონოდ არ “გამგდარა! 

ერთი მე ვარდო მემამულე, სხუასა ჰმართებს არად არა. –და 
ვის მოიყუანს, არა ვიცი, ანუ იგი ვინ მომცდარა. 

1 ვკადრე #0, MM 

2 გამხდარა #6, LVყ 

3 მართებს #6, IMX6) 

4 მამცდარა #6, #6



519 (535), IL6 500, #6 475 
ვთქუი: „ამითა ვეღარას ვიქმ, ღონე სხუა რამ მოვაგვარო;- 

თავსა უთხარ: „ნუ მოგიცავ, გონებაო მრავალ-გვარო! 

მედვა გული მვეცისაებრ, ათასჯერცა მინდორს ვარო, –-და. 

ვისმცა მივსცე თავი შენი? შენვე რად მე არ წამგვარო?“ 

1 მოვიგუარო M#6 

2 ვუთხარ ILყ; მოგიცავს #6 

4 მივცე M#ყ 

520 (536), XC 501, #6 576 (§8ი0X.) 

„სულთა ვყიდდი გულისათუის, კოშკი ამად გამება%რა: 

იგი წვიმა დარენელდა, რომელ პირველ ვარდი აზრა. 

ვნახე, ძოწსა მარგალიტი გარე ტურფად მოემაზწრა.ა –- და 
მიბრძანა თუ: „ეგე საქმე მემცა მართლად რად მეაზრა? 

1 სულსა #VM, სულს ILC6; ვიყიდიდი X#6 

4 მიაზრა #6, XC, #ყ 

3 მოემაზრა!| (მაზარი || მესერი?!) 

ხს)8 მაზრ <. მარზ= #« იი, ე ლიმ ს2, MX0IM2 ICლხ. IL, 
6 CIნ6. 22L I. 

521 (5371, IL6 502, #6 477 

„არ დავიჯერებ მე შენსა ღალაცსა, ( I ) ორგულობასა; 

უარის ქმნასა ღმრთისასა, ამისთუის არ მადლობასა, 

იაჯდი თავსა ჩემსა და მორჭმით ინდოეთს ფლობასა –და 

მე და შენ დავ|ს)სდეთ პელმწიფედ, სჯობს ყველას სიძე- 
სძლობასა4. 

2 ქნასა #C; ღვთისასა #6, Lყ (1! ღვთისას! 

4. ყოვლსა IL6; რძლობასა IL6. 

522 (538), IL6 503, ი 478 (89VI.) 

იმე ლმობიერად მომიტკბა გამწვრალი, ( I ) გამქისებული. 

ანუ მზე იყო ქუეყანად ან მთვარე პირგავსებული. 

ახლოს დამისვა, დამიტკბა აქამდის არ ღირსებული.„ – და 

მეუბნებოდა, დამივსო ცეცხლი ამითა გზებული. 

1 მოლმობიერდა IX60; გამქისებული) გარისხებული #6) 
2 2. 3. – M6 

3 («6 2) დამიტკბა) მალირსა M6 

4 დამივსო... გხებული #6 (51C!) 
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523 | 5391, I-ი 504, #ტგ 479 

მიბრძანა თუ „გონიერი ვამს არ ოდეს არ აჩქარდეს, 
რაცა სჯობდეს მოაგუაროს, საწუთროსა დაუწყნარდეს, 

თუ სასიძო არ მოუშვა, ვაი თუ მეფე გაგიმწარდეს, –და 

შენ და ისი წაიკიდნეთ, ინდოეთი გარდაქარდეს“. 

1 ჰხამს MVყ 

3 ვა #6, ვაი Mყ 

4 გარდაჰქარდე"ს #ყ 

524 (5401, I6 505, #6 480 
1 ასდენ| Cი. ას-რე 525,4 |541,4) 

ას- I ეს––, Cი. ხ 3V75:>85 | 85 (§«) 

2 გაგუიფლასდენ) „»X 
3 მორჭმულთა|! Cი. C8. მორჭმილიან 

4 გაგუიხასდენს ხასი=გიხვნ. (დ) 

525 541), LL6 506, ტ6 481 

1 ეკადრე #6, ICყ 

4 აღარად MX6; სახმარობა XV 

526 (5421) IL, LL6 507, #6 482 

1 ჰხამს IV, ვამს (C6, #61 
3 აუწყუეტლად X6, აუწყვეტლად M9 

1 დიაცურად | საქმე დედლად. 

2 ვერ შეგაქნევ –_ 
4 ქმნა)... ნედლად | III28I| 6-VM) 2L,L (CM. (C)». CXი. I4) 

„ესა მართალი: 

ე სამართალი 

ხეს შეიქმს ჭმელსა 

წყალ მომდინარედ“. 

527 |543|, L:6 508, ტი 483 (8ისL.) 

1). I0 რC0XCიჯ, იისI0იი. 26, 2 (§42) 2)ო ”#0M00M2 

1, ქენ #6 

2 მოკალ IM6) “ 

1 ასრე)



528 (544), L:6 509, #ი 484 
1 მოკლა V6 

2 ვიქ #69 

3 მივსცემ #6, M0 

1 ეუბენ) უ-ბნობა, 200. ვეუბენ! წიCყ.? ”უბენი!| 
3 დრამასა 

4 ტრამასა| (206. #4 8 ტრამალი CI6ი9 

529 |545)1, ILC6 510, ტი 485 

1 ყოლე M6 

3 ქნას IM6 

1 ყოლა) I§6 ყოლე, M0 IL IM §8,, 004ე, IL§47, 
3 ყელმოტეხით| 
530 (546), LI ინ 511, #6 486 

3 ქუეეე #6 
4 ვქენ I(6; შეჭიდება M6 

1. თათბირი და გამორჩევა 

4 შემოჭდომა, შემოხვევა) #6 შეჭიდება 8M. შემო- 

ჭდომა; #6: „შ(ე)-ჭდომა-–- შემოხვევა, შეწებება, მიყრდნობა, გარდა– 

ხვევა“. 
ჭდ ახ ჭქუდ ((თთ): 1 შემოეჭედა. 
2 შემოეჭუდა | -ჭუნა 

C8. ჭ;ნ: ლი-ჭონი ი086იLIIVIL, 008M30სე+ს, #. ლი-ქჯენი, XIX. 
ლი-ჭონე M# XL. III2CX.) ხვაჭრნე, უჯინხ. ესჭონი. 

531 (547), LL6 512, ტი 487 

1 მაგრამ XL6; გავხე LV 

3 ბევრჯელ #6, #6, LV 

1 გავჭე| <-ვვედ (Cი. ვეუბენ) 
2 ჩამომიძღუა| Cი0იXV 8IIVI3! 

532 (5481, IIი 513, ტი 488 

ხუარაზმშას (LC ხუარამხას) შვილის ინდოეთს მისვლა (116 

მოსულა) საქორწილოდ და ტარიელისაგან მისი მოკვლა (ILი 

მოკლვა). 

ვგ. < #Xყ 

1 მაგრამ #6 

3 მიპხვდა Lყ 

4. მიმისვა| მიმივმო M6; დაჰხარა #6. MM 
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2 უზამს) M6CX. -”V. 

(ინი!CIXI) სიამე არ სიტყუა. 

533 (5491), IL6 514, ჯი 489 

2 დასასრულია!) დარეულია #6 
2 

534 |550), ს 6 515, #6 490 

1. გავგზავნე #6, M#V; ყოვლგან #C; კაცი #6 

გან (ლ გა<3 >-ან) –– გნით (< გან-ით): 
1 ყოვლგნით (II2 80)00C LV) 
3 შიგნით | 

4 ერთგან| 

535 (551), II6 516, 46 491 

1 ჰბრძანა #Vყ; მოკაზმეთ M6 

2 დაჰყოს #6, Mყ 

3 მისად 26, IC; გავიდნენ IM6 

3 ნახენ; ნუ წახვალ) კმარიან #6 

1 მოედანია! 

2 ცოტაი) 

4 ესეცა კმანია|) 

536 (552), II6 517, #6 492 

1 დავადგი X6 , 

2 გარდაჰხდა LV; გუანდა M#6 

3 შეიქნა (MC) 

2 ჰგუანდა არ < არ ჰგუანდა 
3 შიგანთა| 

537 (5531, 1:ი 518, #6 493 

2 მამდომოდა (#6, X6| 

4. მსგავსი X6, X6 

2 შინ) #2“ Vყ006M9M6, IC 00CX6M0L > 

538 (554), LL6 519, 26 494 

2. მილდი (I«6I 

4. გავაქილდი M6 

,



1 ფიცხლად) ფიცხლავ? ფიცხლა 
2 პმილდი| 

539 (5551, LLC 520, #6 495 

3. დგი|) სდეგ MC; მოგიჩნს) გიჩანს #6 

1 წარბ-შერჭმით 

4 კულავცა 

|556I, ILL6 521, #6 496 

3 როზორ IL(6 ' 

4 დავყმუნდი (XVყ, ILC6. #6) 

ზარ-მცა 
მეზარება 

(1557, IL6ნ 522, #6 497| (? 80VI.) 

4 თუცა ვმდა) ვით კამდა #6 

(558), LC 523, გ6 498 

კარვის კალთა ჩახლათული ჩავსჭერ, ჩავაკარაბაკე, 

ყმასა ფერვთა მოვეკიდე, თავი სვეტსა შეუტაკე. 

წინამწოლთა დაიხახეს, გლოვა მიპხვდათ საარაკე – და 

ცხენსა შევჯე, წამო ცაველ, ჯაქვი მეცვა საკურტაკე. 
4 საკურტაკე 46: „კურტაკი, 498,4: (ძირი სპ. კურტა, კუღრა- 

ტაკ)–– ჯაჭვის?) საკურტაკე,–მოკლე და უსახელო რკინის პერან 
გი, ბრძოლის დროს ჩასაცმელი". სჩუზე უ9ხ Mუ1(0L M#M000X#%1IV 

(იბიCთ. IXს(ხუ)! Cი. L9ILL-გ რ60/0/'ხC#/ (Cი. (0ძე, LC0III, 61C06L%ი 1 
XX, 009L91-61.) |Cი. ნი, 6, CV. 2L9|1 

1 კარაბაკი, 0CMIC კარ-ი II ბაკ-ი-, #თ/ 10 6რიქვი8:IIM6 („C06C- 
XVIII. L72CVII1--ა)–- მIM#IICX0C0, IIM, კარი და ბაკი ძიტის V! ძ80ი 
(C0. “MI. /ხ, წ. V/////I Iს). 

ჩავაკარაბაკე|) ჩავკარე და ჩავაკაბაკე 

ჩა–- < შთა 

Cი7. Cჩ28IICLVI0 წეCლIIC »7IM.C C2)6სს" (CIV...): 
ხავჭვიდ იშთგი სგადკარე ყრრალ I!ეია I0I0I I CIM0VIIIM 

88VX0ს (ჩააკარა!) XIIC0M. 
საარაკე (CMI3(ე ქ IIC 6:CIIII) 

§43 |559|), ILXI6 524, 7სს 499 (5სს1.). 
ჭმა დამივარდა, შეიქნა ზახილი მოსაწევარი. 

წამოველ, წევნა დამიწყეს, დავგოცენ ჩემი მდევარი. 
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ქალაქი მქონდა მაგარი, მტერთაგან მოურევარი –- და, 

მუნ შიგან შეველ მშვიდობით, ამოდ, იგივე მე ვარი. 

3 მოურევარი | 

·.544 (560), L6 525, ტ6 500 

კაცი გავგზავნე, ვაცნობე ყოვლგან ლაშქარსა ყველასა: 

„აქა მომმართეთ, ვი5ცაღა ჩემსა იქმოდეთ შველასა!“ 

არ გასწყდა მოსლვა მდევართა ღამესა დია ბნელასა – და 
ჩემი რა სცნიან, სცვიდიან თავებსა მათსა მრთელასა, 

ბნელასა | მრთელასა 

4 აის05 

545 (5611, (L6 526), X6 501 
„ცისკრად ავდეგ. შევეკაზმე, რა გათენდა ღამე დილად. 

ვნახენ სამნი დიდებულნი მეფისაგან მოგზავნილად. 

ებრძანა თუ «ღმერთმან იცის, გამეზარდე ვითა შვილად 
ნ-ი – და 

ჩემი ასრე რად შესცვალე სიხარული სიმძიმილად? 

546 (562, LL6 527), X6 502 

ხუარაზმ-შას სისხლი უბრალო სახლად რად დამადებინე? 

თუ ჩემი ქალი გინდოდა, რად არა შემაგებინე? 

მე ბერსა შენსა გამხრდელსა სიცოცხლე მაარმებინე –- და 

დღედ სიკუდილამდი შენიცა თავი არ მაახლებინე.” 

(3) 

1 ხვარაზმ-შას #6 
4 სიკვდილამდი #6 

4 დღედ/? დღშთ ხუს დღე!ი!თ? 

551 (567), IL6 532, 26 507 

XI 6I0. 8601 
1 Cჯი. 1:§1 

ჰამბისა ცნობა ტარიელისაგან ნესტან 

დარეჯანის დაკარგვისა 

„ესე კაცნი გამეგზავნეს, გონებასა გავეშმაგე (CX. 553), 

  

“ (ამ სტროუის “შემდეგ დედანში რიგ გვერდებბე არის სტროფების 

ნოჭრებე ს, კაკაბაძის გამოცემის მიხედვით: IL6 547 (583), X6 548 |584)|, X6 

549 (5851, IL6 550 (587|. 
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რომე მისი ვერა მეცნა, ამას უფრო დავედაგე. 
მას ზღუდესა გარდავადეგ, მინდორთაკე რომე ვაგე, –-და 

მესმა საქმე საშინელი თუცა, თავი ვერ წავაგე. 

32გ”7.) ჰანბისა #, ამბვისა C, ამბისა #69 I1--დაკარგჯსა #, დაკარგუ- 

ლისა C, I, 8, I6, ტარიელისაგან ნესტან დარეჯანის დაკარგჯუის (8 დაკარგვის) 

(ცნობა. 

IL: აქა: ამბავის: ცნობა: ტარიელისაგან; ნესტანდარიჯანის: დაკარგვისა: 
აქა ამბავი ნესტან: დარეჯანის: დაკარგვისა:. და 

ვარდის:. ველისაგან: IL, 

აქა ამბვის ცნობა 1 

1 კაცი # 

· 3 მინდორთაკენ C 1) 9 6 მინდორთავე. 

ვაგე C893M... ' 

4 თუმცა (II0 603 3გ8ი98910"! 808C6). 

„თუცა MM, თუმცა LI) 6 რომე 

–- 1 ყ6:86000XIIIIIIIC (5512) C MმV2X0M შავმან საწყალმან II იი. 

552 (568), #6 508, IL0 533 (2 8ხს1L.) 

I Cჯნ. L1§“ 

ნ „86 ს” 

გამოჩნდეს ორნი ქუეითნი, მე მიევეგებე წინარე, 

ქალი ჰყვა ერთსა მონასა, ვცანმცა თუ მოღმა ვინ არე: 

თავ-გაგლეჯილი ასმათი, პირ-სისხლი ჩამომდინარე. – და 

აღარ მიყივლა ღიმილით, არცაღა გამიცინა-რე. 

1 გამოჩნდენ C; ორნი1 სამნი L; ქვეეთნი X6 |ILII, LCI, ქუძითნი X#; მო- 

ნანი ნ, ბ 

2. პყუა IL6--C –< IL. ჰყუა #,ჩ 

ვსცანმცა #6 IV(6):-.I, ნ, ვპჰსცანმცა #; ვცანმცა --არე) მიღ- 

მარვე ვსცან თუ ვინარე 8 

3 პირს M6--8, L,, 16, +. პირსა C; სისხლ C; ჩამომდიმარე MC 

4 აღარცა IXX6-8, ღა არც C 
(ცწუნ..) 

აღარცა გამომცინარე) იყო ჭირთ გამომჩინარე 2; !I6 არცა- 

ღა გავიცინაოე. 
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553 (5691, .Vსი 509, I:6 534 

LI CI. L23<3 

_L „86ს' 
C 80' :I §§54 

იგი ვნახე, დავებნივე, გონებანი გამიშმაგნა. 
შორით უჭმე «რაშიგან ვართ ანუ "ცეცხლმან რად დაგუ- 

დაგნა?» 

მან საბრალოდ შემომტირნა, ძლივ სიტყუანი გამოაგნა. –-და 

მითხრა: «ღმერთმან "სიმრგულე ცისა ჩუენთუის რისხვით 
წამოგრაგნა. 

1 იგი) ესე C, ვნახენ XI; დავებნიე ჰ, დავებნივე /I; გავეშმაგნა C 

2 უხმე „; დაგვდაგნა X? (#0 1IC სც) 

3. შემომტირა 8 

4 სირგულე) რისხვა I» 

ჩვენთვის #6, I, ჩვენხედ L; რისხუით C, წყრომით IL; წამოჰგრაგნა #6, 

L #VI, (46) 
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554 (570), #46 510, Iჯი 535 

M# 562. I CIი, 1351 

-"' 

?10 553 

„ახლოს მიველ, (7?) კულაცა ვჰკითხე: „რაშიგან ვართ, სთქუი. 

მართალი!» 

კულა საბრალოდ ამიტირდა, კულა მოედვა ამით ალი. · 

დიდხან სიტყუა ვერა მითხრა, მისთა ჭირთა ნაათალი: ––-და 

მკერდსა წითლად უღებავდა სისხლი, ღაწუთა ნაწუეთალი. 

1 ეკითხე #6: კულავცა I, ; თქუი LC-ს,C.IL.C, I, ჰსთქ»; >» 

2 კულავ M#C6-C, 1, კულავ 4, მართ I; შემომტირნ· I; კულავ #6-C 

ML, კულავ X; მომიდვა XI, მამიდვა M#C6-0, მამედვა 

3 დიდხანს L6, #, (IX9): ვერა მითხრა) ეერ მამიგო L 

4 უღებევდა IL6, #. /L. ნ. 1, უღებედვის/8, უღებვიდა C; 

ნაწუშთალი #, ნაწვეთალი 8, L, 1, ნახოკარი /1; სისხლი| წითლად ს



555 (571), #6, 511, IL6 536 (?8იხI.) 
#4 §63 I CVი. 1ვ6' 

1 „ვჟე? 

„მერმე მითხრა: „მოგახსენებ, ესე რადმცა დაგიმალე? 

მაგრა ვითა გაგახარნე, შენცა აგრე შემიწყალე: 
ნუ მაცოცხლებ, ნუ დამარჩენ, შემიხვეწე, შემიბრალე, -––და 

დამვსენ ჩემსა საწუთროსა, ღმერთსა შენსა მიავალე!ბ 

1, მერე #6, (Mყ, #6); მოგაჯსენებ X+6; L6 რამცა XL 

2. მაგრამ C 86 1; გაგახარე 8, გაგახარო ჩ. ეგრე #6=ს 

ე ნჟ 

შემიხვეწე| შემიწყალე M6; 

4 დამჰხსენ #, დამხსენ L,I; 

მიიავალე 

შენსა ღმეოთსა|! 

556 (572), ტი 512, L:6 537 

#4 §64 I CXხ. 136? 
I „ზუჟგ) 

მიეს1ს§ 023Mლ) 86 CXI07/L. 
მიამბო; „ოდეს სასიძო მოჰკალ და ვმა დაგივარდა, 

მეფესა ესმა, აიჭრა, მართ მისგან გასატკივარდა, 

შენ დაგიზახა, მივმეო, ვმამაღლა გავმამყივარდა, ––და 
მოგნახეს, შინა ვერ გპოვეს, მით მეფე გამომჩივარდა. 

1 მიამბა 8, C, II; მოკალ XC, II, L 

2 გაივრა I 

3 დაგიზხახნა #6, დაგიძახნა C, დაჭიძახა #, 1, დაგიზახეს LL; მიჯმეთო 

#6-8, #. C, #, 1, მიხჰჭეთო /I; 1მა (ხმ II) მაღლად #, C, LI; გაჯმაყი– 
ვარდა I, გავდა ყივარდა C ' 

4 გამოჩივარდა #6-8,C, LI; მოგნახეს შინა) გნახეს> ს. 

L) CცენII9M; 2) IC CC#Xნ IV 9ICIMIII8 0I0# „XIIIII08(ILVI) CIL2:IIC- 

უბჩ, M0”#2 00CX2600082MIMI II2M9MXIIIIIIC. 
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557 |573), „6 513, IIი 538 

5 «65 I C»ი. 1362 

C 811 _L ა872პ 

ჰკადრეს: „აქა აღარ არის, კარნი სადმე გაუვლიან?შ4“ 

მეფე ბრძანებს: „ვიცი, ვიცი, მეტად კარგა შემიგიან: 

მას უყუარდა ქალი ჩემი, სისხლნი ველთა მოუღურიან, –-და 

რა ნახიან ერთმანერთი, არ-შეხედვა ვერ დასთმიანი“. 

1 კადრეს #6; აღარ) არსად /I; -სადმე) სითმე 

2 შემიგნიან 8, I, I პბრძანებს #; კარგად 6 = 08, C, XI; 

3 სისხლი 8, I, 1 

4 ვერ-შეხედვა #, II; დაპსთმიან # 

558 |574), ჯი 514, IL6 539 

2» §66 I CI, 1136!) 

C 91?“ 7L „87C” 

„აწ თავმან ჩემმან, მას მოვკლავ, ჩემად დად ვინცა მადესა. 

მე ღვთისა უთხარ, დაუბამს მას ეშმაკისა ბადესა. 

მათ ბოზ-კუროთა ასეთი რა მისცეს, ოა უქადესა? – და 

თუ დავარჩინო, ღმერთი ვგმო, მისად პატიჟად მზად ესა. 

2 ღმრთისა IL6, ღ?თისა #X,. 8, I, მ“ღთისა I, ღ”თისა ნ: მოვპჰკლავ #, 

8ც, C, ნ, I: მედესა M#, 96 

3. მიპჰსცეს #, უთხოეს 8, 7 
4. ვჰგმო #, გიო I; მისად) ჩემად; პატიჯად 8, პატიჟთა I; მზადე- 

სა 8, C : 

559 (5751, #6 515, ICC 540 (8წ91?) 
5» §67 I CXი. 137' 

C 912 7 ამე 8“ 

მის მეფისა წესი იყო, თავი მისი თვირად ჰფიცის, 

და თუ ჰფიცის, არ გასტეხის, მასვე წამსა დაამტკიცის. 

ესე წყრომა მეფისაგან ვისცა ესმა, ვინცა იცის, – და 

მან უამბო დავაო ქაჯსა, ვინ გრძნებითა ცაცა იცის. 

1 ძუირად I(6--C, ძვირად #; ფიცის M#6=>I, #V, ჯშ, ნ 

2 და <1, I, )I; ფიცის ILC6, #, C; იფიცის 8, ფიცის და 7 I; 

არ #; გატეხის #, 8, C; მასუძ # და თუ | თუცა L 

3 ესმის 8, C



4 უანბა 

6XI0C 

560 (576). #0 516, LC6 541 

# C68 I CI. 127? 
C 911 „L „87 82 

„დავარს, დასა მეფისასა, უთხრა ვინმე ღვთისა მტერმან: 

«თავი ჰფიცა ძმამან შენმან, არ დაგარჩენს, იცის ერმან» 

მან აგრე თქუა: უბრალო ვარ, იცის ღმერთმან სახიერმან 
– და 

ვისგან მოვკუდე, ვისთუის მოეკუდე, მიიხვედროს იგი ვერ-მან!“ 

1 დავარ 8. #9), LL, I; ღმრთისა #6, ღ“თისა #, 8, C, II, C 

2 ფიცა M#6--8, C, 6, I; ძმამა 1 

3 ეგრე 8; სთჭუა # 

4 მოვჰკუდე #; მოვკუდე?|) წავგდე #6 =8, L, წავხდე II, მოვჰკუდე #, C. 
იგივ ერმან LM, #6; იგი ვერმან #, 8, C, 1; მიხვედროს /II;: ვისთვის ს; 

იქნა (ვისგან იქნა) L M 

561 (577), #6 517, IL6 542 

2 69 I CXნ. IL279 
C 9Iნ 1 „ა7 წ 

პატრონი ჩემი აგრევე იყო, წამოხვე შენ ოდეს, 

შენეულნიეე რიდენი ებურნეს, ტურფად შვენოდეს. 

დავარ მოსთქმიდა სიტყუათა, რომელნი არა'მსმენოდეს –-და 

უბოზო, შენ ბოზო, რად მომკალ, ვეჭვ, შენცა არა გლხენო- 

დეს". 
1 პატრონი... ოდეს კულავ: ესე; კადრო:. ამბავი:. 

წამოხუელ ILIL6=-, 1, 4 (ლ MCVVCII0 წმMMIICII0 Mმ0/#M-ე). 

2 შენეულივე (ILLსI #6-–8ც, #4, C; ჰშუძნოდეს # (LVI 

3 სიტყუითა #6:-ს, I, ხმა მაღლად /I; რომელი /7I, L, I; მპჰსმენოდეს # 

4 მამკალ #6=I), I; ვეჭუ M6: 8, L, 1 
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562 |578), #6 518, LI6 543 (აის.) 

# C70 1I C7ი. L374 

C9I. /I 88 :1: 

როსკიპო,( I ) ბოზო დიაცო, საქმოო რად მოაკვლევინე? 

ანუ სისხლითა მისითა ჩემი რად მოაზღვევინე? 

არ ცუდად მამკლავს ძმა ჩემი: რა გიყავზ რა გაქმნევინე? –-და 

აწ ღმერთსა უნდეს, ვერ მიჰხვდე, ვის ესე დააშლევინე. 

1 ბოზო, როსკიპო: დიაცო L; ჰაქომო M#6=8, ს, L:პოაკულევინე #, 8, II 

C, IL, ძოაკლევ ინე C 

2 მოაზღუშვინე +, მოახღუქვინე C 

3 მომკლავს C, 1; გაქნევინე 6-8, C, II, 1 
4 მიხუდე #, 8, C, C, 1, მიხვდე LI 

ე ი009M06 CIMX08 MM01M: 1 3 2 4. 

563 (579), 46 519, IL6 544 

4C7L 1 CI0. L38“ 

8 ტყ” „IL, 8ვვ?4« 

C 90? 

„პელი მიჰყო, წამოჰზიდნა, თმანი გრძელნი დაუფუშნა, 

დაალება, დაალურჯა, მედგრად პირნი მოიქუშნა, 

მან პასუხი ვერა გასცა, ოდენ სულთ-ქნა, ოდენ უშნა.„ –-და 

ქალმან შავმან ვერა არგო, ვერცა წყლულნი დაუშუშნა. 

1 მიყო M#6; წამოზიდნა I6=8,4 C, II, ნ, I; გრძელი 8 

2 –– დალურჯა, დალება II, დაალურჯა, დაალება C; მედგრად) მეტად LC; 
პირი # სც ს, 1; მოუქუშნა X6=8ხც8, II, L, L 

3 გაჰსცა #; ოდეს #,I; სულ თქნა #6 

4 წყლული M6=8, C, 1 ' 
2. დაალება | დაალურჯა 

564 (580, #6 520, IL6 5451 (ფისს.). 

„რა დავარ გაძღა ცემითა მისითა, დალურჯებითა, 

წამოდგეს ორნი მონანი პირითა მით ქაჯებითა, 

მათ კიდობანი მოიღეს, ეუბნეს არ აჯებითა, – და 

მას შიგან ჩასვეს იგი მზე, ჰგავს, იქმნა დარაჯებითა. 

M6ძ06LX ლოაIეI0 803M07%(CII.



565 (582, #წ 521, 16 546| (5VL.) 

„ხღუათაკენ განვლეს სარკმელნი, მაშინვე გაუჩინარდა. 
დავარ სთქუა: „მქმნელი ამისი ვინ არ დამქოლოს, ვინ არ 

ა –-X 
ვირემ,მომკლევდეს, მოეკუდები, სიცოცხლე გასაწყინარდა –და 
დანა დაიცა, მოცაკუდა, დაეცა, გასისხლდინარდა. 

C(სლII ლ0XII2IC 803M0/7Lლ)I. 

.566 (583, #46 522, LLC. 5471 

„რად არ მიკუირვებ ცოცხალსა მე ლახვარ-დაუსობელსა! 

აწ იგი მიყავ, რა მმართებს ამისა მახარობელსა, 

%ზენაარ, დამჭჯსენ სიცოცხლე სულთადგმა-დაუთმობელსა!" 

–- და 
საბრალოდ ცრემლსა ადენდა უკლებსა, დაუშრობელსა. 

.567 (584, 6 523, IL6 548! 

? ( I §68) II3 §67 !! 68 C»ი0(|)) M0C“ცსსა6C+. 01 2VIIIII# 
მე უთხარ: „დაო, რად მოგკლა? ანუ რა შენი ბრალია? 

რამცა ვქმენ ნაცვლად თუით რომე მისი ჩემზედ|ა| ვალია? 

„აწ თავსა მისად საძებრად მივცემ, სად კლდე და წყალია". 
– და 

·სოულად გაქექუავდი, ( II ) შემექმნა გული მართ ვითა სალია. 

568 (585, #8 524, LL6 5491 

„მეტმან ზარმან გამაშმაგა, მომივიდა ცხრო და თრთოლა. 

თავსა უთხარ: „ნუ მოჰკუდები, აოას გარგებს ცუდი წოლა, 

„გიჯობს გაჭრა ძებნად მისად, გავარდნა და ველთა რბოლა. 

„აჰა ჟამი, ვისცა გინდა ჩემი თანა წამოყოლაბ, 

569 |586, #6 525, 549)| 

»შეველ, ფიცხლა შევეკაზმე, ცხენსა შევჯე შეკაზმული: 
ას-სამოცი კარგი მოყმე, ჩემსა თანა ხან-დაზმული, 
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წამომყვეს და წაცავედით კართა გარე დარაზმული – და. 

ზღუის პირს მიველ, ნავი დამხვდა, მენავემან მნახა ცმული. 

570 (587, 2-6 526, ILL6 550| 

„ნავსა შევჯე, ზღუასა შეველ, ზღუასა შიგან გავალაგდი: 

არსით ნავი მომავალი უნახავად არ დავაგდი. 

მოველოდი, ა-რა მესმა, შმაგი უფრო გავეშმაგდი, – და 

რომე სრულად მომიძულვა: ღმერთსა თურმე ასრე ვძაგდი.. 

1 გავალაგდი) ალაგი C+X63I 

571 |588, 6 527, IX6 551) (? ლისX1V3) 

„რომე დავყავ წელიწადი, თუე თორმეტი გამეოცა, 

მაგრა მისი მნახავიცა სიზმრივ კაცი არ მეოცა, 

თანა მყოლი ყველაკაი ამომიწყდა, დამეხოცა, –და 

ვთქუი თუ „ღმერთსა ვერას ვკადრებ, რაცა სწადდეს, აგრე 
ვყოცა!“ 

572 (589, ტი 528, IIი 552| 

„ზღუა-ლზღუა ცურვა მომეწყინა, მით გამოველ ზღუისა პირსა, 

გული სრულად გამიმჭეცდა, არ უსმენდი არც ვაზირსა, 
ყველაკაი დამეფანტა, დარჩომოდა რაცა ჭირსა. ––და: 
კაცსა ღმერთი აო გასწირავს, ასრე მისგან განაწირსა! 

573 |590, X6 529, LLC 553! 

„ერთაი, ესე ასმათი და დამრჩეს ორნი მონანი, 

ჩემნი გულისა მდებელნი და ჩემნი შემაგონანი. 
მისნი ვერა ვცნენ ამბავნი ვერცა დრამისა წონანი – და. 

ტირილი მიჩნდის ლხინად და მდინდიან „ცრემლის ფონანი. 

XV 

ამბავი ნურადინ-ფრიდონისა ოდეს ტარიელ 

შემოეყარა ზღუის პირსა. 

574 (591, -6 530, IL6 5541 
„ღამით მევლო, მოვიდოდი, ზღუისა პირსა აჩნდეს ბაღნი: 

ჰგუანდეს ქალაქს, ვიახლენით, ცალკერძ იყვნეს კლდეთა 
: ნაღნი. 

არ მიამის კაცთა ნახვა, მიდაღვიდის გულსა. დაღნ: –-და- 

მუნ გარდავჭე მოსეენებად, დამხუდეს რამე ხენი ლაღნი, 

(3 მიდაღვიდის)–-(მიდაღვიდეე.



575 (592, X6 531, LL6 5551 

ხეთა ძირსა მივიძინე, მათ მონათა სჭამეს პური, 

მერმე ავდეგ სევდიანი, მიღამებდა გულსა მური: 

ვერა მეცნა ეგზომ გრძელად ვერ ჭორი და ეერ დასტური 
–- და. 

ველთა ცრემლი ასოლებდა, თუალთა ჩემთა მონაწური. 

4. თუალთა) თვალთა Xყ, I>X6) 

579 |596, #0 535, IX6 559) 

1 ხენი ვით ხენ) II200XIV, 
2 მკითხენ) უი. XIII. 
4 გარ ვერ ვითხენ |? ვირთხენ| 

580 |597, გი 536, IL6 560| 

2 ჭაბუკი კარგი| I კარგი ყმა 

3 უტკბოსნი 

მამაძეთა-სა (Cი, 558,3 |574,3): ბოზ-კუროთა) 

581 (598, 450 537, ჩი 561! 

1 დასტაქარი 

2 ისრის პირნი (CC. დანის პირი, მოპირა იიძ9ეჯიის! XI: 

კბილი?) დაკოდილნი 

3 ივნა 

582 |599, 46 538, IL6 562) 

4 დაგავსო | დაგაფსო! ვდღვე! 

583 (600, #6 539, I:6 563! 

მულღაზანზარი) მურღაზარლ არის. 

584 |601, „#6 540, I:6 564| 

3. დამკოდეს 
585 |602, #6 541, L:C 5651 

ბაზიერი 
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586 (603, .Vს6 542, LL6 566) 

„ნავითა გაველ, ზღვისაგან შტო რამე გამოვიდოდა, 

არა მოვკრეფდი გამყოფთა, ვთქუი: „ჩემთა რად დავრიდო, 

და--“ 
დამიძაბუნდეს, სიმრავლე მე მათი არ გამვიდოდა, –-–და 
„ვნადირობდი და ვიზახდი, ვმა ჩემი არ უდიოდა. 

2 დავრიდო, და –) CM. § (§10!) CM ILCV 

592 (609, #6 548, I6 5721 

„ამა ყმამან შემიკვეთა, გული მისკენ მიმიბრუნდა, 

მოვახსენე: «აჩქარება შენი ყოლა არა უნდა! 

მეცა თანა წამოგყვები, დაიხოცნენ იგი მუნ, და–., – და 

ჩუენ ორთავე მეომართა გაღანამცა შეგუიძრწუნდა!» 

3 მუნ და) CM. § |510!| Cხ. IL II321, I CM08. §. V. 

595 (612, X6 55:, 1:6 5751 

კულა მოვეწონე, ვეტურფე მე მისი გარდნაკიდარი, 
შემასხმიდიან ქებასა: „მზეო, შენ ჩუენთუის იდარი!“ 

მივედით, ვნახეთ ქალაქი მისი ტურფა და მდიდარი: – და 

ყველასა ტანსა ემოსა ზარქაში განახიდარი. 

1 კვლავ MM 

4 ზარქაში|! II0იC. CM. Cუ08. 
განაზიდარი| IL „გაწეული“. 

596 (613, +X6 552, IX6 5761 

მოსჯობდა, ომი შეეძლო, ვმარება ცხენ-აბჯარისა, 

დავკაზმეთ ნავი, კატარღა და რიცხვი სპათა ჯარისა. 

კაცი ჭმდა მისთა მჭურეტთათუის-– ღონემცა იაჯა რისა? ––და 

აწ გითხრა ომი მოყმისა, მებრძოლთა დამსაჯ არისა. 

4 დამსაჯარისა LV, IM6, 46) 

1 ცხენ-აბჯარისა) ი6 აბჯარი CM. 
2 კატარღა) M0CXM3M CM. § 1510!) CM. 0 #0 IXM §. %. 

597 |614, ბან 553, L ი 577) 

„მათი მესმა დაპირება, ჩაბალახთა ჩამობურვა, 
ნავი წინა მომეგება, არა ვიცი იყო თუ რვა,



ფიცხლა ზედა შევეჯახე, მათ დამიწყეს ამოდ ცურვა -–-და. 

„ქუსლი ვკარ და დავუქცივე, დაიზახეს დიაცურ «ვა!» 
1 ჩაბალახთა| I IXი. კაბალახ-ი M0ეჯ.? 

598 (615, %#6 554, I6 578! 

„კულა სხუასა მიველ, მოვკიდე ჭელი ნავისა ბაგესა, 

ზღუასა დავანთქი, დავხოცე--ომიმცა რაღა აგესა! 

სხუანი გამექცეს. მიჰმართეს მათ, მათსა საქულბაგესა –-–-და 

ვინცა მიჭურეტდა, უკუირდა, მაქებდეს, არ მაძაგესა. 

3 საქულბაგე, CM. ქულბაგი I MI” M0CX.? 

604 (621, „სი 560, სი 584) 

„ლაშქარნი ფრიდონს მეფედ და მივმობდეს მეფეთ მეფობით, 

თუით თავსა მათსა მონად და ჩემსა ყველასა სეფობით, 

დაღრეჯით ვიყავ, ვერ მპოვეს ვერ ოდეს ვარდის მკრეფობით, 

ჩემი ვერ სცნიან ამბავი: მუნ იყო არ იეფობით, 

2 სეფობით| იL სეფე <7 5606 <” ყტისს-6 
ს ეი. §60Vს CM. M0CX,2 

610 (627, +ი 566, M6 590| 

„სიხარულმან ამაჩქარა, ამათრთოლა, დაცამლეწა, 

იგი ვარდი შემიყვარდა, რომე თვალსა იახეწა. 

დავაპირე შეტეეება, ვთქუი: „წავიდე მათკე§5 მე, წა--+ -–და 
ჩემსა შავსა სულიერი რამცა ვითა გარდეხვეწა? 

2 იახეწა Cია. 641,1 |659,1): აახეწა 
3 წავიდე,-––წა) CM. წ MCCX. 

612 |630, -M#6 568, Iი 592) (პMVI.) 

„ესე მესმა ფოიდონისგან, მომემატა ცეცხლთა სიცხე. (2) 

ცხენისაგან გარდავიჭერ, თავი სრულად გავიკი(ასე, 

ჩემთა ღაწუთა დანადენი მე ჩემივე სისხლი ვი„ხე. ––და 

მომკალ, (2?) თუცა უჩემოსა ენახოსმცა ვისცა ის ხე! 

4 ის ხე) სი-)Iტას ა IX ჯ#ალოსლ0L იცხე, Mს ს0იIIX, ის 

IC X#0/:0L 0IIIს V 1IIC0C+XII. 

173.



(§), 
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621 (638, „#6 577, IL6 601) (9§ის».) 

„ჩუენ გავგზავნოთ მენავენი, რომელთაცა კულა უქლია,' 

მოგუინახონ იგი მთუარე, ვისთვის ჭირი არო გუაკლია. 

მუნამდისცა მოიჭირვე, გონებამან არ დაგლია. – და 

ყოლა ჭირი არ ეგების, თუცა ლხინმან არ დასძლია. 

11I0MIMM0 I6ცი03M07MIIIIX IL 1IIC+II 101#0:M # ძ2ინM მუნამდის 
8C6 ლი16)ჯჯეLIM6 VII02)X6XMსVIC0CC # 622 (639) C0MIIIIIIX6MსCX80. 

628 (645, #6 584, IX+6 608) 

„თუცა დია მოიჭირვეს, ვერცა ეგრე დამიჭირეს, 

მისთა სპათა მუვლ-მოყრითა თავი მათი ჩემკერძ ირეს, 

მეხვეოდეს, მაკოცებდეს, ატირდეს და ამატიოეს. – და 

«ნუ წახვალო, დაგაწამოთ, სიცოცხლეა ჩუენი ვირეს!» 

4 ვირეს|) ვირ!ეს <- ვირე ეს? 

634 (651, #ი 590, Lი 614) 

«აწ წადით და მე დამაგდეთ, ეტერენით თავთა თქუენთა, 

ნუღარ უჭურეტთ ცრემლთა ცბელთა თვალთა ჩემთა მონა- 

დენთა!» 

რა ესენი მოისმენდეს საუბართა ესოდენთა, 

მითხოეს: «ჰა, პა, რასა ბრძანებ? ნუ მოასმენ ყურთა ჩუენთა!» 

4 ჭაი, ჰაი M#ყ 

1 ეტერენით) § M0CX. ეიM. 

635 (652, ტი 591, წი 615) 

„უშენოსა ნუმცა ვნახავთ ნუ პატრონსა, ნუ უფალსა! 

ნუთუ ღმერთმან არ გაგუყარნეს “კხენთა თქუენთა ნატერ- 

ფალსა! 

თქუენ გიჭურეტდეთ საჭურეტელსა შვენიერსა, სატურფალ- 
სა“ –- და 

თურმე ბედი მოაღაფლებს კაცსა ეგზომ არ ღაფალსა. 

1 ნუმცა! მ II რ: ნურცა. 

4 ღაფალი|! § MVC. C0. 712,1 (730,11): არ ღაფალმან. 
მოღაფლება



636 (653, .X6 592, IL6 6161 
„ვეღარ გავ(გ|ზავნენ, სიტყუანი მესმნეს მონათა ჩემთანი, 

მაგრა დავყარენ არენი მე კაცრიელთა თემთანი:“ 
სახლად საყოფნი მიმაჩნდეს თხათა და მათ ირემთანი, --და 

გავიჭერ, სრულად დავტკეპნე ქუე მინდორი და ზე მთანი. 

2 კაცრიელთა) კაცრიელი C CVთდთ.-ელ ი0X 0CII0სMხI კაც-რ, 
8 #X01000! -რ ლიწხინყესსბ VI #ლ0L23ეIნIხ M(0:I:0CX8CLIIICCXIM. 

M0ძCX.: CM, L10-X0 8 M271VIIVCIIX. 
Cს. უკაცური < უ-კაც + ურ (-ურ | -რ?) 637,1 |654,1| 

637 (654, #6 593, ILL6 6171 

„ესე ქვაბნი უკაცურნი ვპოვე<ნ >, დევთა შეეკაფნეს, 

შემოვები, ამოვწყვიტენ, ყოლა ვერას ვერ მეხაფნეს, 

მათ მონანი დამიხოცნეს, ჯაჭუნი ავად მოექაფნეს. – და 

საწუთრომან დამაღრიჯნა, ცქაფნი მისნი კულა მეცქაფნეს. 

-4 კელავ MVყ 

1 შეეკაფნეს|) Xგდ II / Lიდ (#ოMI6I) 
641 |659, სი 597, IL6 621| 

პირსა იცა, გაიხეთქა ღაწვი – ვარდი, აახეწა, 

ლალი ქარვად გარდიქცია, ბროლი სოულად დაილეწა. 

ავთანდილსცა ცრემლი წასდის წამწამთაგან ერთ სახე წა ––და 

მერზე ქალმან დაადუმა, მუჭლ მოყრილი შეეხვეწა. 

1 აახეწა|) CM. 

3 წასდის... წა-) CM. X6CX. 

666 (684, #6 622, II6 6451 

რა მიეახლა, გარდავდა, ყმამ თაყვანი სცა მეფესა, 

აკოცა როსტენ მიმხვდარმან ნიშატთა სიიეფესა. 

გულმხიარულნი, შვებულნი მოვლენ დარბაზსა სეფესა. – და 

მის ყმისა მოსვლა უხარის ყოველსა მუნ მეკრეფესა. 

1 გარდაპჰხდა XV 

1 ყმამ| CM. § ჩაის. 
3 სეფესა| CV. § ვიM. 

175



4 მეკოეფესა|! II. II ი0ა C+ი. 322. (IM II. ილი. 
CI6I 21:7046II000) 3მუ იი”? 1. 

ეკრეფება: მ-ეკრეფე (მა-ი-კრეფე) CინIIმ!!!!I1C#. 

670 |688, „სი 626, IXC 649) (8ხVX.). 

„მას ვახსენებდე, ნუ გიკუირს, თქმა მჭირდეს მიწყივ ახისა, 

მზე თუ ვთქუა მზგავსი მისი და ანუ მისისა სახისა, 

ვინ უნახავ ქმნის გონება ყოველთა კაცთა მნახისა –და 

ვარდი დამქკნარი ეკალსა შუა შორს--მყოფი ახ ისა! 

4 შუა| 

ჯე ზ(სც შორს (შორის) მყოფი! 
ის) 111 (0X2) იგი. 

679 (697, X6 635, L6 6581 
„მუნ სარო მზგავსი ვარდისა ვნახე, მისჭირდა, მი-, ნები. 

იტყუის: „დავკარგე ბროლი და სადა ჰრთავს ბროლსა 

მინები, 

მით ვიწვი, რადგან ჩემებრვე ცეცხლი სწვავს მოუთმინები4". 

მერმე კულა ჰკადრა ამბავი მან მისგან მონასმინები, 

4 კვლავ MV 

1 მისჭიოდა, მი-, ნები) მ. მინები, I(2M VMIე(CX) ჩო 

688 (706, XC 644, Iრ 667| 

შენ არ გატეხა კარგი გჭირს ზენაარისა, ფიცისა, 

ჯამს გასრულება მოყურისა სიყუარულისა მტკიცისა, 

ძებნა წაზლისა მისისა, ცოდნა ჯამს უიიცისა. – და 
ჩემი სთქუთ, რა ექმნა ბედქმნილმან, მზე მიმეფაროს, მი- 

ცისა. 
3 უი იცისა ILXყ 

4 მი-, ცისა| მეცისა IM 

3 იისიCIICIIIIC IM (I 0IIM. 244) უიიცისა MX0!:07XროXXIIIL6C' 

უი იცისა »„=MI20+ 00%. ' 

690 (708; +X5 646, I»6 6691 | 
ვა თუ გავიჭრე, გაჭრილსა სადა გლახ დამწვავს სამ ალი! 

გული თეს საგნად ისრისა, მესვრის საკრავად სამალი. 
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დრო სიცოცხლისა ჩემისა დღისითღა სჩანს ნასამალი, –-და 

ფარვა მწადს, მაგრა გარდახდა ჟამი პატიჟთა სამალი. 

1 ვაი M94 

2 პძეს MM 

692 (710, #6 648, IL6 671) (ლისIX.). 
ყმა ტკბილი და ტკბილ-ქართული, სიკეთისა ველის მხდელი, 

ამაზედა ეუბნების ვით გამზრდელსა ამო მზრდელი. 
ქალმან მისცა მარგალიტი(!) სრულ ჰქმნა მისი საწადელი. ––და 
ღმერთმან ჰქმნას და გაუსრულდეს ლხინი ესე აწინდელი! 

(„ს 
693 (711, #6 649, LLC 672!) (5-VX.) 

რა სჯობს, რა კაცმან გიშერი ბროლ.ლალსა თანა ახიოს 

ანუ ბაღს ალვა საროსა ახლოს რგოს, მორწყოს, ახიოს! 

მისსა მჭურეტელსა ალხინოს, ვერ მჭურეტსა ავაგლახიოს, ––და 

ვა მუყუ(ა|რისა გაყრილსა, ახიოს, ეყოს ახიოს! 

4 ვაი Lყ 

698 |716, #6 654, IL6 677) (5ი0სIL.) 

ამას მოსთქუამს, ცრემლსა აფრქვევს, ათრთოღლებს და აწანწა- 
რებს, 

გულამოსკუნით, ოხვრა -სულთქმით, მიხრის ტანსა, მი-, აწა- 

რებს, 

საყუარლისა სიახლესა მოშორება გაამწარებს. -. ––და 

ვა, საწუთრო, ბოლო თავსა ასუდარებს, აზეწარებს. 

1 აწანწარებს| (გს1ეX –_ IL 2იM. ბი.” 

704 |722, #6 660, LC 6831 
ინადირეს, შემოიქცეს მხიარულნი მინდორს რულნი, 

შეიტანეს დიდებულნი თავადნი და სპანი სრულნი. 

დასჯდა, დახვდეს მოკაზმულნი საჯდომნი და სრანი სრულ- 

ნი, –-და 

ვმას სცემს ჩანგი ჩაღანასა, მომღერალნი იყვნეს სრულნი. 

719 (737, #6 675, I(6 6981 
რაცა გითხარ; ჩემ მაგიერ როსტენს ჰკადრე, მივედ. ხრასა! 

#8 

თავმან მისმან ფიცით გეტყუი შენ, ვეზირსა, უსტას, ' რასჩს ჰა: 

12. ნ. მარი : 177
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774 (793), #ი 730, LI6 753, 96 819, 

რაცა. ღმერთსა არა სწადდეს, არა: საქმე არ იქმნების. 

მზისა შუქთა ვერ მჭურეტელი ია ჯმების, ვარდი ჭკნების. 

თუალთა ტურფა საჭურეტელი ყველა რამე ეშვედნების”ს --და 
მე ვით გავძლო უმისობა, ან სიცოცხლე ვით მეთნების. 

“1 იჟნების #ი, M(6 

2 ვნების #6 
3 ყველა) უცხოდ | L6); ეშვედნების| 6 ეშვიდნების,-– ეშჯნდების, 6 ეშუე- 

· ნების 

775 (794, #ი 731, LCრ 754| 

რაზომცა სწყრები, შემინდევ შეცვლა თქუენისა მცნებისა. 

ძალი არ მქონდა ტყუე-ქმნილსა მე მაგისისა თნებისა. 

არ სწავლა იყო წამალი ჩემთა სახმილთა გზნებისა –-და 
სადა გინდ ვიყო, რა მგამა, ყოფაცა მქონდეს ნებისა, 

776 (795, #5 732, LLC 755| 
არას გარგებს სიმძიმილი, უსარგებლო (კრემლთა დეხა, 

არ გარდავა გარდუალად მომავალი საქმე ზენა. 

წესი არის მამათა-გან მოჭირვება, ჭირთა თმენა –- და 

არვის ძალ უძს გორციელსა განგებისა გარდავლენა. 

894 (914, ტი 849, LLC 872) 

XXV 

აქა ტარიელისა და ავთანდილისაგან ქუაბს მისვლა და ასმა- 

თის ნახვა 

ავთანდილცა მასთანავე სტიროდა და ცრემლსა ჰღვრიდა, 

უთხრა: „დასთმე, ნუ მოპკუდები, გულსა სრულად ნუ დასჭრი, 

და--I 
ღმერთი მაგას მოწყალეობს, თუცა ჭირმან არ გაგრიდა. (| -–-და| 

თუმც უნდოდით გასაყრელად პირველ ერთგან არ შეგ- 

ყრიდა“. 

895 (915, ტი 849, XL6 872) 
სდევს მიჯნურსა ფათერაკი,... 

947, 1--2 (967, #6 902, IL6 925) 
რა ესმოდის მღერა ყმისა, სმენად მჭეცნი მოვიდიან, 

მისვე ყმისა სიტკბოსაგან წყლით ქუანიცა გამოსხდიან 
M6იC. 8L 1«2, 19:



C. 2 ე # CC. . ალ> ც-> ანი. უ“Iა > 

ალს (6IMა ა კ » ცავ> ე) 

„I 0”12 წნ2XVI I29060გ2ე იCი2Lხ #2 926, #მ2MCIს 8IX042 

I2 I0C80სXIიC+ხ 801.ხL 0L V.I08016CXVII#“. 

LI 80 165, 9-–I0C 

„რა რამინ ჩანგი აიღის და ცემა დაუწყის, სიამოვნითა 

მფრინველთაცა სულნი დაიღიან“. 

„ჩინეთს ქუაზედა სწერია ვითა მიჯნურთა ჯოჯოხეთი 

სამოთხედ უჩანს“. 8ნ, 28 (1§I,6) 8 M6დ-. (...) (17 18) 

დIIVII6CVILL 8 M29156 CIIX2 CM082 უდ 

Cნ. 634, L“-2 (8§4) L--2: 

ესე არაკი მართალი ჩინს ქუასა ზედა სწერია: 

„ვინ მოყუარესა არ ეძებს, იგი თავისა მტერია4. 

ძ00C, მX-+(140), 18 ! 

დაბა ს, ულა ეას წელთ! 

1222 (1244,1, 46 1174, IL6 1197) 

პირმზემან, მაგრა ვადამან) მაგრა ვადამან 8M. მა<ჰ> რავან- 

ღა ააა) ი; 

რიალი 1390 (1414.3| 

V IL9ყ 1) „მარცხი (ჩ) 

2) ბოროტი მთქმელობა (ო)“ 

I. ლი-რიალალ ხVIმIს, დ0VIIMIს, (......1 
ლი. 48,3L (სი, 6, თი. 224! 

1489 | 15131, II6 1462, „ს6 1438 

მუნ დადგა ლომი ავთანდილ, დაიდგა მცირე კარავი, 
ნეხტანდარეჯან მუნვე დგას, იგი მჭურეტელთა მზარავი, 

" (ნ. მარს ხელთ ჰქონდა კალკუტის გამოცემა და, ჩანს, მეუმჩნევია მისი 

მცდარი წაკითხვა (ხაზი გაუსვამს). თეირანის გამოცემაშია 6 4) 
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მისთა წამწამთა ნიავი პქრის ვითა ქარი არავი, –და 

წავიდა მეფე ანდოთა მისრული, მიუპარავი. 

2 იგია მჭურეტთა #56 (! მპერეტთა) 

3 ქრის IM6); 
არ ავი M#Vყ, 6 

3 არავი| (ჰინ... ქარი „ლიონოტის და ლიფსის საშუალი", 
V6?; „ჩრდილოეთ აღმოსავლეთის ქარი,50-6ს000-80C+C0ყII0))) 86100, 

საბ. ლ.“ #6: „მსუსხავი ქარი, ქარიშხალი, იხ. საბ. ლეჭქსიკ., ქარი“. 

მI8V-ს< სგგ» (.-.|



500112 

I101307:L616 CI00CLI 

(ჩანართი სტროფები! 

LLIVCI0 IIX 

MIX წმიეMX6ი0MCXIIL2: 1) 0CICCC69XIIIII CXVყ2IIVCIC, 2) #6C72LIV6C 
80Cლ00M89MIMXს X6C0CMXII6IC XCCI3 L02MIL, ხ23 CIIVI 100ს9V IC ს 0Cე- 
809 292Xსხ9V0X) 8VMC (Cს. CVIხიV ი700IILCIL68), 3) )69:IIIMC (8 C23MLIX 

X90680”8X 8C6108C2X) 80C-00IIIILს ი0XMVV0IV #I0XVIIIIIIნI XCMCX IIC9MხI 
0ო0MV0I6CIMI6IMI იM0370MX 5III30M1XIM, II380C0IXILCMI 59III2X2უ#MM 2III-I0ო 
XIV-I0 8862 სხვ I0)0320M(0CL0CI) 860CVI, ლტVMIC 8C #IMI6CIICIIIICIL 
(CM. #ა66II6C #ტ8X2IILM2 C #%CM0%), 

023M0ლი 
CIMIხ 
913LI% 

34(34, ICგ 28, #ტი 3) 

მისი სახელი თინათინ, არს ესე საცოდნარია. 
რა გაიზარდა გაივსო, მზე მისგან საწუნარი ა”. 

მეფემან ივჭმნა ვეზირნი, თუით ზის ლაღი და წყნარია, 

გუერდსა დაისხნა, დაუწყო მათ ამო საუბარია. 

3 ვაზირნი #6, 6; პზის IMV 

4 გვერცა #6; დაისხა #6 

1 არს ესე საცოდნარია 

# (დედანში პირველ ორ სტრიქონს მიწერილი აქვს კითხვის ნიშანი|. 
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2 მზე მისგან საწუნარია 
მზე 

3 V 4 (ტაეპი| IXI0IICM6CMVI, 2 II 1LV IIMII. 

47 (47), #6 16, L.6 41 

მამისა ტახტსა საჯდომად თავი არ ეღირსებოდა, 

ამად ტირს: ბაღი ვარდისა (კრემლითა აივსებოდა, 

მეფე სწურთნის: „მამა ყოველი ძისაგან ითავსებოდად –-და 

ამისად ქმნამდის დამწველი ცეცხლი არ დამევსებოდა“ 

3 სწურთის M6 
1) ILICი6X0# 8 C2M0X CIIX6 2--». ტირს აივსებოდა (აღი- 

ვსებოდა?) 

2) 8ლC-ს CIVX 2-9, 0C066MM0 806MM ითავსებოდა ლეMი CM080 
30 (თ»თნ #C/) # ძისაგან (Cი...) 

3) ამისად ქმნამდ ი ს! 
თავსება ILკ: „მაგიერობის გაწევა, სანაცვლოდ ყოფნა, და- 

დგენა ან დადება", MI62 (CM0ს.): უნხეXსხ II2 C6ი/, %წ80)))I7სC#; IICM06- 
II2XხCი, წ7III82XსC9%, 3უ6Cხ: „V860#IხC2“. 

ითავსება 30C00უII86XC#/. 

50 (501, ტი 19, LL6 44 
„მეფეთა შიგან სიუხუე, ვით ედემს ალვა რგულია. 

უხუსა მორჩილობს ყოველი, იგიცა, ვინ ორგულია, 

სმა-ჭამა დიდად შესარგი, დება რა სავარგულია? ––და 

რასაცა გასცემ, შენია, რასც არა დაკარგულია4ბ. 

4 რასც არა| რაც არა ჯისსI. 

510 იმიმუI6)ხ # 40-MV 96X8600CIVIIი. 13 შნ6იცIIXL “ე6X 

CIIIX2X I0C00IMCXც6M9M09M/, 8 I0CX6IL86M VI0§II27I, 8 328MCIMMიCIV 01 
#CII0XMXს308მ2LII0II, 1200 VM2I6, ი0I0800LV II000X#II0C11. 
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51 (511, VI6 (511, #6 20, IL6 451 

ამა მამისა სწავლასა ქალი ბრძნად მოისმინებდა, 

ყურსა უპყრობდა, ისმენდა, წურთნასა არ მოიწყინებდა; 

მეფე სმასა და მღერასა იჟ:მს, მეტად მოილხინებდა –- და 
თინათინ მზესა სწუნობდა, მაგრამ მზე თინათინებდა. 

2 წვრთასა #6, წურთასა M6 

3 იქს M6 |



LX) 1IC C020ი0;MმIIIL 00IIC2I16#MსII0C ყ6X8C00CIXIIVIIIM6, 32/607MII/- 
სგIიI06C MCMCI8M0, #02 M2)I0VMII0CCXს. 

2) M#M000C40890CIს ( I 2 CIIXC8ჩ. 

3) IICXVXCCI869M90CIს--ინებდა 8M. ენდა 8 1I-M 1-M CXIVIXC, 
თერ 4) სე 8CI28«2 8 0186+ M2 47, L--ქ (Cი. 3: სწურთნის--51,2 

ი თხასა 

53 |53), #6 22, საი 47 

მას დღეს გასცემს ყველაკასა სივაჟითსა მოგებულსა, 

რომე სრულად ამოაგებს მცირესა და დიდებულსა. 

მერმე ბრძანა „ვიქმ საქმესა მამისაგან სწავლებულსა, ––და 

ჩემსა ნუვინ ნუ დამალავს(2) საჭურჭლესა დადებულსა!“ 

1 ყველაკასა 
სივაჟუისა) სივაჟე M#MიულჯიCლIს 9M0LIIM, 2 II6 1:0%I)I- 

1), 12 I 3 3IIმM6IIIIII 1010 III 02) XV00Iი069C+ ყმა IIIMVI 
ყმაწვილი, 2 #6 ვაჟი. C2M0 Cჰისი IVც0იM3M (IM +V634-M0I(8II3M, 
II0IIIICM ი0MXM3# 60 0000Mე ათV2მ1 C0Xნეს9X0Cხნ 8 თცს?ICIMია ღჯაჟ, 
8 C82IICI1(0M 310 8ხჰეკ »Vწნგუ-XეწICCII, 00010ს IXM9M26VეI(IMლც- 
#III), 1000 IIეა0LCე, ც ინალაM 4 ილეძი0#2710XC# 8 ქ: წმ) I MVVმ1ს 

12 ICIXLVII :6 6C0 3L8I1821CIIL, +. 0. #00:0III0): Lი0V9LIIIICCIIII, 03II2- 

ყ26+ IC 6V0IIV, 2 0LVIIMI64სVIIVI II0II3 IC 0280 სLI LV6L-L (Cი. 
I–„ი, კუტა 06ი15 02V6I11 !! ი)0L). 7 IC X0C95V CM0321ნი 2XIM, MI0 
LIIიIC 6040 (386:+I0 ი0089MI00 3801M60VC 21010 CM081ქ,. II0 103ჩ- 

X0 10, ML0, #0-(:08VIX, 8 C8M99 C ვაჟი I სივაჟე IIC”0ს)სIი I0- 
ია3ვით8ი C8031M0 C I021C6Iც 10IIILM 0 MVVIC2M0M IIმI140, Mწი 6ავყ 
IL2CI1MII# 11 MVX0M IV3პ0ი6(0ს ჩნ0ყ! IIC1ხვი ”წVი0”ილი19MIL CL0 

1I0IIMCIIIII0სხ0C M )ICICM0M ილჰლიიIC (12 : 8ციეინI> IIIიჯე #6 

VII0IIXC6M90X 0C071). 
' ც 63,2 06ლ0+ს XM21:6 ყმაშვილი, #M0 II6 ვაჟიშვილი. 

54 (54), #6 23, IL6 48 

უბრძანა: „წადით, გაჰვსენით, რაცა სად საჭურჭლენი ა! 

„ამილახორო, მოასხი რემა, ჯოგი და ცხენია!“ 

მოიღეს, გასცა უზომო, სიუხვე არ მოსწყენია: – და 

ლარსა პხვეტდიან ლაშქარნი მართ ეითაე მეკობრენია. 

1 გაჭსენით #C6, #6 გახსენით) 

4 ხვეტდიან #6



2 რემა, ჯოგი და ცხენია| CM. CIIM0MIIML), 
4 ლარი|! IL83ყე (LI6IMXIC82#) M0+X6იMV# 2) სალარო. 
მეკობრენია|) 194,2--–4 (196,2--4) 

ექუსნი რამე ცხენოსანნი ნახა, მისკენ მივიდოდეს, 
თქუა, თუ „ჰგვანან მეკობრეთა, თუარე კარგი რამც იცოდეს! 

აქა კაცი გორციელი კულავ ყოფილა არაოდეს“. 

მეკობრობა: 

1201,2 (1223,2) წიყI2LC 080241: 
„მინდორს წავალ, ვიმეკობრებ, ალაფითა ავივსები4. 

1202,3 (1224,3| 

„დღისით მზისით ვმეკობრობდით, ღამეთაცა ვიყვნით თევით“. 

XXიხეX-1 821 CVII2, 8 %2CIVI0CIM ჟ02360LIIIIIც56L0, 0ICC12 მე- 

კობრე M01CM0)1) 023609XII#, ისდხე”. 

L ი0M. (8I(32MX.) XXს0(3CC10V (+თს3CC(0V) 32 X2LIC +XC5ს0'7:VC0V, 
#«თ0'X>X6:0V) 80 C20:LMIICM0L0 CV ე. 13 0III0CM მი26:MCM 102MI2X6 XIV - 
10 861მ, 11310)IV0X 800608146 II0 0060XIIVCM0M 0VM0C90ICV C იVCCLIIX 06- 
136800M II0MCMIIIIM. II2IIIIIM. III6IIXCM 2I)3603M2 იმი. IC30ICM სც 670 
M3860+I0CM I0CV18 MIM0602700 ს2CIIIVII 110XC2ი060MII2 (CIIC, I882, 

Cჯი. 2832-2923, Cი. CIIძი0015(6L, ს6ხ6L #ტX8ს15000§ 500 (((8V-0156 
8 0C0:ი, Mმ0სXICს(იი M#I IC, ლ0X 28 MI0IVM I8§2 წ”) VIII2CM 
(Cი. 28C, ი600ლ8. CIი. 291): «CVM2 #MIMIIICცC 8Cც (IM6CI #00 C6- 
MM I2იჯი0ცს MICIXVI0CVII0CI0MMნIX. 1120)VC2 2XM I3 M2%იც, (IIIIII0C80M 
მმჟხM0ცX MI ჯალლიყე700VM2:MIIIIX. CV (CV) CIIIIIIIMI ც0)6 LM 
#3 070 M040C08000 000X2, M0+0ი27 II023ხI806XCM MXIMCIM0 (#IMVI 

«მM64ი MMII MVMC2Xი, (Cი. 06 210X CX006 007წ7, 5000). II, 408; 
VVIყI0C, 1ხ6 LL8X013 01 1ხი Iსხვ)I, 29). 

(55), ბი 24, L6 49 

ალაფობდეს საჭურჭლესსა მისსა ვითა ნათურქალსა, 

მას ტაიჭსა არაბულსა, ქუენაბამსა, ნასუქალსა, 

რომე პგვანდა სიუხვითა ბუქსა ზეცით ნაბუქალსა: –– და 

არ დაარჩენს ცარიელსა არ ყმასა და არცა ქალსა. 

ნე. ალაფობდეს საჭპურპვლესა მისსა, ვითა ნათურქალსა 

1 ნათურქალსა 
2 „ქუენაბამსა, ნასუქალსა4, 

სხ“. 
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1125. 

MI278გ1)1, 1502 0C00II6., 30 2 0 უMI0”იგდ. M3X,, VI#M8. 0 II, 

არ დაარჩენს| 7I+08I(0M(VIV Cი2#X09906C) არა დასტოვებს. 
57 (57), #6 25!, ILLი. 501) 

თავსა ჰზის პირმზე ავთანდილ, მჭქურეტთაგან მოსანდომზია, 

სპათა სპასპეტი, ჩაუქი ვითა ვეფხი და ლომია, 

ვეზირი, ბერი სოგრატი, თუით მასთანავე მჯდომი. -–-და 

თქუეს თუ რა უმძიმს მეფესა? ანუ რად ფერი პკრთომია? 

ბი (251) LLი MC(ნჰIიყგI0L II3 ი0ჯ73IIMII1X, 

2 ჩაუქი) 

58 (58, #6 253, IL:6 50" 
თქუეს, თუ „მეფე ცუდსა რასმე გონებასა ჩავარდნილა, 

თუარე აქა სამძიმარი მათი ყოლე არა ქმნეულა". 
ავთანდილ თქუა: „სოგრატ, ვკითხოთ, გუითხრას, რაცა შე- 

გუეცილა, –და 
ვჰკადროთ რამე სალაღობო, რასათუისცა გაგუაწბილაბ. 

#6 (25") წ6 ICL.IIICM2I6I) #3 II0.1IIMIIIIIX. 
61 (61, #6 27, I:6 52“| 
რა მეფემან მოისმინა, გაცინებით შემოპხედნ ა, 

გაუკუირდა, ვით მკადრაო, ან სიტყუანი ვით გაბედნა. 

„კარგა ჰქმენ“-ო, დაუმადლა, ბრძანებანი უიმედნა: –და 

ჩემი ზრახვა სიძუნწისა, სტყუის, ვინცა დაიყბედნა! 

ან, LI MC L0I0M0I0X 13 0C021XIVIIVI IX. 

«<000MII Lთე”0II2. 

65 (65), ჩ6 31, IIი 56 
კულავ უბრძანა: „თავსა ჩემსა, რას იცინი? რა დამგმეო?4 

(644, 

ყმამან ჰკადრა „მოგახსენებ და ფი რმანი მიბოძეო, 

რაცა გკადრო, არ გეწყინოს,აო გაჰრისხდე, არ გასწყრეო, – და 

არ გამჭადო კადნიერი, არ ამიკლო ამაზეო“. 

1 კვლა 26 , 

2 კადრა #6: ფარმანი M6 

3 არ გარისხდე აი, 606 

4 ამად ზეო 256 

1 თავსა ჩემსა| 32CჯIII0IC X66# M00M LCMV08CI!. 
2 ფირმანი| V II 20X2IMIე Cხ0ის”ჭ ლფარმანი, XL 627,2 
2): ' 

„ვეღარ ვიქმნები, გამიშვი, ვარ ფარმანისა მთხოველიბ4. 
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II0 C7X08X I სილლწეყნეცს)I82IL, (0011 ხწხCC 90I186ი0C1I)IIIIIC 

I103.1I16)1I16. 

MI ბCლ29 ლ0IC ყენციულ/ი CIMოიIIIM08 8 3-M# CX9XC--არ გე- 
წყინოს, არ გაპრისხდე, არ გასწყრყო –- M07/:0 რწ) 00ლ0ე8ქ2ეIს C 
CCVIIMVM6II II2 M3)00XC9MIMIVI0 II05+II90CIIV%ი დIIVიVL 1LII0Iს, ჩI1037L6- 

IMC M0)CVV 02001 # 00166 CM08, Iი ი9ეCI9IIXIიCIს ს 0606CI0M0LII- 

9806Xს, I00#672CIIIMI39 8 ქ4-M CIMX6- არ გამგადო კადნიერი, არ ამი- 
კლო ამაზეო (ამად ზეო /VVს6) ILიX.1IIC XCც0I!7ხ L1I0ოCIC, X0VXII0C VC80CM#X 
ლXV # ხICდMVI, 002160804 0C C03სVMVCM 1II0სს ”M2CIIIIX, # 8 

ყ0I1ც6600CIIIIMI ჩხ ხზხლლლ0 ჩII10-ჩ მილინ” ილი) CXIIX0I80ჯ%ILგ 
800XV 803007: 2106II7 II I 02CIVC6828IIIVI0CM I0L52 ხM0:XV ეო, მეო. 

66|66, #6 32, IX6 57| 

„უბრძანა: „რადმცა ვიწყინე თქმა შენგან საწყინარისა?“ 
პფიცა მზე თინათინისა, მის მზისა მოწუნარისა, 

ავთანდილ იტყუის: „დავიწყო კადრება საუბარისა! – და 

„ნუ მოჰკვეხ მშვილდოსნობასა. თქმა სჯობს სიტყუისა წყნა- 

რისა%. 

1 რამცა LVყ 

2 ფიცა M6 

4 ნუ მოჰკვებ) ნუ მაკუეხ |IC6) 

3 საუბარისა| M2ინXII20L ჯი6ი0ჩ8IIII# )IVCI08CMVC8C):CII |XIICI1MII: 

არისა ცX. -ნარისა 
1,4 თქმა| M6 1060 LX ხი 9 26, 9M0 # V ILI6 MIV26X 370 

9VIსILენ!I06 MI080იV2IIMC, 2 IC 2008!0I)IICლეIVV0II00, VC80CIIII0C MM 
III0CICI თქუმა. LI0 ც ჟ/2((00CV 96+000CIIIIIIVC 6482 XII ლCILს LM2106- 
I0C+ს «80C0I2V2841I801წნ» უიაყIIხიი 0ი000”ი:დM%ი, 900 088 - 
CM # ს MIVყ018X Cსემ8ს8X0#ს0 Cი!ICM2X%, სი”უმ2 8Cლ0 90”8ლი0C- 
XII0IM6 --ი03XIMVIC0 II2# 8CI3ჩMე. 

65-66 (65-66) 

I6ანჯ0»აIIM0CXს 1CI0მIIC8IM# 6 10IსMს 65-00, MI0 I 25100 
(66-I0) ყ0X80600CIL#IIIIIM 8I)CXVII2CX I1007:7C 8060 93 )IX C000/Iმ- 
MIII9: 0IIII III2XCX28#91+, C 09101 C1000II, MII0(0:/#080C8 ხ23სM- 

# (ამ სიტყვის შემდეგ გახსნილია ფრჩხილები, ალბათ ხელნაწერთა ნომ- 

რების დასახელების მიზნით|!. 
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XIIC MIICIII V1IIC 8MICM232IIV0I 8 ი0C20210ლ0X CIMX6 64-(0 96IსცC0CC- 

#MIII9 

მეფე ჰკითხავს: „რას იცინი? ანუ ჩემგან რა (I რას) შეგ- 

რცხვენდა? : 

I2ის CIVამIყხელ» სIM3/0M/: «VXLICMXV “III CM6CIIIხCM: MუIM 95X0 

80 MIIC CMVXIIIX0 IC6#M: 

M ი«9IX6ხნი0M9/-I0Cი, 001X812XM#M8 ეI0L 30 00C, 0238M8ეCI 6-0 
#0CM0CMVხM0 LXV60 83 1-M CIMX6 6:5-II C+Lი000იხს:: 

კულავ უბრძანა: თავსა ჩემსა, რას იცინი? რა დამგმეო? 

ლ0)I8ს #M330IMIII I2, CLC23ეI. „(3ეILIIV2L0 X66# M00!)! IC10- 
809), 96MV Iს CM0CVII.C/:7 ყX0 II 0XVIILI060Iს ც0 MMლ74 

ს80-ი+0იიX, IM76C)00MMI0ი+ სშიბსს. III IVI”26X 69ICX900X2 
0238VXII# IX6CICXI8I7, C809MCX8CIII2#8 III0XC, თ)! 32X6CIMX96CI CI0 C6- 

C610ს II01I0100!!10უიII0) რ06C010M სეი) I სს3Iიი, 0ლMV II0C+IIX 

7ი0C10”ე 06ი2CII06MM# 8I310M# C 030CM, 00 CლიმIIM820L 010 II606- 
M0IM2გ2Iს! I» უ2112060M, ი2C5III2MII16IM. II2 Cინუი/ნ!6 0IIIM6I2: 

65,3-–4 |65,3-–4): 

ყმამან ჰკადოა: „მოგახსენებ და ფირმანი მიბოძეო, 

რაცა გკადრო, არ გეწყინოს, არ გაჰრისხდე, არ გასწყრეო, 
არ გამჭადო კადნიერი, არ ამიკლო ამაზეო". 

65,1--2 (66,1--2): 

უბრძანა: „რამცა ვიწყინე თქუმა შენგან საწყინარისა?4« 
პფიცა მზე თინათინისა. მის მზისა მოწუნაორისა. 
1. 6. 8 II6ი68016 510 3+29L1: 
სი /ყვს 00 (IX0”სყხი CL232# ედსი: „7 ულუ0/LV +020 შფ8Cა, 
10 ჟეწ. MII6 ძი((იM2გI0 9X0 IIIIIL2I:0ლ0 CM6106 31#Mი0XMCIIIIC M0C IIC 
6X1C6CL I266 ინIM1Iა, IხI IIC 8.4(1:;«CIIIს ხ23210ი:::1:0IIII#. 11 LII6Cს2, 

11C C0MX60)ს MCII% 32 1C05X0L0 I! I0 II01ცლიLII60)ს MCIII ლყ216. 
1Iეის წეცლუIს» CMV ი'80I”III „II ც IM0M CMXVMედ # IC 

0ნI!LVCს 3ე 49010 IMC9ს, X0IM# 6II II 0CI.XIIVI0“. 

IIიის ვესი(ა 00-00 ს „ის 1:#MI)0I), ილIჰისIIC. უ7I:113MLI0 

CიIყIე- LI 2XIIIIII, I)60))I ICI ს) CMიჯ”ი/ს0ს II C0XIIIIC IICC0C- 
#X0II1მ, 

187



IIIტიილუიIიი MCყლიშვჯ 800 I1CMV, მმი9ჰI ხვ9MXVI0 II. II2 

C607 3212MV, 2 M0C: XV X0M 098 II6C6 უ0”Mეს #0 I0IIIVVI0იIC დ0XC1I2- 
86X08CM0L0 90798000CIIIIIIII9, 0MV II6 X82XIIMXV0 MმX6იVმ)2 »M72 18VX 
XCXIIX08, IM II0II0III0Cხ 6MV ს VXCI2 „სV87მI1I#0 8C128IIხ MIს2 X#MVI- 
XIX CXM9MX0, V2CIხი II6VIII0IVთC M0VCMს--0IC06IVIV, %2CXI0 
#IIC3ხ, II0C6180CXVII2I10სIV–ს იC0X6ი0X:2LIსC CულაV%იIICIC CXIIX0I80- 
დიყII8: 

ავთანდილ იტყუის: „დავიწყო კადრება საუბარისა-- 

ნუ მოჰკვეხ მშვილდოსნობასა, თქმა სჯობს სიტყუისა 

წყნარისა". 
ტმხნსსახე 20800VX: „II09ILIV # CM6IVVC ხ0695ხ I 200- 
«9MI6 X32C”X2MIC#7 IICMVC-ლ”Iმი” XლI”ხ I3 IVM2, ჩXVMIIIC 6II6 

CMI0)0CMII0IM 8 C0ც8ე0X%, 

ეხIM2გ0 811 000827040 I09ყV86”808ეM, MX0 II06MI(0C367- 
1IIIII CIILX MVIXX9C0IC#9 8 023XMCIICIIVII. 13 28-X I 6CCIMCM2IIIIII (Cჯი. 266) 
0IL I109CII9CX: 

„ავთანდილ იტყვის, დავიწყო კადრება საუბარისა, ე. ი, ავ- 

თანდილი იტყვის თავის გულში, მოდი ერთი დავიწყო სათქმელის 

მოხსენებაო“". 

2:90 3II2MIIX: 

«გზას ყუ #080იVX «IეყIV #9 CM6XV0C დხლიყს ხენი, #1. 6. 

„გნლისუსნე M#IC36I IC ი0300MXI: 4CIII90V-M2 I0%MIXV2X82+6ხ 10, 910 

MV6 X0Mლ0IC)I CI:0232I6I» 

უჟ/ი ი09C89C9VI6 0C183-MV Mლ0ჯ:ლL CI2CII ხილ IICVM06CXMიCIს. 

CIIIXმ, 

LIა28921, ბლღუIC 8LIXIIVVIხ 0I1800:26MII6 MV0%0 90I3000CIIIILM#, 

6ვ-6 #M 66-6, +0 C 67-I0 ყ90IსლიიCIIIIIIII L29IIV26IC# ხხ9ყს #ცIმII- 

ს#2 603 0ი069VII0CXICIIIII, წ. ბ. 603 VMე3მIIM9, MIXIC0 0 I080(0!!X, 

I0 ჯი/(ს C1M06 MI! IMე6IM01+0106M # C 68-M ყ0X7ცლ00C+XVIIIIIICM”. :010-- 

VX:6, XM0M V81VIM, 060XVML%2 II2იM (2 IC II00,10#:6IIMC 0CMV /#ცXIX2LL- 

XIMVMXM2), ი 86X MIIIC0IL0IC VM23VიII6IC0C CXMXმ2, MI0 6C I00M380CVI 

I20ხ, 9IIIX13764ხ 10 C02007M1ცII0 010604867, 910 8 II6#M 0X8ლX+ L2- 

09, #02M IV3 C2M0-0 C0100X2IIMM 67-C0 M6+80ია0CIIIIIII2 5VX20#Mს 

M0;)0» 8I10Xს, ყI0 5210 CM0106 3ემ8ულ!I ცხ ცსI39Mი/ #:8X280VMე, 

ILIIიIე, ლ0908)1ხ0, #0სლიIM C80 I» 5)110XCMMM, MIC CI #IC0#- 

#MVX 6I!C”20XI0C CM60V C6IC Mხ1CMVCII, 3 M2IIM0M CIVყე6 #I0X0VIIMI6CII)X 

M0CI0წ 00 LCა06ც 663 M0MMCVIIვ0#M68, )პი ICIIMCM CIMVM26 310 60 

188



Mინხიხგ. წლიგიხ # M0”V M200MVVXს IX0CMIIIIII8IMIC C600X8M8-7:ლ M06X- 
5300ი0CIM)L)III §6-6 M 8600C06IXCI8CIIV0 10M6ICI8VXII-C C1061052X5 
C9-0, L2M 8 I2II0CM CIMVM26 8MIXI0 M# M3 ლხX0I0IMICM9M6X %IXCMIM% C0 
11329 IV MM #46V229/36, I II2M#262X30. 

70| 70), -#ს#86 16, IL6 6L 

კულავ ჰბრძანა: „მონა თორმეტი შევსხათ ჩუენთანა მარებ- 

ლად, 
„თორმეტი ჩემად ისრისა მომრთმევლად, მოსაჯმარებლად. 

ერთია შენი შერმადინ, არს მათდა დასადარებლად. – და 

„ნასროლ-ნაკრავსა სთვალვიდენ უტყუვრად, მიუმცდარებ- 
ლად”. 

1 კვლა #6 

2 ჩემად) ჩუენად LVყ (! ჩვენად); მომრთმელად #6, მამრთმევლად (XLI6) · 
3 ერთაი #6, 6; მათად X6, X6 

1 მარებლად) 5210 Cა080 8 2I0 6 («ნხ0იMC II08(0090Xა# 
3 M336C+90L 32ILVVCVVMIX2სხ90M CI000ს)6 1573 (16606), IIი ი0:M#01XC8# 

C2M2 IVXMX126ICM 8 32ICIXC 0C XI0/უI!!/10CIII. 

5+0 M0+8000CXIIIVIC 000CM80CXIIIV6L 7-(-6, I09XI ძუ იიჯ- 
ყლლს0 80Cხიხ3ვი1ნIL 00, I 9ლ ხ63§ იCხხმI VI 110(13+261C# 
002100 IM (VVმIძI00...) 

71 171, ჯი 37, L-ი 62) ფიხეIXIს§ (Cი. 7.I) 

მონადირეთა უბრძანა: „მინდოონი მოიარენით! 

დასცევით ჯოგი მრავალი, თავნი ამისთვის არენით". 

ლაშქაონი სამზოდ აწვივნეს; „მოდით და მოიჯარენით! –-და 

'გაჰყარეს სუმა და ნადიმი. მუნ ამოდ გავიხარენით“. 

წII00თ მინდორი CM. 72-- 78 

78 (78), Iჯი 69, #6 44; 50ხსIII§ 78( II 77) 

იგი მინდორი დალიეეს, მართ მათგან განარბენია, 

მინდორსა იქით წყალი სდის და წყლისა პირსა კლდენია. 
ნადირნი ტყესა შეესწრნეს. სადა ვერა ჰრბის ცხენსნა –-და 
იგი მაშვრალნი ორნივე მოსწყდეს, რაზომცა მჭჯნენია. 

2 დის X#6, #6 

3 რბის #6, M0 

4 მაშურალნი 606 
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1) ცხენია #X9 იIIდMII 
2) 8ასგდს# მინდორი 1 II მინდორსა 2. 

3) იგი მინდორი დალიეეს || მართ მათგან განარბენია. 

4) ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა ჰრბის 

ცხენია. 
5) 77,1 იგი ველი გაირბინეს | 78,1 იგი მინდორი დალივეს. 

6) 4: იგი მაშვრალნი ორნივე მოსწყდეს, რაზომცა მგნე- 
ნია. 

00. 79,L CM. 0 X6Mხ 0 ჩი0I9C 00100X IX C0CIIX 1(ე- 
CIი06CMIIV. 

123 9018000CII/IIIIIIC I090XI0C7X90, IIIICICCI0C 0IMCIMIMMX% MCII0ჰს- 

3ი8ემIIII6IC X2X M2X6CიI)2) 1VXCI286M“08 CIIIXII, MMCII0 CIL1CXსIIILIC 

M0C12 3 81-00 9018000CIII)II/. 

83,1 I 4 (83) 

იგი ორნივე საგრილად გარდაგდეს ძირთა ხეთასა, 

თამაშობდეს და უჭურეტდეს წყალსა და პირსა კლდეთასა. 

წყალი, კლდენი, ხენი (ძირთა ხეთასა) - ტყე, 01CI012: 

78,1,2,ვ (78): 
მინდორსა იქით წყალი,სდის და წყლისა პირსა კლდენია, 

ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა ჰრბის ცხენია, 

იგი მაშვრალნი ორნივე მოსწყდეს, რაზომცა მჯნენია. 

»110 IV CI10ი08ცV 3ე ი0X6M 10:0.1III% XCMCX, V ხ0180VM2-CM2XMVLI. 
მი9ხ V6ინIი VIMLიIIსCM 0: MX 8 შლC, XC +იVI00 #IVმX6 

M#0ხ78. 
062 0X0XMIIM2 VI0MIVCIVIყVC, 8I:6IIXMCხს II3 CMI, CM0)ხს ლ0IMV 

LV 1რI0CI8L14%, 
2I27:6 „CM04ხ 09090 VM 2106M6CCXIV%, რაზომცა მჯნენია VM007- 

#ICICMIIMM, 0ILVI2 33M» X2X60M2M 8 I0CM-IMC 3-M# M90X8000CX#IIIVV, 

MIII0ნ00M9X0ი 2MM0MII2V M0VCX "MM 060669026 II2 C80# IMმ2XI M0- 

X88 2-0) 00X08I9LI 3-0 CIMX2 V: 

„.. უმგნესი სხუათა მჯნეთასა, 90 3940CCხ 06Mს 0 „ხ062X% (მონა). 
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87 871, L6 78, #ი 53 

ვერა ჰკადრა საუბარი, მონა მეტად შეუზარდა, , 
დიდხანს უჭურეტს გაკუირვებით, თუცა გული უმაგარდა. 

მოახსენა: „გიბრძანებსო4“, ახლოს მისდგა, დაუწყნარდა: –-–და 

იგი სტირს და არა ესმის, მისგან გა უუმეცარდა.



2 დიდ ხან #6 

3 მოავსენა #6; მიდგა #6. LC 

4 ტირს #6, M0 

1 შეუზარდა|! 0+ 0XIICI II3 ხგ230006023LI0IX 0Cხ08 ზარ, 310Cხ 
»VXX20C% # 5102 0CI08ე ზარ ი/ირნ. 

2 უმაგარდა) /XM# ხI00სMII 8X. უმაგრდა? 
4 გაუუმეცარდა|) II 0XIICC X ხვ6X, X0! 12 M2M დ009ს C II63I2“ 

ILI0M0CM სIIXX36 (I2ნII230), 940 0! C16უმ# 81, (CVII0C II2X0CXIIIC# 81 
IC861CLIIMX (0) 0ი0VCVICI>IIII 262, "+0 ი! II6C 38M6CM26+X C0. 

88 (88), I-ი 79, #ი 54 

მის მონისა არა ესმა სიტყუა, არცა ნაუბარი, 

მათ ლაშქართა ზახილისა იყო ერთობ უგრძნობარი, 

უცხოდ რამე ამოსკვნოდა გული ცეცხლთა ნადებარი –- და 
ცრემლსა სისხლი ერეოდა, გასდის ვითა ნაგუბარი. 

2 ზახილითა IL6 

3 რადმე #6 

98 (98), LL6 89, 46 64 
კუპლი სძებნეს და უკუირდათ ვერ პოვნა ნაკუალევისა, 

აგრე კუალ-წმინდად წარგდომა კაცისა, ვითა დევისა. 
ლაშქარნი მკუდართა სტიროდეს, სწრაფა აქუთ წყლულთა 

ხევის, –და 

მეფემან ჰბოძანა: „ვნახე-ო“ „მიზეზი ლხინთა ლევისა!« 

2 კვალ-წმიდად #6; წაჭდომა M#V (|! I(6| 
3 აქვს #6 

105(105), LC 95, X6 70 
უბრძანა, თუ: წადი, უვმე, უმისობა ვით გავძლეო? 

მოახსენე: „რად დაბრუნდი შენ, მამისა სიცოცხწლ)ეო? 

მოდი, ჭმუნვა გამიქარვე, გულსა წყლულსა მეწამლეო! 
– და 

გითხრა ჩემი სამიზეზო, მე თუ ლხინთა რად დავლეო4. 

2 მოავსენე #6 

ჰპაუსწ(2იM06) 1. წადი) CM. IIIIMC IL1C,2(I1I5,2) (0X92M0 5X0 

§0V1'1115) 
3 მოდი 

128 (1291, 1I6 117, „+6 92 
აქანამდის საუბარსა თუცა ვერას ვერ გეტყვია, 
მაგრა შორით სიყვარული შენგან ჩემი შემიტყვია, 
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ვიცი, რომე გაუწყვეტლად თვალთათ ღაწვი გისეტყვია, ––და 
შეუპყოიხარ სიყვარულსა, გული შენი დაუტყევი ა. 

1 ნაუბარსა #6, #6 

3 თვალთა Mყ, #6 |! თუალთა| 

130 (131) საი 119, 26 94 

შენგან ჩემი სიყვარული ამით უფრო გაამყარე, 

რომე დამვგსნა შეჭირვება, ე შმა ბილწი ასაპყარე. 

გულსა გარე საიმედო ია მოპრგე, ვარდი ჰყარე, –-და. 

მერმე მოდი, ლომო, მზესა შე(გეIკრები, შემეყარე. 

3 გარე) აგრე MM; შორგე (M#6); ყარე (M6| 

131 1132), LL6 120, #86 95 

„სამსა ძებნე წელიწადსა იგი შენი საძებარი! 

ჰაოვო, მოდი გამარჯვებით, მხიარული მოუბარი! 

ვერა ჰპოებ, დაგიჯერებ, იყო თურმე უჩინარი, –და 

კოკობი და უჩინარი ვარდი დაგუხდე დაუ?ჭკნარი. 

1 სძებნე ILM, |I6) 
2 პოო #6; მხიარულად #6, #6 

3 პოებ IML6C) 

4 უჩინარი| დაუფროკუნელი #6 | დაუფრჭვნელი|), M6; დაუმჯკკნარი #0, 

არ დამჭკნარი X6 

132 (133) 1:68 121, #6 96 
ფიცით გითხრობ „შენგანკიდე თუ შევირთო რაცა 

ქმარი, 
მზეცა მომხვდეს ხორციელი, ჩემთუის კაცად შენაქმარი, 

სრულად მოვსწყდე სამოთხესა, ქუეს#,ნელს ვიყო დასანთქმარი, 

–- და 
შენი მკლევდეს სიყვარული, გულსა დანა ასაქმარი!. 

2 მამხვდეს #6, მამხუდეს #6 

3 მოვწყდე M#M0, #6 |! MI 

4 გულსი დანა ასაქმარი) გულსა დანა, ა საქმარი #8 C6იIIC 

1107, 801 XM6Cწჯი (საქმარი -– საქვარი IX6CM0|1 IIMVM# ასაქმარი| ასაქმარე 

მიI80X#M 8 ეCლ0CI8Mლ! 
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138 (1391, ILი 1257, გრი 101 

თქუა: „მზეო, ვარდსა სიშორე შენი დამაჩნდეს ეს ადრე, 
ბროლი და ლალი გავსრულვარ ქარვისა უყვითლესადრე.



მაშინ რაღა ვქმნა, ვერ ჭურეტა რა მომხუდეს კულავ უგრ - 
ძესადრე, – და 

ვამს მოყურისა-თუის სიკუდილი, ესე მე დამიძს წესადოე“. 

2 გასრულვარ #6, MX6 

3 მამხვდეს #6, მამხუდეს #6; კვლა #6 

4 დამიც #6, M#6 

2 გავსრულვარ 8 CXMIIC#V6 C+V2II08IIXხCI 06V6IIIL უა. 

149 (1501, IL6 136, #6 112 

ესეა მონა შერმადინ, ზემოდცა სახელ-დებული, 

თანაშეზრდილი, ერთგული და მის-თუის თავდადებული, 

მან არ იცოდა აქამდის მის ყმისა ცეცხლი დებული –--და. 

აწ გაუცხადა სიტყუები მის მზისა იმედებული. 

1 შერმადინ, ზემოდცა სახელ-დებული|! ა64ს 0 72-#M ყლ1ჩ6ი0- 
CI”I9III 0 ო0III10IIII0CM. V7ILC I(2MV ცM0CL6C C VIგხძლინ'იM, L2': 00X-- 
ულუ M. 

5210 (L+9-0) "07ც6ლ000CLVIIIIIC +ეC7C II01M0C;%VC. 
შერმადინ) #6 CXი. 232: „არაბ. შემს-ედ დინ!! 

უა გეტ »6080C1ს ცლის“. 

807,3 |727| 
მოვიდა მონა შერმადინ მოშიშრად, სიოცხვილიანად. 

151 (1521, LC 1311, 6 113! 
აი9ყ1I0§5 00 „სC, I+X6 
მოუკლავარ თინათინის სურვილსა და სიყუარულსა, 

ცხელნი ცრემლნი ასველებდეს ნარგიზთაგან ვარდსა ზრულსა, 
ვერ ვაჩენდი აქანამდის ჭირსა ჩემგან დაფარულსა, –- და 
აწ მიბრძანა საიმედო, ამად მხედავ მხიარულსა. 

1 მოუკლივართ M6 : 

2 ცრემლნი ცხელნი #6, ცრემლი ცხელი IL6 

3 ასოვლებდეს IIXL6|) 

152 (153), LL6 138, ,Vს6 .114 

მიბრლანა: „მიცან ამბავი მის ყმისა დაკარ 
მოხვიდე. სრულ ექმნა მაშინღა შენი. წადილი ვალისა, 
„ქმარი აო მინდა უშენო, მომხვდების ხისა რგულისა! –-და 
მომცა წამალი გულისა, აქამდის დ ა დაგულისა. 

4 მამცა 46, (6); დადაგულისა) დაკაოგულისა MV 

1. CC-1IMIM IIC00023VL M 8 60MLIIIIIIC+8C II6I10ყIIს1. 

13. ნ, მარი 193



156 (157), L6 142, #ტ6 118 
ლაშქრობა და ნადირობა შენი ჩემსა დაასახე, 

აქათ სამ წელ მომიცადე, ხვაშიადი შემინახე, 

მე ნუთუმცა შემოვბრუნდი, ალვა ჩემი არ დაჭკნა ხე –-და 

არ მოვბრუნდე, მომიგლოვე, მიტირე და მივაგლახე. 

2. მამიცადე #6: აქათ-––შემინახე| სპათა ჩემთა ეთავადე, საჭელმწიფო შემი- 

ნაზე L6 

3 დაგნა #0, (|Lყ9I: მე––ხე|) თუ სამ წლამდი(ს|) არ მოვიდე, ხუაშიადი შე- 

მენაბე #6 

4 მანიგლოვე #0; არ– მივაგლახე| კულა ნუთუმცა შემოვბრუნდე, ალვა 

ჩ.მი აი დაჭკნახე M6 

2 ხვაშიადი (10 6IIC MII:L:6 162,1: ვისმცა უთხრა ხვაშია- 

დი) (CM080 M 8 13,LI 007 06MLII). #6: XVIII, 1, 118,2: „(სპარს. 
ხვაშიად – საიდუმლო, გულნადები, სამალავი, სიყვარულში საიდუმ- 

ლო. ხვაშიადი საკუთრივ ტკბილსახსოვარი)“ ვVე§IIX: ას სბკ>? I0 
+2L0CL0 Cულც8ე III 12 I IC ი00CIMX0C XIII. 

310 3561, 76 0 0I692IM6 ას „კ>- CX06(0MM2MII1: „საქ- 
მე დაფარული საჭგორციელო“. 

M06CXIვს ჯის) -ჯ/ით# ნ00M#7ს, IIIM9IIVI06, #0 XI0C96MV +2XII0C 

ხII--Iმძ->”ძის –Iმძ- >0V20II--მვშ. თ. II2M#MMXს I|3. VIII I. 2 ჯა 

ჯVს I ხსსს< ჯი I IL0L-L §0ძ-V სსძ-., VსIს>»7ხს ?ას > 

2 აქათ 8M. აქაით CXCლXC6, C 5IMX I0%, X0 XC C2M0- 102)ე3 

(101,3). 

' 157 (158), 16 143, #6 119 

მაშინღა ჰკადრე მეფესა არ საქმე სასურვალია. 

აცნობე ჩემი სიკუდილი, იყავ მართ ვ ი თა მთვრალია: 

მიჰხვდა-თქო საქმე რომელი ყოვლთათუის გარდუვალია, 
–-–და ' 

გლახაკთა მიეც საჭურჭლე, ოქრო, ვერცხლი და რვალია. 

1 სასურველია #6 
3 მიხვდა #6, მიხუდა #6; თქო) თქუი M6 

4 ვეცხლი #6 

1-არ საქმე სასურვალია| L...ს XIVრ2XI- ეIყვს სასურ- 
ვალია. 

2 ვითა 
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158 (1591, IL6 144, აი 120 

მაშინ უფრო მომეხმარე ამისგანცა უფრო მხნედრე, 

ნუ თუ ადრე დამივიწყო, მახსენებდე ზედა-ზედრე, 

მეტად კარგად დამიურვე, სული ჩემი შეივედრე, ––და 
ზოდანი ჩემგნი მოიგონე, გული შენი მოიმდედრე!. 

162 (163), (8 148, ბი 124 

„ვისმცა უთხრა ხუაშიადი, შენგან კიდე არვინ ვარგა. 

„უშენოსა პატრონობა ვის მივანდო, ვინ იქმს კარგა? 

„სანაპირო გაა მაგრე, მტერმა ახლოს ვერ იბარგა, –-და 

„კულა ნუთუმცა შემოვიქეც, ღმერთმან სრულად აო დამკარგა. 

1 ვუთხრა IV... 

4 შემოვიქცე LM, LL6 

1 ხვაშიადი იივ»II66 C2080, I0 71610 IIC 8 5:0M, 2.8 X0M, 

4X0 I62 იე36II820+ CILნიIIIIVI0C 3ეIIIIIIV |16LICIIII ლ06VII MI C006M02- 

2:01M49MI # სII0CM%L...) 008100696 C1ლ0Iე0II9C0I0C VIII6C Iი0V96VII#. 

“166 (1671) L+6, 152, #6 128 

საქმე რამე მიძს თავისა ზ ე სამე გარდსახვეწელი, 

დავყო მარტო და ღარიბად ესე წლეული მე წელი, 
გემუდარები ამისთუის”, ვარ თქუენი შემომხვეწელი, –და 

მე დამახვედროთ სამეფო მტერთაგან დაულეწელი. 

1 მიც #6, IL6 

3 შემამხუეწელი #6 

2 ესე წლეული მე წელი Cი. 163,3 აქათ სამ წელ. 

მარტო და ღარიბად | 

3 გემუდარები! 

168 (169), II6 154, “ან 130 

თქუენცა იცით, გამიზრდია, ვითა ძმა და ვითა შვილი. 

ამას ასე ჰმორჩილებდით, არის ვითამც ავთანდილი, 

ბუკსა იკრას, აქმნევინეთ"” ყოვლი საქმე ჩემგან ქმნილი, -–-და 

მე თუ დრომდის არ მოვიდე, გლოვა გმართებს, არ სიცილი. 

2 ასრე #6 
3 აქნევინეთ IL6 

4 გმართებთ I.ყ 

% ამისათუის 

## აქმნევითნეთ 
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170 |171), IX6 156, :ს6 132 

პბრმანა: „წადით ყველაკაი, აქა მომჭრედ აოვინ მინა“. 

მონებიცა მოიშორა, თავი გაითავისწინა, | 
მარტო გარე შემობრუნდა, შამბი შიგა გაირბინა, –- და 

მიწყივ მისად საგონებლად მისი მკვლელი თინათინა. 

1 მომვროე) 2CCIICI69I, 0 მჭარი იქლხი. C)):06უ92LM9M1 
„მჭარზე მდგომი". 

61 C0%3MM>, Cი0ნ!IIIIსM, ეI1116, რიIხ1820. 
116” „მშველელი, ი/))I(80))ე:CIICI, CI00CII)#, 30VI11:191(%4. 
მო-ძმე 

მო-ყმე 

171 (172), II6 157, –>ი 133 

იგი ველი გაირბინა, ლაშქართაგან გაეკიდა, 

ვინმცა ნახა სულიერმან ანუ ვინმცა გაეკიდა? 
ვის მახვილი არა ავნებს, მისი მკლავი გაეკიდა, –- და 

მისგან ტვირთი კაეშნისა ტვიოთად ბარგად გაეკიდა, 

პ 1I. IV ცI6L”ს6I1 50ლ-C05(5: «VV ს0 600IV 30868 სIIი, Vხ0 ილ0- 

II ისI§ს06 III? C0იIV 0106 MVს0 1) 11IVIIIII0IIგს)გ2 სV სხ »აV70ი0Iძ 

0. 6. C0ძ ); II)§ 1I)1CIსLV M9II(| ჩიI110V6თ )IIი », 
4 ბარგად|) ვარგად IV, XC, I§6 

ტი შაგეცელს იყIII CXV8§:I 00 წI0Iილიული!#M (1553,1:-#6 
1369) (1577, 2), CI 40 1I2C: 

1409,1 (1435) ბარგი აჰკიდა, გააგო ქმნა ქორწილისა მათისა. 

1553,1 | 1577) გაემართეს და წავიდეს, დია, სპითა და ბარ- 

გითა, 

3 ვარგი) 367009826 8 II)IIMლII0III ა) MM სილჟისლ(+--კაცი 
ვარგი 19,1 |12,1). ბ) L უ0V0010 –- ცხენებითა გარგითა 1553,3 

11577,3|. 

4 კაეშნისა 

303,1 (313,2: ხალვა მოსძულდა, შეექმნა გულს კაეშანთა 

ჯარები. : 

IიCII-ეს (#M0-სლც!II-ე)) იL 1:2116LIL სების ჯია, XII0Cიო; 

)) CI0ყCIII)0, M0ეX0II2. 
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ტვირთად ბარგად|! ტვირთად ვარგად VI (8IVI0ი) „გ ხ6- 
მVV 182ძიგი“. 26 ბარგი C9#MX26L 000CVICMVM, IICM0CXV8 06L0 CIV06.IIL 

332MMCIციმზეMყსIX I ნC.IIIVX C108, II VM2308 2”ი ყMCICIIIII 11CILC. უს 

(96 „ბარ“, 2 „ბარ"“"), ხი 0C126XCI 663 06'სIC0CV9VI8 -ლღ. 

(0სიჯახ? ხ06L-IV), 1)8L-C I ხმI-თ?) 

172 |173|I, ჩაი 158, 2C 134 

რა ლაშქართა ინადირეს და პატრონი მოითვალეს, 

იგი პირმზე ვეღარ ჰპოვეს, პირი მათი იფერმკრთალეს. 

მათსა დიდსა სიხარულს|ა) სამძიმარი ანაცვალეს, – და 

ყოვლგან რბოდეს საძებარად, ვინმცა იყო უცხენმალეს. 

4 რბოდეს) ჰრბოდეს IMყ 

173 (1741, IL6 1581, X6 134! 

ღმერთი, ლომო, შენდა ნაცვლად სხუასა ვისმცა დაპნეოგვიდეს, 

დარბოდეს და სხუაგნით სხუათა მოამბეთა მოასხმიდეს; 

ვეღარა სცნეს მისი საქმე, გაიარა აქეთ კიდეს –- და 

მისნი სპანი გულმოკლულნი ცხელსა („ცრემლსა გარდმოჰყ- 

რიდეს. 

3 ათ | <«– აქათ! 

186 |187|, ILი 170, 4ი 146 

თუ არ დავბრუნდე, საძებრად დავყვნე სხუანიცა ხანანი, 

რომელსა ვეძებ, ვერა ვსცნე ამბავნი მე მისთანანი, 

დრო გარდაუწყდეს შერმადინს, შეპრჩეს ღაწუისა ბანანი, – და 

მივიდეს, ჰკადროს მეფესა საქმენი დასაგვანანი. 

3 შერჩეს 6, IXI6 

4 კადოოს X6, (IC) 

187 (1881), L6 171, #ი 147 

„უამბოს ჩემი სიკუდილი, თუით ჩემგან დავედრებული, 

მათ შექმნან გლოვა-ტირილი, ქმნან საქმე გამწარებული, 

მერმე მივიდე ცოცხალი, სხუაგან მე სადმე რებული"! –-და 

ამას იგონებს ტირილით გონება-შეიწრებული. 

1 სიკვდილი #6 (იი0 #9 XV M6 Vი0CMVIII2I0) 
2 შგქნან M6, ქნან IC 
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სისი: 06V II §00-ე I “Iს0X I §VL -> 181 

189 |190), IIნ6 173, ღX6 149 

კულაცა იტყუის: „დათმობა სჯობს“, და თავსავე ეუბნების: 

დღეთა ადრე ნუ მოჰკუდები, გული ჩემი ნუ დადნების, 

უღმრთოდ ვერას ვერ მოვაწევ, ცრემლი ცუდად მედინების, 

განგებასა ვერვინ შესცვლის, არ საქმნელი არ იქმნების. 

1 კვლავცა Iყ · 

2 მოკვდები #6 (! მოვკუდები), პოკუდები M#6 

190 (192), L.6 174, სი 150 

„ყოვლნი არსნი ცათ-ქუეშეთნი ერთობ სრულად მოზივლიან 
მაგრა საქმე იმ კაცისა ვერა სადა შემიგიან, 

უღონ იო დ მართალ იყვნეს, რომელთაცა ქაჯად თქუიან, ––და 

აწ ტირილი არას მარგებს: ცუდად ცრემლი რასა მდიან?“ 

1 ცას-ქუეშეთნი X6; მამივლიან IL6 
2 შემიგნიან #6 

3 სთქვიან IL-ყ ' 

0 ქაჯი M# ვეშაპი 8 ი26იX6 0 I 2გჯII". 

191 (194), ჩნ 175, ტ6 151 

მობრუნება დააპირა, სულთქმნა, მერმე ივაგლახა, 

მას მინდორსა დაემართა, გზა თუალითა გამოსახა, 

თვესა ერთსა სულიერი კაცი არსად არ ენახა, – და 

მპჯეცნი იყვნეს საშინელნი, მაგრა არა შეუზახა. 

1 სულთ-თქნა X6, სულთქნა #6 

2 გამოსაჰხა IV (! გამოჰსახა | 

200 (2011. I16 184, „#6 160 
1I00XII 8. 199. 

ჩუენ ვიახლენით სამთავე სამნივე მეაბჯრენია, 

ლაშქართა წასვლა ვუბრძანეთ, – მით არას მოაზრე- 
ნია, 

მოვინადირეთ მინდორი, ისი ტყენი და ღრენია, – და 

დავჭოცეთ მჭეცი, მფრინველი, არცა ზე გარდა-გუფრენია. 

231 (2351, 1.6 214), #6 1901 
კულა ეტყუის: „ყმაო, რა გინდა ანუ მენუკვი მე რასა? 

მაგა საქმესა ვერა იქმს ვერცა კალამი წერასა,



შენ ერთხელ იტყუი; „მითხარო“, მე ასჯერ გითხრობ: „ვერა“-სა, 
–- და 

ვითა სიცილი ტირილსა, მიჯობს ვაგლახი მღერასა“. 

1 კვლავ Mყ (#6) 

234 |238), L-C6 217, #6 193 

კულაცა ჰკითხა ზენარობით, მიუყარნა მუჯჭლნი წინა, 

მაგრამ ვერა ვერ დაჰყარა, მუდარობა მოეწყინა, 

პირსა ზედან გაგულისდა, თვალთა სისხლი მოედინა, – და 

ადგა, თმითა წამოზიდნა, ყელსა დანა დააბრჯინა. 

1 ჯვლავცა IM, კვლაცა #რ 

4 დააბჯინა (LV), #6 (IM6) 

235 |239|), L6 218, ტი 194 

ეგრე უთხრა: მე ეზომი ჯავრი ვითა შეგარჩინო? 

როგორა თუ ამატირო, ცრემლი ცუდად დამადინო! 

გიჯობს, მითხრა, ამის მეტი მართ აღარა”არ გაწყინო, ––და 

თვარა ღმერთმან მტერი ჩემი მოკლას, ვითა მოგაკუდინო.4 

2 როგორა) რაგვარა #6 

4 თუარა IX6; მოჰკლას MX«V 

236 (240), LL6 219, #6 195 

ქალმან უთხრა: „ეგე ღონე მოიგონე მეტად ავი, 

თუ არ მომკლავ, არ მოვკუდები, მრთელი ვარ და მოუკლავი, 

რად რა გითხრა, სადამდისცა ვიყო ჭირთა უნახავი, –და 

კულა თუ მომკლავ, სასაუბროდ აღარ მედგას ზედან თავი". 

2 მამკლაე #6, I-6 

4 კვლავ ICყ; მამკლავ #6, IL6; მედგას) მებას X6, (L:L6):; ზედა IL6 

237 (2411, LL6 290, #6 195! 

კულავ ეტყუის: „ყმაო, რად მპოვე, ვინ მეუბნები მე ვინო? 

ეგე ამბავი ცოცხალსა ენითა ვერ მათქმევინო. 

მე თავი ჩემი ნებითა ჩემითა მოგაკლევინო, – და 

ვითა უსტარი ბედითი ადვილად დაგახევინო. 

1 კვლა „6 
3 მოგაკვლევინო M#სVყ, #6; მოჯგაკულევინო #6 
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238 (2421, 6 221, XC 196 
ჩემი სიკუდილი შენ ჩემად პატიჟად ნურად გგონია, 

მით რომე დამპსნი ტირილსა, შემშრების ცრემლთა ფონია, 
ჩალად მჩანს ყოვლი სოფელი, მისთუისეე შემიწონია,ა –-და 

ვერ გიცნობ, ვინ ხარ, ვის გითხრა სიტყუანი მისანდონია? 

2 ფონი I ტი:V ხIი 8M. ხიი! 

267 (2731, სნ 250, 6 225 

„ყოვლი პირი ქუეყანისა ერთობ სრულად მოგივლია, 

ერთი კაცი შემაქცევრად შენად ვითა დაგელია : 2 

გიახლოს და არ გაშმაგდე, თუ“ჯა ჭირი არ გაკლია, –- და 

შენ მოჰკუდე და იგი წავდეს, ესე შენთუის რა მადლია?“ 

2 შენად) შენთუის IILCI 

4 მოკვდე #6 

275 281), ჩი 258, „#6 233 

გამოეგება ტარიელ, მართებთ ორთავე მზე დარად, 

ანუ ცით მთუარე უღრუბლოდ შუქთა მოჰფენდეს ქუე ბარად, 

რომე მათთანა ალვისა ხეცა ვარგიყოს ხედ არად, –და 

ჰგუანდეს შვიდთავე მნათობთა, სხუადმცა რისა ვთჭქუი მე 
დარად. 

1 პმართებთ IV 

"2 მოფენდეს 46 (L! #60) 

4 რისა) რაღა IC6 

1 დარად ხ #CIVI ი0-02V 
4 დარად II0I06Vყი 

278 |284), L.ნ 261, #6 236 

ტარიელის ვარდი იყო დათრთვილული, არ დაზრული. 

ყმასა უთხრა: „მესწრაფების, მითხარ შენი დაფარული! 

ვინ ხარ ანუ სით მოსრულხარ? სადაური? სით მოსრული? -–და 

მე სიკუდილსა აღაო ვახსოვ, ვარ მისგანცა გან წირული“. 

3 მოსულხარ #9, #6 

4 ვავსოვ #6 

280 (286), 6 263, /სC 238 

„მე პატრონისა ჩემისა ასული შემყვარებია: 

„თუით მეფედ მათად მას ხედვენ მონები მკლავ-მაგრებია,



„თუცა არ მიცნობ, გინახავ თავი ვით გიაზრებია, 

გახსოვცა, ოდეს დაჰჭჯოცე მონები მკლავ-მაგრებია. 

2 მკლავ-მაგრებია 2X6, IL6 

2 დაჯოცე L6X# 

4 მკლავ-მაგრებია) არ საპყრებია M6 

ცსცლოვს«I I6 10M01:0 CCMIIII CIIVII, MC, 80:M07LXIC06, 80CII0XML6- 

8! IIC II0ი3ე!!I0CMCMV ლღ9II”III27X. 

507 (317), IL5 289, LLC 264 

თუით მეფემან მამა ჩემი დაიჭირა სწორად თავსა. 

თქუა: უჩემებრი ამირბარი ნაძლევი ვარ, ვისცა ჰყავსა!" 

ლაშქრობდის და ნადირობდის, აძლეედიან მტერნი ზავსა ––და 

ნას არა ვგავ ასრე, ვითა მე სხუა კაცი არ|ა| მგავსა. 

2 ჩემებრივ #06: ამილბარი IL6; ყავსა IC 

4 ვჰგავ #6, ვგავარ I6 (! ვგავარ | 

308 |3I8I), L:6 290, #6 265 

ძე არ ესვა მეფესა და დედოფალსა მზისა დარსა, 

ტმუნვა პქონდა, ჟამი იყო, მით აეხუნეს სპანი ზარსა. 

ვაი კრული დღემცა იგი, მე მივეცი ამირბაოსა!. – და 

მეფემან თქუა: „შვილად გავზრდი, თუით ჩემივე გუაოი არსა. 

2 პქონდათ LV, ქონდა I§6 

3 ვაი კრულია #6: ამილბაოსა IX06 

4 ძეფემ ბრძანა IXL6 

3 ვაი, 2 IIC ვაი. 

313 |324), IX 294, #6 269 

ქება არ ითქმის ენითა. აწ ჩემგან ნაუბარითა. 

ფარსადან დაჯდა ხარებად ზეიმითა და ზარითა,. 

ყოვლგნით მოვიდეს მეფენი ნიჭითა მრავალ-გვარითა: –-და 

საჭურჭლე გასცეს, აივსნეს ლაშქარნი საბოძვარითა. 

2 ზეიმითა და ზარითა| 303,3 313): ზეიმი და ზარები, 305,1 

(315) ზეიმი. 

314 (325), ს.ა 295, IM#სც6 270 

საშობელი გაიყარა, ზრდა დაგუიწყეს მე და ქალსა, 

მართ მაშინვე გვანდა იგი მზისა შუქთა ნასამალსა. 

X დოკოცე 
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უყუარდით და სწორად უჩნდით მეფესა და დედოფალსა, ––და 

აწ ვახსენებ, ვისგან ჩემი დაუდაგავს გული ალსა! 

2 ჰგვანდა IXVყ, გუანდა IX6 

319 (330, L6 300, ჭი 275 

დღე და ღამე მუჯამრითა ეკმეოდის ალვა თლილი, 

ზოგჯერ კოშკს ჯდის, ზოგჯერ ბაღჩას ჩამ ოვიდის, რა დგის 

ჩრდილი, 

დავარ იყო და მეფისა, ქურივი ქაჯეთს გათხოვილი, –-და 

მას სიბრძნისა სასწავლელად თუით მეფემან მისცა შვილი. 

4 სასწავლებლად MV9 

323 (334), IL6 304, #6 279 

ასასII09, )I0 IIVLყ0 II# C893M. 

მამა მომიკუდა: „მოვიდა დღე სიკუდილისა მისისა: 

ქმნა გაუცუდდა ფარსადანს ნიშატისა და ნიშისა. 

მათ გაეხარნეს, ვის ზარი დალევდის მტრისა შიშისა, ––და 

ერთგულთა შექმნეს ვაება, მტერთა ხსენება იშისა. 

1 მამიკუდა IXL6 
2 დაპლევდის XV 

4 ”შეჰკმნეს ICყ 

324 (335), IL6 305, >ი 280 

ი 6VXI0 801103, IC IIVIIIII0C 1უ# C89368. 

მე წელიწდამდის ბნელსა ვჯე საწუთრო-გაცუდებული, 
დღისით და ღამით ვაებდი ვერ ვისგან სულ- დაღებული, 

გაყვანად ხას ნ ი მოვიდეს, მითხრეს მეფისა მც ნებული, ––და 

ებრძანა: „შვილო ტარიელ, ნუ ხარ შავითა ღებული!" 

1 ვსჯე #Vყ; გაცუდებული) გამწარებული #6 
2 ევაებდი #6, ILLყ 

337 |349), #6 318, #6 293 
„შიგან ვწევ დიდთა დ არბაზთა ტურფითა საგებელითა, 

ზედ დამტიროდეს მეფენი ცრემლითა უშრობელითა, 

# (ეს სტროფი ხელნაწერში არის 275 (281) სტროფის შემდეგ!-



პირსა იხოკდეს კელითა, ღაწუისა გამპობელითა, –და 

მუყრნი მოასბეს, სენითა მთქუეს გამაბელზებელითა. 

1 ისგ II შიგ 

დარბაზთა | 

2 გამაბელზებელი | 

338 |350), LI6 319, ბი 294 

„მე რა მნახა თუალ-ახუმული, მეფე ყელსა მომეხვია, 

ცრემლით მითხრა: „შვილო, შვილო, ცოცხალ ღა ხარ? სი- 

ტყუა სთქუია“ 
მე პასუხი ვერა გავეც, ვითა შმაგი შეეკრთი დია, –- და. 

კულა დავეცი დაბნედილი გულსა სისხლი გარდმეთხია. 

1 ახმული| XV, #.6, L6 

4 კვლავ (IM9) 

340 (352), Lი 321, #6 296 

აქიმნიცა იკუირვებდეს: „ესე სენი რა გუარია! 

სამკურნალო. არა სჭირს რა, სევდა რამე შემოჰყრია4". 

ზოგჯეო შმაგად წამოვიჭრი, სიტყუა მცდარი წამერია, ––და 

დედოფალი ზღუასა შეიქმს, მას რომ ცრემლი დაუღერია. 

1 აქიმნი) 

341 (353I),II6 322, #6 297 

„სამსა დღესა დარბაზს ვიყავ, არ ცოცხალი არცა მკუდარი, 

მერმე ცნობა მომივიდა, მივხვდი რასმე მიუმხვდარი, 

ვთქუი, თუ „ჰაი რაშიგან ვარ მე, სიცოცხლე-გარდამვდა- 

რი! –-–და 

თმობა ვთხოვე შემომქმედსა, ვკადრე სიტყუა სამუდარი. 

2 მამივიდა IL6 

3 ჰაი, ჭაი (%IM+X. პაი, პაი) ILX6 

1 დარბაზს 8II0C Cხ. MV.: დარბაზთა 337,1 (349,11. 

359 (3711, LLC 340, 206 3.5 

ავდეგ, მსხდომნი ნადიმობით აემზადნეს ასაყრელად, 

შარდი უთხარ: „ნუ ადგებით, მოვალ ხანსა დაუზმელად. 

" 
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გამოველ და საწოლს შეველ, მონა დადგა კარსა მცველად, 
– და 

გული მივეც თმობა-ქმნათა აუგისა საკოძალველად.– 

1 შადი #06, XV: ასდგებით MC; ხანთა #6 

3 მიდგა MC; კარის MC 

4 თმობა ქნათა L6 

2 შარდი) შარდი? IიVCIIC ILCMMCIIIIIICც2XM)ს შადი: „რამე 
პატივსადების მიზეზით გარედ გასელა (თ)“. ს.ყ, #6: „(სპ. შად)–– 
მხიარულება, ლხინი; აქ უნდა ნიშნავდეს ნადიმად მსხდომთათვის 
ნადიმის არ დაშლის ზრდილობიან თხოვნას“, 
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360 (232), L6 341, #6 316 

კარსა შევდეგ, ქალი წინა მომეგება, თაყუანისმცა, 

მითხრა: „მოსვლა თქუენს წინაშე კურთხეულა რამან ღირს- 

მცა!4 

გამიკუირდა, მიჯნურისა თაყუანება ექმნა ვისმცა! –და 

ვთქუი: „არ იცის აშიკობა. თუმც იცოდა, წყნარად ზისმცა- 

1 მამეგება IC6 

2 რამან| ვინცა IL6 

4 ეცოდეს |M6) 

361 (374), სი 342, ს6 317 

მითხრა: დღე ეგე სირცხვილად მედების გულსა ალობა, 

გგონია, ჩემგან წინაშე მაგისთუის მომავალობა, 

მაგრა აწ მიდებს იმედსა შენგან ცდისა-ღა მალობა,„ –-და 

ამას თუ ღირსვარ, ვერ ვიტყუი, მაკლია ღუთისა წყალობა, 

1 ეგე) ესე LL6; სიოცხუილად X#6 

2 მამავალობა #6, #Vყ (! #6) 

3 მაგრამ X.«4 (M6|) 
4 გღირსვარდ ILCყ, ღმრთისა #6, ღვთისა #0, IL+M 

362 575), LIL6 343, #ი 318 

ადგა, მითხრა: „თქუენსა მკრძალსა ჩემგან ცნობა უბნევია, 

ნუ მეჭვ, რაცა პატრონისა ბრძანებასა უთქმევია, 

ეზომ დიდი შემართება გულსა მისსა უთნევია, –- და 
ამან წიგნმან გაგაგონოს, ჩემთუის ვისმცა უთქუმევია“. 

4 გაგაგონოს| გამამაოთლოს #6



369 (3831), IL6 350, #6 325 

ასმათ მითხრა: „მე მიბრძანა, ესე ვქმნათო, ესე სჯობდეს, 

ვინცა გნახოს, ჩემგან მისსა საუბარსა ვერა ცნობდეს, 

ჩემად ნახვად მოვიდოდეს, შენ ვითამცა გა შიკ ობდეს --და 

დამცავედრა: ამირბარსა უთხარ, ასრე ნამუსობდესი. 

4 ამილბაოსა IC6 

ნამუსობდეს ILყ: ე. ი. იქცეოდეს“!. 

370 (384), ჩი 351, #6 326 

მეკეთა ესე თათბირი, სიბრძნე გულისა მისისა, 

მისი, მზესაცა რიდება ქონდის ნახვისა ვისისა; 

მისგან მომეცა მოსმენა არ საუბრისა მქისისა, –- და 

ვისთა შუქთაგან უკუნსა პგუანდის სინათლე დღისისა, 

3 მისგან) ვისგან #C; მამეცა #6 

382 (3961, LIL6 363. #6 338 

ასმათ გამომყვა, წამოველ, ღარდაგი გაზოვიარე, 

ვთქუი: „საწუთროო, ვის ძოღან გული დარმანთა მიარე, 

მაშინ მოგეცა იმედი, ლხინი რად გაიზიარე? –-და 

გულმან გაყრისა სიძნელე კულა უფრო დამიტიაოე. 

2 წეღან I1I6, ILLყ 

4 კვლა(ვ) ILM, კულავ #0 

2 მიარე-–მომიარე? 

4 დაზიტიარე-- «ელე10ჰინი-რე იყე (ლი. 277, 0). LI9) IIII- 
ICI. „რე ხშირად იხმარება ნაცვლად რაბ. 2) --I)010/)20VMCIIIIC, 

441 (4561, LLი 422, „სი 397 

რამაზს ვარქუი: „შემიგნია საქმე შენი სამუხთალე, 

აწ ეგრეცა შეპყრობილმან თავი გამოიმართალე, 

სიმაგრეთა ნწუ ამაგრებ. ყეელა ჭელთა მ.-მათვალე – და 

თუარე შენი შეცოდება მემცა ზედა რად წავთვალე?“ 

3 მამათვალე X6, LML6 ('!მამათუალე|1 

4 წავსთვალე ,„ს6, 10 |!/აესთუალე| 

(Iს მიIაყსწიIს # ნ0II0MII0. სილი II-III MCIIIII (ც(09;M- 
(გი) მლიიიი). 
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442 (457), ხან 423, 6 398 

რამაზ მითხრა: „აღარ არის ამის მეტი ჩემი ღოწე, 

ერთი ჩემი დიდებული მომეც, ზედა მაპატრონე, 
ციხოვანთა გაუგზავნო, საუბარი გამაგონე, – და 

გელთა მოგცემ ყველაკასა, გაღანამცა შენ გაქონე“. 

1 აღარაა MX6 

2 მამეც #40, IM#6 

3 ციხოანთა #6; გავუგზავნო IV 

4 გაღანამცა #6 

4 (გაჭონე| გაქონიე? გაქ ონე? გაქონ.-ე? 

443 (4581, IL6 424, 46 399 

მივეც ერთი დიდებული, თანა ყმანი წავატანენ. 

ციხოვანნი ერთობილნი ჩემს წინაშე მოვიყვანენ. 

ველთა მომცეს სიმაგრენი, ომი ასრე შევანანენ – და 

საჭურჭლენი სიმრავლითა რასამცა ვით დავაგვანენ. 

1 ყმანი) სპანი 6; წაგატანე M6 
3 მამცეს #6, IL6 

4 დავაგვანე IML6 ! დავაგუანე| 

444 (459), 1-6 425, #6 400 

მამინღა შეველ ზატაეთს მოვლად და მოსათვალავად, 

კლიტენი საჭურჭლეთანი მომართვნეს დაუმალავად. 

ქუეყანა ჩავს ხ ი, უბრძანე: „იყვენით თქუენ უკრძალავად – და 

მზემან არ დაგწვენ, იცოდით, დაგყარენ გაუგვალავადი,. 

2 მამართვნეს #6, მამართუეს #6 

3 ჩავსხი–-იელლჰCIIIIC 860IIVM 92 C80M#M M0CI2 

453 (4681), IL6 434, #6 409 
რამაზ მეფე მას წინაშე შეპყრობილი მოვიყვანე, 

ტკბილად ნახა ველმწიფემან ვითა შვილი სააკვანე, 

ორგული და მოღალატე ნამსახურსა დავაგვანე, –- და 

ესე არის მამაცისა მეტის-მეტი სიმგულვანე 

1 წინაშენ +6 

2 ჰნახა I#Vყ



კომენტარები და შენიშჯანები 

1. ტექსტისათვის 

ვეფხისტყაოსნის მეცნიერულ-კრიტიკული ტექსტის დადგე- 
ნისათვის დიდად მნიშვნელოვანია პოემის ცალკეული ადგილების 

წაკითხვა და გაგება ამ მიზნით საჭიროა ტრადიციული მემ- 

კვიდოეობის შესწავლა, ბეჭდურ რუსთველოლოგიურ ლიტერატუ- 
რასთან ერთად, აუცილებელია საარქივო მასალების გათვალის- 

წინებაც. განსაკუთრებით საყურადღებოა აკად. ნ. მარის გამოუ- 

ქვეყნებელი რუსთველოლოგიური ნაშრომები, რომლებიც დაცულია 

სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის არქივში (ლენინგრადი). ამის გამო 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის რუსთაველის სახელო- 

ბის ქართული ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტის ძეელი 

ქართული ლიტერატურისა და რუსთველოლოგიის განყოფილების 

ხელმძღვანელის პროფ. ალ. ბარამიძის თაოსნობით 1959 წლის ზა- 

ფხულში მივლინებული ვიყავით ლენინგრადში. წასვლამდე გადავა- 

თვალიერეთ ვ. ა. მიხანკოვას შრომები, ხოლო ლენინგრადში შევუ- 

დექით ნ. მარის საარქივო მასალების შესწავლას, გადავსინჯეთ და 

დავამუშავეთ ყველა ის საარქივო ნამრომი, რომლებშიც ნ. მარი 

ეხებ ვეფხისტყაოსანთან დაკავშირებულ საკითხებს!1. ეს ნაშრო- 

მები დაწერილია 1886-1931 წლებში. 

ნ. მარის საარქივო მასალებიდან ორ რუსთველოლოგიურ 

ნაშრომს (აღწერილობა 1, ფონდი 800, # 72, M# 163,-––შემოკლე- 

ბით-# 72, 4 163) წინამდებარე წიგნში ვაქვეყნებთ. 

ნ. მარის ცნობილი ბიოგრაფი და მისი არქივის სისტემაში 

მომყვანი ვ. ა. მიხანკოვა პირველ (# 72) ნაშრომს უწოდებს: 

»8%XV3ს 8 620C080)! IIMXიდC“, «იჰM082IIIC +CICX2 0092MII (CILილთიL 

32–§05) 1902 L.2 

1 ამ ნაშრომების შესახებ იხ. ჩვენი წინასწარი ცნობა: აკად. ნ. მარის 

გამოუქვეყნებელი რუსთველოლოგიური ნაშრომები (ლიტერატურული ძიებანთ 
ტ. XII, 1959, გვ. 339-–-342). | 

28, ., MMX2MM082, წI. 9. Mმიი, 1949, გვ. 517. 
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იგივე ნაშრომი არქივის სააღრიცხვო ბარათში დასახელებუ- 

ლია ასე: „IL VICI2080#M ––3III#3ნ ც. XIII00ს0IL IIMVIX2, XილIIIMე ICI+CX2 
(ან Lი9VIVIM2 XCMCX2). 

სხIIIIICIIIL IL IიXMივ!!!, 1)200XL) ხმ3MX უ16X, 0CII0811:7 MეCIს 

1918 #.9 
მეორე ხელნაწერი ნაშრომის (.ს 163) სახელწოდებაა: „8ის- 

ი, #01(C0ს)69Mს I0CMC72 80წი3M/ სც იაა”იცი IIIწის C  8ხ20101(V6M# 

ილეეIIნIIIIIIX სე(2ც0ML სც იიაMV, I902 L. უ. (07". საარქივო აღწე- 

რილობათა მიხედვით ეს ნაშრომები 1917--18 წლებით არის და- 

თარიღებული. 

ორივე თარიღი (1902 წ., 1917-–18 წ.) მიხანკოვას ეკუთვნის. 

პირველი თარიღი – 1902 წელი არ არის სწორი, რადგანაც ორი- 

ვე ნაშრომში გამოყენებულია 1914 წელს გამოქეეყნებული ვეფხის- 

ტყაოსნის გამოცემები. ჩვენს წერილებში ამ ნაშრომებს ვათარი- 

ღებდით არქივის მიხედვით 1917-1918 წლებით (სხვათა შო- 

რის, გარდა საარქივო სააღრიცხვო ბარათისა, არქივში მოიპოვე- 

ბა მიხანკოვას მიერ შედგენილი სია, რომელზიც ნ. მარის არქივში 

დაცული თითქმის ყველა შრომა დათარიღებულია. აქაც > 72-- 

1918 და > 163 1917---1918 წლითაა დათარიღებული). 

ი. მეგრელიძის აზრით, ორივე ეს ნაზრომი (XV 172, ს 163) 
და ამავე ავტორის ხელნაწერი X- 427 (1)ისლCIს თ ხწილყკემნ IIმ- 

ი” 20060), 2026C4010 მეიხუე, რომელშიც მოცემულია ვეთ ბისტყაო. 

სნის რიგი სტროფების რუსული თარგმანი) Cირითადმი ერთდრო- 

ულად, .916 წელსაა შესოულებული?. 

ნ. მარის ხელნაწერი 5 72 საყურადღებო ტექსტოლოგიური ნა- 

” 'შრომია, ხელნაწერის გვერდთა ზომაა 20X20 და შეიცავს 652 გვეოდს. 
აქ ავტორს განხილული აქვს ვეფხისტყაოსნის 500-მდე სტროფი, 

რომლებიც გამართულია ძველი ორთოგ”რაფიით; თითემის ყოველ. 
მათგანს დართული აქვს ვარიანტები დ. კარიჭაშვილის, ს. კაკაბა- 

ძის, იესტ. აბულაძისა და ზოგჯერ დ. ჩუბინაშვილის გამოცემის 
  

! მიხანკოვას იგივე წიგნი, გვ. 518. 

? იხ.: აკად. ნ. მარის გამოუქვეყნებელი რუსთველოდ: „ოგიური ნ. შრომები 

(ლიტ. ძიებანი, XII, 1959), ნ. ძარი ვეფხისტყაოსნის „ყალბი" სტროფების შე- 
სახებ (ლიტ. ძიებანი. XII, 1960), ნ. მარის რუსთველოლოგიჟუოი შენიშვნები (ძვე– 

ლი ქართული მწერლობის კრებული, 11, 1964), ვეფხისტყაოსნის ნ. მაღრისეუ- 

ლი ტექსტის შესახებ (ლიტ. ძიებანი, XV, :963), ნ. მარის გაპოუოქვეყნებელი. 

; ოუსთველოლოგეჟუოი ნაშრომი 8§ხსსI)მ (ლიტ. ძიებანი, XIV, 1962). 

2 დი, VI, გვ 261). 
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მიხედვით. გარდა ამისა, ნ. მარი იქვე იძლევა პოემის სტროდების 

მეცნიერულ კომენტარებს. 

ავტორის ხელით პირველ გვერდზე წერია: „ვეფხისტყაო- 

სანი ნამდვილი“, რაც იმაზე ზიუთითებს, “ომ აქ განხილუ- 

ლია, ნ. მარის აზრით, ნამდვილი –«ასთველისეული სტრთთები. 

ის სტროფები კი, რომლებიც მას ყალბად მიუჩნევია, (ჯალკე 

გამოუყვია და განუხილავს ხელნაწერში „ფ0სI8“. აქვე უნდა 

შევნიშნოთ, რომ 250)0I18“ ყდება 468.ე სტროთზე, # 72 კი უფ- 

რო ვრცელია. აზ? უკანასკნელზი ნ. მარს 465 სტროფიდან დაწყე- 

ბული რიგი სტროფებისათვის მიუწერია 5MI))ი ან 10118? | კითხ- 

ვის ნიშნით). ორივე ეს ნაშრომი ერთად წარმოადგენს მასალას 
ავეფხისტყაოსნის“ ძირითად ტექსტზე „სC+Lი)/05Lი06C ) ვე აI0- 

VIX0CII.I0I6C CI000აVI"1,,.ს ტიპის გამოკვლევის დასაწერად. 
–· 72 იწყება ვეფხისტსაოსნის ძირითადი ტექსტით (32-ე 

სტროფი). ყოველ სტროფს დათმობილი აქვს თითო გეეოდი. 

სტროფში ხშირად ხაზგასმულია ზოგიერთი ფრაზა, „აალკეული 

სიტყვა ან აფიქსი. აქვე მოთავსებულია ვარიანტები. ზოგჯერ იმა- 

ვე გვერდზე ნ. მარს მოცემული აჟვს სტროფის კომენტარები, თუმ- 

ცა ჩვეულებრივ, კომენტარები ახალ გვერდზე იწყება. 
კომენტარებში ნ. მარი განმარტავს რიგ სიტყვებს. ამ გან- 

მარტებაში იგი ხშირად ითვალისწინებს ქართველური ენების, 

კერძოდ მეგრულისა და სვანურის, მონადემებს, იმოწმებს არაბულ, 

სპარსულ, ბერძნულ პარალელებს, ზოგჯერ ებრაჯლსაც. ნ. მა“ი 

არაიშვიათად მიმართავს ლიტერატურულ პარალელებს რო- 

გორც ქართული, ისე უცხოური ლიტერატურიდან („თამარიანი“, 

„გისრამიანი“ი, ნიზამის პოემები და სხვა), გამოყენებულია დიდძალი 

რუსთველოლოგიური ლიტერატურა და ლექსიკონები (საბა, 

დავ. „ჩუბინაშვილი ვულლერსი და სხვ.. ნაზრო?ბი საინდტე- 

რესოა. იმითაც, რომ ნ. მარი აქ ზოგჯერ გვა-ლევს „ვეფხისტყაოს- 

ნის სტროფების რუსულ თარგმანს (სხვათა “მორის, ტექსტზი 

ვხვდებით „თამარიანის“ ცალკეული ოდების რუსულ თარგმანსაც). 

სტროფების მარისეული ნუმერაცია ემთხვევა დ. კარიჭაშევი- 

ლის გამოცემას. უმრავლეს შემთხვევაზი სტროფს ახლავს ნომერი 

ს, კაკაბაძისა და იუსტ. აბულა”თის გამოცემის მიხედვითაც. მაგ., 

მარი 75 (75), სნ 66, #06 41. ნ. მარისეული ნომრის გვერდით, 

როგორც სტროფის ციტირებისას, ისე კომენტარებში, წვენს ?იერ 

  

11. ჩ, X11, 1910. 

14, ნ. მარი 209



კვადრატულ ფოჩხილებში ჩასმული: სათანადო სტროფის ნომერე 

ვეფხისტყაოსნის 1957 წლის გამოცემის მიხედვით. 

ზოგ სტროფთან არაა აღნიმნული ნომერი კაკაბაძისა და 

აბულამის გამოცემებიდან; ასეთ შემთხვევებში ჩვენ აღვადგინეთ 

ეს ნომრები კვადრატულ ფრჩხილებში. გარდა ამისა, კვადრატულ 

ფოჩხილებში ჩასმულია მარის მიერ უნებლიედ გამოტოვებული და 

ჩვენ მიერ აღდგენილი ასოები როგორც სტროფებში, ისე ვარიან- 

ტებში და კომენტარებში. მაგ., 254 სტროფის ვარიანტში იკითხე- 

ბა „სულთქმისა Xი%, გავასწორეთ „სულთ (თ)ქმისა". 

ტექსტში გაპარული აშკარა შეცდომები გავასწორეთ და 

დედნის წაკითხვები სქოლიოში ჩავიტანეთ. 

დედნის ამოუკითხავი ადგილები აღვნიშნეთ სამწერტილით 

კვადრატულ ფოჩხილებში (...), უმაროცვლო უ-ს ნ. მარი ციტირე- 

ბულ ტექსტში და ვარიანტებშიც ზოგან უკეთებს ბრჯგუობის 

ნიშანს ზოგან კი არა, ჩვენ ყველგან მოვხსენით„ სქოლიო- 

ების თავიდან აცილების მიზნით, რათა ისედაც რთული ტექსტი 

კიდევ უფრო არ გაგვერთულებინა, ჩვენი რედაქციული შენიშვნები 

სათანადო ნიშმებით ტექსტზივე შევიტანეთ. 

მარისეული· ტექსტის „ვეფხისტყაოსნის“ გამოცემებთან შე- 

დარებამ ცხადყო, რომ ნ. მარს ვარიანტები ზოგჯერ არასრულად 

აქვს ამოწერილი. მაგალითად, „გვხვდება შემთხვევები, რომ ერთი 
და იგივე ვარიანტი ერთი გამოცემიდან ამოწერილია, მეორედან 

არა, მაშინ, როცა ამ უკანასკნელიდან სხვა ვარიანტები ამოწე- 

რილია,. ასეთ შემთხვევაში გამოტოვებული გამოცემის ლიტერი სა- 

თანადო ვარიანტს მივუწერეთ, ოღონდ ჩავსვით კვადრატულ 

ფოჩხილებ «ი. მაგ., 76-ე სტროფის 1 სტრიქონის წაუხმიდეს 

ამოწერილია „:ს6-ის და ILC-ის გამოცემიდან. გამოტოვებულია 

დ. კარიჭაშვილი, რომელიც ჩვენ აღვადგინეთ. 

ზოგ შემთხვევაში ამა თუ იმ ვარიანტისათვის ნ. მარს მეც- 

დომით მიუწერია ლიტერი, ჩვენ დედნისეული ლიტერი უცვლელად 
დავტოვეთ, ოღონდ კვადრატულ ფრჩხელებში მივუწერეთ სწორი 

ლიტერი ძახილის ნიშნითურთ. ასე მაგალითად, 76-ე სტროფში 

ვარიანტი მონანივე ამოწერილია ს. კაკაბაძის გამოცემიდან; 

ნ. მარს კი მიუწერია ILყ, რომელიც ჩვენ უცვლელად დავტოვეთ, 

ოღონდ კვადრატულ ფრჩხილებში მივუწერეთ: |! 15). 
ნ. მარს ზოგჯერ ვარიანტი ამოუწერია და სათანადო ლი- 

ტერი არ მიუწერია. ასეთ შემთხვევაში ვუდარებთ გამოცემებს 

და კვადრატულ ფოჩხილებში ვათავსებთ გამოტოვებულ ლიტერს. 
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გვხვდება შემთხვევა, როდესაც ნ. მარი ვარიანტს ა რაზუსტად 

<წერს. ასეთი ამონაწერი ჩვენ ტექსტში უცვლელად დავტოვეთ, 

სწორი წაკითხვა კი მივუწერეთ კეადრატულ ფრჩხილებში ძა- 

ხილის ნიშნით. 

ნ. მარის მიერ ამოწერილი ზოგი ვარიანტი ორთოგრაფიით 

განსხვავდება გამოცემის ტექსტისაგან. მაგ., ამა თუ იმ გამოცემა- 

ში არის ვ და ხ, ნ. მარი ვარიანტში სიტყვას იწერს უ და ვ-ით, 

ასეთ შემთხვევებს ტექსტში უცვლელად ვტოვებთ, მაგრამ ვარი- 

ანტებში დედნის წაკითხვასაც აღვადგენთ. მაგ. 44-ე სტრო- 

ფის ვარიანტში წერია სთქეეს სყ, ნამდვილად კი დ, კარიგა- 

შვილის გამოცემაში არის სთქვეს. ტექსტი ჩვენ უცვლელად და- 

ვტოვეთ, ხოლო გვერდზე კვადრატულ ფრჩხილებში მივუწერეთ: 
(I სთქვეს). 

ვარიანტებში აბულაძის, კაკაბაძის, კარიჭაშვილისა და ჩუბი- 

ნაშვილის გამოცემები აღსიშნულია ოლღი ასოთი #წ, IL6, LV, VC, 

თუმცა ზოგ შემთხვევაში თითო ასოთიც აღინიშნება; ჩვენ ყველ- 

გან ორ-ორი ასოს წერა ვამჯობინეთ. 

ნ. მარის მიერ შემოკლებით დასახელებული საკუთარი და 
საზოგადო სახელები და ტერმინები ჩვენ ზოგჯერ გავხსენით კვად- 

რატულ ფრჩხილებში. მაგ: VVI0IთI0V), ნ VCX280XI), LL იI2) და 
სხვა. 

: ნ. მარის ტექსტის ვარიანტებიც და კომენტარებიც დანომრი- 

ლია სტრიქონების მიხედვით. პუბლიკაციაშიც ჯერ მიდის ვარიან- 

ტების ნუმერაცია, შემდეგ კი–-კომენტარებისა როცა ეს წესი 

ხელნაწერში დაცული არაა, ჩვენ ჯერ ისევ ვარიანტებს ვწერთ, 
შემდეგ––კომენტარებს. 

ხელნაწერში ზოგან სტროფების ტექსტი არ არის მოტანი- 

ლი, მაგრამ ვარიანტები და კომენტარები გაკეთებულია. ასეთ 
შემთხვევებში ნ, მარი დ. კარიჭაშვილის გამოცემის ტექსტს უკეთებს 

გარიანტებს. : 

ზსსაე წარმოადგენს .ს 72-ის ტიპის ნაშრომს, ოღონდ აქ 

, განხილულია ის სტროფები: რომლებიც ნ. მარს ყალბად მიუჩნე- 

ვია. ამ ხელნაწერის გვერდთა ზომა 30X 20 სმ-.ია და შეიცავს 107 

ფურცელს, აქაც იგივე ნორმები დავიცავით, რაც ზემოაღნიშნული 

ხელნაწერის (.V 72) ტექსტის მომზადებისას. აჯVII18-ში განხილულია 

პოემის 79 სტროფი, რომელთაც დართული აქვთ ვარიანტები ძი- 

რითადად ზემოთ დასახელებული სამი გამოცემის მიხედვით. აქვე 

მოცემულია ამ სტროფების კომენტარები და შენიშვნები. 
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ყოველი ახალი გვერდის სტროფის თავზე არსებული მინაწე- 

რი ვისი გავაუქმეთ, რადგანაც ეს საერთო სათაურის განმეო- 
რებაა და ზედმეტად ტვირთავს ტექსტს. 

წინამდებარე გამოცეზის ტექსტები 1959 წელს ლენინგრადში 

გადმოვწერეთ + 72-ისა, # 163-ის მთლიანად დედნებიდან და დავუ- 

კვეთეთ XM# 72-ის მიკროფილმი, „2 163-ის მიკროფილმი მიიღო რუს- 

თაველის სახ. ქართული ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტმა 

ი. მეგრელიCის დაკვეთით. ამ მიკროფილმების ფოტოპირებისა და. 

ჩვენ მიერ გადაწერილი ტექსტის საფღუ”ლველზე მომზადდა გამო- 

საცეზად წინამდებარე ტექსტი 196) წელს, რომელიც 1962 წელს 
ლენინგრადში კვლავ ყოფნისას შევუდარეთ დედანს და რიგი საეჭვო 

ადგილი დავაზუსტეთ. 

გამოცემის რედაქციულ შენიშვნებში მითითება II, 6 და ნა- 

შრომში ხმარებული რამდენიმე შემოკლების გახსნა ·ეკუთვნის 

ი. მეგრელიძეს; მანვე გამოსაცემი ტექსტები დედნების ფოტოპი- 
რებს შეუდაოა. 

ნაშრომის უცხოური ციტატების ამოკითხვასა და რედაქცია- 

სი დაგვეხმარნენ ს. ავჩიანი, ს. სერებრიაკოვი, ალ. გვახარია, 

ბ, არევაძე, რო. მინინოშვილი, ვ. ბააკაშვილი, მ. აბულაძე, და 

შ. ონიანი, რომელთაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ. 

ზ. შენიშვნები 

1) -ს 72-სა და 2» 163-ვი ციტირებული ტექსტი მთლიანად 
არ მისდევს არც ერთ მანამდე არსებულ გამოცემას და არც ერთ 

ხელნაწერს, (შდრ, საქ სსრ მეც6ნ, აკად. ხელნაწერთა ინსტი- 

ტურის ხელნაწეოები: LL 54, II 757, II 2024, II 599, LL 2610, II 

461, LI 3061, LL 740, IL 964/ა, 0 779, 0 261, § 2829, § 4988, ც 
4499, 3 3077, 5 5006; ოქსფორდის VV 17, V 27, პარიზის L 

10, ქუთაისის IL 205). 

2) ნ. მარის მიერ დ» 72-სა და „ 165-ში ციტირებულ ტექსტ- 
ში არის ძველი ქართულის უმარცვლო უნი, ვარი და ვიე(»). 

3) ბ 72-ში ციტირებული ვეფხისტყაოსნის ზოგი სტროფი 

მისდევს დ. კარიჭაშვილის გამოცემას, გარდა მცირე ორთოგოა· 

ფიული განსხვავებისა (შდრ. შენიშვნა 2.), ეს სტროფებია შემდე- 
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გი! 32, 33, 35, 35, 40, 42, 52, 59, 60, 62, 64, 75, 80--82, 

89, 90, 101, 106, 108, „ 1697, 150, 134, 138, 141--–-146, 151, 

156, 1C0, 161, 165, 166, 176, 178, 185, 189, 200, 201, 209, 211, 

214, 220, 221, 223, 251, 252, 262, 264, 267, 268, 271, 274, 278, 

283, 285. 292. 293, 295, 298, 307, 309, 311, 315, 528, 332, 

336, პ57, 3559, 362, 369, 370, 390, 399, 403, 404, 406, 208, 

442, 44პ, 447, 454, 470, 504, 506, 508, 512, 517, 527, 582, 
586, 58, 591, 592, 793, 967. 

4) ზოგი სტოოფი მისდევს იუსტ. აბულაბის გამოცემას: 

49, 83, 122, 124, 137, 142, 164, 181, 182, 213, 243, 266, 269, 

289, 291, 303, 310, 315, 321, 347, 351, 355, 360, 365, 388, 
392, 394, 595, 407, 441, 444, 455, 469, 471, 474,475, 514, 516, 

520, 532, 555, 558, 559, 570, 2:72, 573, 574, 576--578, 583. 

– 585, 590. 

5) ს. კაკაბაძის გამოცემას მისდევს მხოლოდ ეოთი სტროფი 

(211). ' 
6) ერთი სტროფი (567) ემთხვევა ერთდროულად იუსტ. 

აბულაძისა და ს. კაკაბაძის გამოცემას. 

7) ორი სტროფი (111, 185) მისდევს. კარიჭაშვილისა და 

ს. კაკაბაძის გამოცემას ეოთდოოულად. · 

: 8) ზოგი სტროფი მისდევს იუსტ. აბულაძისა და დ. კარი- 

ჭაშვილის გამოცემებს: 

40, 117 151, 178 200, 212, 213, 268, 271, 278, 285, 290, 

299, 309, 311, 336, 369, 390 2591, 399, 408, 442, 450, 

454, 450, 465, 473, 509, 519, 521, 531, 538, 561, 562, 575, 
580, 583, 596, 591. 

9) ოამდენიმე სტროფი (194, 210, 215) მისდევს სამივე გა- 

მოცემას, 

10) » 72-ი ციტირებული სტროფების უმრავლესობა არ 

მისდევს მანამდე არსებულ არც ერთ გამოცემას. ეს სტროფებია: 

37--ა9, 41, 42, 44, 45, 46, 48, 56, 60, 63, 67--69,72, 74- 

77, 79, 84--86, 96, 97, 99, 100, 102–-1024, 107, 109, ·110, 112, 

114, 116, 118––121, 12ჰ, 126, 128, 135, 136, 140, 141, 146–-149, 

1 აქაც და შემდეგი სტროფის ნუმერაცია მოტანილია ვეფხისტყაოსნის 
1957 წ. გამოცემის მიხედვით. 

? 1--ვეფხისტყაოსანი, ჩანართი და დანართი ტექატებით, ს. ყუბანეიშვი- 
ლის გამოცემა, 1956 წ. 
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154, 159, 160, 162, 168, 170, 175, 177, 179, 180, 183, 184, 
186, 195-198, 202, 204-208, 216--219, 224--234, 236, 

237, 244-250, 254-258, 260, 261, 263, 265, 270, 272, 275– 

277, 279, 280, 282, 288, 294, 296, 297, 300, 306, 308, 312, 

313, 316, 329, 320, 322, 326, 327, 329, 331. 333, 337, 338, 

340, 342-–-346, 348, 354, 356, 358, 361, 363, 364, 366--368, 

376--379, 381, 382, 385--389, 393, 397, 398, 400- 402, 405, 
409, 438--440, 445, 446, 448, 451--453, 32461--–464, 466, 467, 

472, 476, 477, 505, 507, 509-511, 513, 515, 518, 522-– 

526, 528- 530, 533, 534, 534, 537, 539, 560, 568, 569, 571, 
579, 587, 1513. : 

11) + 72-ში ზოგი სტროფის ნომრებია ამოწერილი, ტექს- 

ტი და ვარიანტები კი–-არა. ტექსტიდან ამოწერილია ზოგი სი- 
ტყვა ან გამოთქმა, რომელთაგან ზოგიერთისათვის ნ. მარს კო- 

მენტარები გაუკეთებია. ეს სტროფებია: 412-415, 417 ––- 437, 

478--491, 540, 596.- 602: ხოლო 493-– 503, 541 –557 სტროფების 

ტექსტი არ მოუცია, თუმცა ხელთ რომელიღაც ტექსტი ჰქონია, 

რომლისთვისაც სამივე გამოცემა შეუდარებია და ვარიანტები ამო- 

უწერია. აქვე ზოგჯერ კომენტარებიც გაუკეთებია. 

12) როგოოც ზემოთ აღვნიშნეთ, ნ. მარს >» 72-ში შეუტანია, 
მისი აზრით, ნამდვილი სტროფები, თუმცა კითხვის ნიშანი და- 

უსვამს შემდეგ სტროფთათვის: 175, 177, 182, 183, 185, 198, 

199, 201, 206, 212, 213, 216, 220, 224, 268. 271, 275, 287, 289, 
290, 295, 297--300, 303, 307--309, 313, 328, 332, 323, 337, 

359, 382, 475. 476, 514, 529, 546, 568--570. 

13) ნ. მარს >» 72-ში შეტანილი ზოგი სტოოფისათვის მიუ: 

წერია 8900 (479, 480, 491, 496, 499, 508--510, 512, 522, 531, 
534, 536, 543, 559, 578, 580, 582, 630, 638, 688, 710, 711, 716) 
ან ცისII0? |კითხვისნიშნით):101, 115, 465, 466, 527, 528, 538, 557, 
571, 572, 575, 588, ეს სტროფები ნ. მარს :Vს 163-ში უნდა შეეტანა, 

მაგრამ .ს 165 წყდება 468-ე სტროფზე, ამიტომ .V 72-ზი ნ. მარი 

ძირითადად 465 სტროფის მომდევნო სტროფების სიყალბეზე მიუ- 

თითებს. 

14) 2 "163 (8)ს112)-ში ციტირებული ვეფხისტყაოსნის ტექს- 
ტიც ზოგ შემთხვევაში მისდევს დ. კარიჭაშვილის გამოცემას 

(51, 53, 54, 65, 78, 87, 88, 98, 152, 158, 167, 171, 187, 201, 

242, 273, 352, 353, 458), ზოგჯერ -– აბულაძის გამოცემას (47, 
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318, 324, 325), ერთი აბ:ულა”ლეს და კაკაბაძეს ერთად (330), 

ორი-კარიჭაშვილს და აბულაძეს (55, 105), სამი--სამივე გამო- 

ცემას (50, 150, 349), სტროფების უმრავლესობა არ ემთხვევა 
არც ერთ გამოცემას და ნ. მარისეული ტექსტია: 34, 57, 58, 61, 

66, 70, 71, 129, 131––-133, 139, 153, 157. 159, 163, 169, 172-- 
174, 188, 1909, 192, 194, 235, 238– 241, 281 284, 286, 317, 334. 

335, 350, 371, 372, 374, 375, 383, 384, 396, 256, 457, 459, 468. 

15) 8ისუმ-ში შეტანილი სტროფების უმრავლესობას ნ. მა- 
რი აწერს ფის), ოღონდ ზოგ სტროფთან ფი! მიწერილია 
კითხვისნიშნით (53,:57 105, 128, 168, 187, 235, 237, 240, 569, 441 
382, 441, 442, 444). გარდა ამისა, რამდენიმე სტროფი!(189--191, 

200) ნ. მარს ფისI)გ--ი %ეღტანია, მაგრამ მინაწერი 8ასგ არ 

გაუკეთებია. სტროფთან დაუსვამს კითხვის ნიშანი. ჩანს, ნ. მარს 

ამ სტროფების სიყალბე საეჭვოდ მიაჩნია. 

16) „ს 72-სა და # 1653-ში ნ. მარის მიერ ციტირებთლი ტეეს- 
ტისა და მასზე დართული ვარიანტების საეციალურწა შესწავლამ 

მიგვიყვანა იმ დასკვნამდე, რომ ნ. მა-ს ვეფხისტყაოსნის რეესტი 

გადაწერილი აქვს დ. კარიჭაზვილის გამოცემიდან, ოღონდ ორთო- 

გრაფია შეუცვლია ხელნაწერს : აშკარად ეტყობა, რომ შემდეგ 

ტექსტი ჩაუსწორებია, იუსტ. აბულადლისა და ს. კაკაბა”ლის გამოცემე- 

ბის მიხედვით. 

ამის დასადასტურებლად მოვიტანთ რამდენიმე მაგალითს, 

156-ე სტროფი ნ. მარს გადაუწერია დ. კარიჭაშვილის გამო- 

ცემიდან. ბირველი სტრიქონი დ. კარიჭაშვილთან იკითხება „ლაშ- 
ქართა და დიდებულთა, ალაშზქრებდი პაატრონობდი“ ნ. მარს 

ასევე გადმოუწერია. შემდეგ სარითმო სიტყვა „პპატრონობდი"-- 

შეუსწორებია ს. კაკაბაძისეული „ნაპირობდი“-თ და ამიტომ „პპატ- 

რონობდით“ ვარიანტებში ჩამოღტანია. შემდეგ ეს არ მოსწონე- 

ბია, „ნაპირობდი“ გადაუშლია და დაუწერია ისევ -პპატრონობდი“ 

(ასე იკითხება იუსტ. აბულაძის გამოცემაშიც); შემდეგ ვარიანტებ- 

%ი წაუშლია „ჰპატრონობდი“ და ჩამოუტანია ს. კაკაბაძისეული 

„ნაპირობდი". 

ამავე სტროფის მესამე სტრიქონზი დ. კარიჭქაშვილის გამო- 

ცემიდან გადაუწერია „სძღვნობდი", რომელიც შემდეგ ს. კაკაბა- 

ძის გამოცემის მიხედვით გაუსწორებია (სძღნობდი), ხოლო პირ- 
ვანდელი ფორმა ვარიანტებში ჩამოუტანია. 

ნ. მარს იუსტ. აბულაძისა და ს. კაკაბაძის გამოცემიდან თა- 

ვის ტექსტში შეუტანია ის ფოომები, რობლებიც უფრო მიზანდე- 
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წონილაჯ მიუზნევია, ხოლო შესატყვისი კარიჭქაშვილისეული წა- 

კითხვები ვარიანტებში ჩამოუტანია. მაგალითად: 109-ე სტროფი 

გადაუწერია დ. კარიჭაშვილის გამოცემიდან. მესამე სტრიქონში 

დ. კარიჭაშვილის გამოცემაში იკითხება: „რა უმძიმდა არ ვიცო- 

დი ან სტიროდა ვისთვის კიდე“ (ლაპარაკია ტარიელზე). 

ს. მარს" „სტიროდა“ჭ-ში ს გადაუშლია და ტექსტში დაუტო- 

ვებია „ტიღოდა“ ისე, როგორც ეს «არის იუსტ. აბულაძისა და 

ს. კაკაბაძის გამოცემაში, ხოლო დ. კარიჭაშვილისეული „სტიროდა“ 

ვარიანტებში ჩამოუტანია. მესწოოება სამართლიანია. 

1:5-ე სტროფვი დ. კარიკაშვილისეულე სდაცახეკზების“ შე- 

უცვლია იუს. აბულაძისა . და ს. კაკაბაძის გამოცემის ფორმით 

„დაცავჰების“, ოაც გრამატიკულად სწორია, ამასთან რუსთავე- 

ლის ე5ვისათვისაც ბუნებრივია ფორმა ·დაჭნობა და არა ახალი 

ქართულის დაჭკნობა. 

125-ე სტროფში მეოთხე სტრიქონში-აცთქვენვე ბრძანეთ, 

რაკა გიმძიჭქთ“.. დ. კარეჭაშვილესეული „გიმძიმთ" ნ. მარს შე- 

უცვლია „გიმძიმს“ ფოომით. ეს უკანასკნელია სწორი, რადგანაც 

მოავლობითშეა მეორე პირის ობიექტი, ხოლო ძველსა და საშუალ 

ქართულში მეორე პილის ობიექტის მოავლობითობა ზმნაში ა= 

გადმოიცემოდა. : 

219-ე სტოოვის პიოველ სტოიქონში დ. კარიქაბპვილის გა- 

მოცემაში იკითხება „დიდი „კლდენი". ნ. მარს იგი შეუსწოოებია 

ს. კაკაბაძისა და იუსტ აბულაძის გამოცემის მიხედვით და თავის 

ტექსტმი დაუწერია მართებული წაკითხეით „დიდნი კლდენი". 

ნ. მარის ტექსტში ზოგჯერ გვხვდება მის მიერ გამოყენებუ- 

ლი გამო,ცემებისაგან განსხვავებული წაკითხვა ხოლო გამოცემე- 

ბის წაკითხვები ვარიანტებშია ჩამოტანილი. 

მაგალითად: 333-ე სტროფში „აწ წარხდეს იგი ნათელნი"... 

„ნათელნი“. ნ, მარის წაკითხვაა. სამივე გამოცემაში არის 

„ნათელი", რაც ვარიანტებში ამოწერილია. ნ. მარის ეს შესწორება 
უდავოდ სწორია; აქ „ნათელნიი" მრავლობით რიცხვში უნდა 

იყოს, რადგანაც „წარადეს" ზმნა მრავლითობის ფორმაა და მრავ- 

ლობითშეა „ნათელუი“"-ს განსასღვრა „ზოწუნარენი“"-ც. („წაოხდეს 

ნათელნი,.. მოწუნარენი"). | 
მსგავსი მაგალითია 233-ე სტროფში „უფერო-ქმაილაი მინა- 

ხვან ვარდნი და ისი იანი". აქაც „ქმნილნი" ნ. მაორის წაკი- 

თხვაა, სამივე გამოცემის „ქმნილე“ ვარიანტებშია ჩამოტანილი. 
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ხმირ შემთხვევაში ნ. მარი აღადგენს ხელნაწეოში დადასტუ- 

რებულ სწორ წაკითხვას, რითაც სტილისტურად ხვეწს მთელ 

ტაეპბა. მაგალითად: 272,1 გამომცემელთა დიდი ნაწილი ასე კითხუ- 
ლობდა: 

ქალსა ცრემლი გარდმოსცვივდეს ას-ნაკეცი ბევრის ბევოად... 

ამ სტოიქონში ნ. მარი დაუეჭვებია სახელსა (ცრემლი) და 
ზმნასს (გარდმოსცვივდეს) შორის მეუთანხმებლობას რიცხვში, 

ნ. ქარს უპირატესობა მიუცია ფორმისათვის „ც რემ ლნ ი". მართ- 
ლაც, ხელნაწერთა ნაწილი მხარს უჭერს ასეთ წაკითსხეას (LL 757, 

LL 2074, C 1082); ზოგი ხელიეაწერი აქ წარმოგვიდგენს შეთანსმე- 
ბას მხოლობით რიცხვში: ცრემლი გარდმოსცვივდა (52829, 54988 

LI 2610, LL 461, ფ§ 4499, IL 205 და ა. შ.,). ეს უკანასკნელი წა- 

კითხვა გაუზიარებია 1937 წლის საიუბილეო გაზოცემის კომისიას 

და შემდეგ ასევე იბეჭდება. 
ვფიქრობთ, რადგანაც კონტექსტში ბევრის-ბევრ /„ალრემლზეა 

ლაპარაკი, სწორი იქნებოდა მრავლობითი რიცხვი, ფორმა -- 
„ცრემლნი“. 

სტრიქონს – „ღმერთმან ერთი ვით აცსოვნოს, თუ მეორე არ 

წაწყმიდოს!“ (პ06,3),--ნ. მარი შემდეგნაირად ასწორებს: „ღმერთ- 

მა ერთი რად აცხოვნოს, თუ მეორე წა რღაწყმიდოს!“ ეს წა- 
კითხვა არ გვხვდება არც ერთ გამოცემასა და ხელნაწერში, თვით 

პოემაშიც არც ერთ შემთხვევაში არ არის დამოწმებული წარღა- 
წყმიდოს ფორმა. მიუხედავად ამისა, ნ. მარისეული წაკითხვა 

ინტერესმოკლებული არ არის იმ მხრივ, რომ ცვლის ამ ტაეპის 
ტრადიციულ გაგებას, რომლის მიხედვითაც, ღმერთი ეოთს ისე 

ვერ აცხონებს (ან როგოო უნდა აცხონოს), თუ მეორეს არ წაწყ- 
მედს. მარისეული წაკითხვა კი გვეუბნება: ღმერთმა ერთი რად 
უნდა აცხონოს, თუ კი მეორეს წაწყჭედსო. იქნებ ასეთი სამდურავი 
მართლაც უფრო შეეფერებოდეს ვეფხისტყაოსნის ავტორის მსოფ- 

ლმხედველობას?! 

ამჯერად ჩვენთვის მთავარია, რომ ნ. მარს ტექსტში ჩაუს. 

ქამს თავისი წაკითხვა, რომელიც არც ერთ გამოცემასა და ხელ- 
ნაწერში არ დასტუოდება. 

ჩვენ მხოლოდ რამდენიმე მაგალითი დავასახელეთ იმ მრავალი 
გასწორებიდან, რომელიც ნ. მარს ეკუთვნის. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან ნათელია, რომ ვეფხისტყაოსნის 

ტექსტი, რომელიც ნ. მარს მოტანილი აქვს წინამდებარე ნაშრო- 

მებში„ არ არის უბრალოდ გადაწერილი რომელიმე გამოცემი- 
დან, არამედ ის წარმოადგენს კოიტიკულ ტევგსტს, თუმცაღა მისი 
წყარო არის დ. კარიჭაშვილისეული . გამოცემა ხელნაწერს აშკა- 
რად ეტყობა ტექსტში შეტანილი სხვაობანი. ეს სხვაობანი, რო- 
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გორც რამდენიმე მაგალითზე ვნახეთ, ზოგჯერ შეტანილია ტექსტ- 

ში ს. კაკაბაძის და იუსტ. აბულაძის გამოცემიდან. ზოგჯერ კი 

ნ. მარს თავისი საკუთარი წაკითხვა შეაქვ ტექსტში, ხოლო შე- 

სატყვისი ფორმები გამოცემებიდან ვარიანტებში ჩამოაქვს. შეიძ- 

ლება დავასკვნათ რომ განსახილველ ნაშრომში წარმოდგენილი 

ვეფხისტყაოსნის ტექსტი არის ნ. მარის მიედ დამუშავებული 

ტექსტი და მას გამოცემული ტექსტის ღირებულება! აქვს. 

17) # 72-ისა და # 163-ის კომენტარებში ნ. მარს ზოგი- 
ერთ დაკვირვებებზე საინტერესო მოსაზრებები აქვს გამოთქმული.. 

მაგალითად, „V 163-ში 281-ე სტროფთან განმარტებულია პირველი. 

და მეოთხე სტრიქონის სარითმო სიტყვა დარად: 

1 გამოეგება ტარიელ, ჰმართებს ორთავე მზე დარად. 

4 ჰგვანდეს შვიდთავე მნათობთა, სხვადმცა რისად ვთქვი მე დარად! 

ნ..მარი განმარტავს პირველი სტრიქონის დარად-ს, რო- 

გორც ნათელ ამინდში (ც წCიXი I)01:0XV), მეოთხეს კი:– მსგავ- 
სად (იიე00110). 

ნ. მარის განმარტებების გათვალისწინების შემდეგ პირველი 

სტრიქონის შინაარსი ასე წარმოგვიდგება: გამოეგება ტარიელი, 

ორივე არის ისეთი, როგორც მზე ნათელ (დარიან) ამინდში, ეს 
განმარტება ანგარიშგასაწევია მით უფრო, რომ თუ პირველ 

სტრიქონში დარად არ არის ნახმარი მსგავსად სიტყვის 

მნიშვნელობით, მაშინ მეტი საფუძველი გვექნება სწორად მივი- 

ჩნიოთ მეოთხე სტრიქონის დარად სიტყვის ნ. მარისეული გან-. 

მარტება, რის მიხედვითაც სტრიქონის შინაარსი ასე წარმოგვი- 

დგება: პგავს შვიდივე მნათობს, სხვა რის მსგავსად ვთქვაო?. 

67ე სტროფის მეოთხე სტრიქონში ნ. მარამდე არსე- 

ბულ გამოცემებში იკითხება „გარდამწყვეტელი მისიცა ბურთი. 

და მოედანია". ნ, მარს გაუსწორებია „გარდამწყვეტელი“ და თა- 

ვის ტექსტში დაუწერია „გარდამწყვედელი“. ამ შესწორე- 
ბის შესახებ კომენტარებში წერს; „გარდამწყვეტელი # Cლ0იX 8 

1 დაწვრილებით ამ საკითხზე იხ. ჩვენი წერილები: 1) ნ. მარი ვეფხის–- 

ტყაოსნის „ყალბი“ სტროფების შესახებ (ლიტ. ძიებანი, XII. 1961); 2) ნ, მარის 

რუსთველოლოგიური შენიშვნები (კო. ძველი ქართული იწერლობის "საკითხები. 

II, 1964); 3) ვეფხისტყაოსნის ნ. მარისეული ტექსტის (შესახებ, ლიტ. ძიება-. 

ნი, XV, 1963). 

2? ვრცლად ამ საკითხზე იხ. ჩვენი წერილი: „ვეფხისტყაოსნის 281-ე სტრო- 

ფის შესახებ“ (მნათობი, 1962, # 11). 
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CსM34 C 00484099MCX# დ 8 გარდასწყვიდეს (69), MIX0C II0X4602IVI82CX- 
CI იიდM0ჩ -იდეს (პზმ-იდეს, დაასკუნ-იდეს, ვგლი-იდეს)“. მაშასა- 

დამე, ნ. მარმა გაითვალისწინა რა 69-ე სტროფის გარდასწყვი- 

დეს ფორმა, გარდამწყვედელი მიიჩნია 67-ე სტროფში სწორ 

ფორმად. აგრეთვე: 226-ე სტროფის პირველი სტრიქონი ნ. მარისეულ 

ტექსტში იკითხება: 

„მის მოყმისა წესი იყო, მეტსა თურე არას ეჯდა". 

არას ეჯდა-ს ვარიანტები მოტანილი აქვს იუსტ. აბულაძის 

(არ ასრე ჯდა) და ს. კაკაბაძის (არ ასე ჯდა) გამოცემებიდან. 
ნ. მარი ვრცლად ჩერდება შესიტყვებაზე „არას ეჯდა". 

განიხილავს მკვლევართა მოსაზრებებს „არას ეჯდა“-ს შესახებ. 

კერძოდ აკრიტიკებს თეიმურაზ ბატონიშვილს, რომელსაც ეჯდა 

მიაჩნია აჯა-საგან ნაწარმოებად და ესმის როგორც სურდა, 
ითხოვდა!. აქვე ნ. მარი შენიშნავს, როზ დ. კარიჭაშვილმა, რო- 

მელმაც უარყო თეიმურაზის განმარტება, სწორად ამოიცნო ლექ- 

სის მინაარსი („იმ მოყმეს წესად ჰქონდა, რომ მეტი ხანი არ მოე- 

ცადა"), თუმცა რუსთაველის სიტყვები არ ესმის, რადგანაც ეჯ- 

„და – ს უკავშირებს ჯდომა ზმნას („მჯდარიყო სახლშიო#)?.. შემდეგ 

ნ. მარი მიუთითებს, რომ შორს წავიდნენ აბულაძე და კაკაბაძე, 

რომელთაც შესატყვისი წაკითხვები „არ ასრე ჯდა“ '(აბულაძე) 

და „არ ასე ჯდა" (კაკაბაძე) შემოგვთავაზეს, ეს წაკითხვები კი, 

ნ. მარის აზრით, არის ტექსტის დამახინჯება: თვითონ განმარ- 

ტავს:, მეტსა თ: რე არას (არ ოდეს, არას დროს) ეჯდა––-ცს0MXLILI)6 

ლIევსცენIXC2 III იწვე. I)I6 უნყმო )Iხ)!ზეუ:. ეჯი Cჰლვენის C M0IIV, 

00”2M08L%2, M0I00I, CX0CMIIხ2 (L0X3. მანძილი CI 2026.-) ჯი) 06- 

ალიი0ს M6/:MV CIეIIIIII#MIIL II 9. I. CC8C0:M IC ბილიკი, I:2L IC". 

აქ ნ. მარს მოაქვს პარალელი ვეფხისტყაოსნიდან და იძლევა რუ- 
სულ თაოგმანს, ადრე დავბრუნდით, ვიარეთ არ ეჯი გზისა შორი- 

სა. 477,3 „ნ .(0იი M6 ყლის I600, MM წ 100X010უ I60ლიყმას8 
შIუ0C010 IIVVXII“. 

  

1! თ. ბაგრატიონი, განმარტება პოემა ვეფხისტყაოსნისა, გ. იმედაშვ:.- 

ლის რედაქციით, გამოკვლევით და საძიებლით, თბ., 1960, გვ. 36. 

? ვეფხისტყაოსანი, დ. კარიჭაშვილის გამოცემა, 1903, გვ. 272, შენ. 76. 

· 3 იქვე. 
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ერთი აღმა, ერთი დაღმა უგზოდ მივლენ შამბთა ეჯით 950,2. 
ა(2XMMM9M I))IIII 880) X, 10VII6. ცს9MII9, 603 III 110 6906IM CV0- 

#IL2XI%. ამ შესიტყვებას ბევრი ვარიანტი აქვს ხელნაწერებში. 
წაკითხვა არას ეჯდა, რომელსაც ნ. მარი უჭერს მხარს, გვაქვს 

შემდეგ სამ ხელნაწერში: II 54, IL 461, ლ 5006. ვფიქრობთ, რომ 

ნ. მარის ეს მოსაზრებანი ანგარიშგასაწევია და ხელოვნურად მი- 

გვაჩნია აბულაძისეული წაკითხვა „არ ასრე ჯდა", რომელიც 1937 

წელს საიუბილეო გამოცემის კომისიამ გაიზიარა და ჯერაც მი- 

ღებულია, თუმცა არ დასტურდება არც ერთ ბელნაწერში. 

დასახელებული რამდენიმე დამახასიათებელი მაგალითი იმის 

მაჩვენებელია რომ ნ. მარის ხელნაწერთ / 72-სა და 4. 163-ში 

მოცემულია ვეფხისტყაოსნის ტექსტის ძალზე საყურადღებო მეც- 

ნიერული კომენტარები. 
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შემოკლებათა სია 

C609M60M C0M02!1CIIMV 

ტი-ტიჯუეუვ36 IL). II. ·--- ვეფხისტყაოსანი, ი. აბულაძის რედაქ- 

ციით, თბ., 1914 წ. 

ტ66X--გნჯეეCLIIIL #13L1L 

2–ახან--იენ6LIIII #23111ჯ 

ბი#--ვი"V/IVCIVII 93, 10 ეიM.: #00 ––ულნიბიისი ი20ხია, MV – 
M0CIIMCIIIIII, XCI--XIICI)4I1ICCMIMII I +. 4. 

ბაყ-- ტყგიI MI. I. 
სამი+-–)02010XM 07 13. 13. 
IL სსმილიპი· 1IIIVიმ-– „სი“3ს ხ 682000680) (969800 | IICV- 

ხიC III. იჯლიეცლი% 
სკ. 390ც-–-)პ6XVI 9210C0% 
ცნ –- ვისრამიანი–-- ილ. ქჭავჭავაძი., ალ. სარაჯიშვილისა და 

პ. უმიკაშვილის რედაქციით, თბ., 1884 წ. 

L 009 –“ ოა6906LIIII. 9:11 
–წი--”იჯვ--წიჯვ!IდMIII I310+ 0)I# იჯ, წს –– აი CIIIIII  10- 

ყ0ი, MM -- MMI00 –– IM M6)ბCLIILII, M0CX-- M60X6სხ -- M0CCXCILIIII. II +. MX. 

7ILLMIIII – 7ისინეუ VIII ICI0Cნლ იე წიილუნიი LL00C8CIII0111)! 
3სL –– ვიხილს სიჟულლო! ჩიC10«C0ცლელი 
I სIL -- I1ეცლCXIIX. IIMII. ბი». 100MVIICV2 ” 
I ტი. – 1ვილCXIII ბM%(02,10MIIII 1II0VII, I917-II. #. ეხი. I იჯვIIC- 

CMII II00#1 «ს/ს ც ნეინიიი! (სCჯიდ?ი (10 (კ ნლ” ე... 

1I0იიწიეს, I917 1... / 
I1860!0M-–-CM. '(წVოეI –- 121IMIIII3M, . 

IL -- ჩეიცლხა 4) 8MIVII 1 .--ვეფხისტყაოსანი, გ. ქართველიშვილის 
გამოცემა, 1888 წ. 

L6-Iიგიმე36 C.. LI, -- ვეფხისტყაოსანი, ს. კაკაბაძის რედაქ- 
ციით, თბ... 1914 წ. 
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წაი, (ჩინ III Iს Vა36. 1I. %.-–-I იეMM20IIMI22 MIIVC0ლ7595CM0-0 

(VIც8C60CL0-0) #39M2 C XილიჯიIეს ტი I C10820CMყ, CI16), 
L19I4 წ. 

Iფ--ნგისMყმიცIXI ,1.. 1. ვეფხისტყაოსანი დ. კარიჭაშვილის 
რედაქციით, თბ., 1903 წ. 

M--M0CM08CILის I3X, წიVე). X6MC>3 Cჩ9II010 სსიამCVM# 
Mბს--M270იM24ნL #100X00#0”I800%#0L IV0MMVCCIIV 

M#--#ა”ეი--M60:00სCMIMIMV #9311IC 

MCთდ- -MეX»თაI (6898C0/ICX) 
0-- იხ 16%CIL 9618ლ0ე00IM280L II2 ”იVყ, 73. 
0. - 0უს-–-Iნ0, VI-IV. წ. Mიეაი, „Lილ98906”იV3X0CMMC ლ»ი0- 

იM8CIნ--CIIს, L902 LC. 

II-ი6ი0C ––- 0960C91C%V9IV 936 
Lი0-იMი ––- ხVCCL0Cი0IICხ 
LV, 6-ჩსჯლ86M0M0IVM90CLIC ქ02391CM2IVII#V, 6 (CM. MIIII6, MXცსVVV 

C60MII). 

(CC 8-C810--C8990CM#V #31, 10# 088M. V – VIIIIIVIსCIXLVII, IX –– IV20IX- 
CხMI, Vს--ყი”VI0CLII, IX--690I0XCIIII, 6-C6000M6CVV 3-- 

3IლიCI:II, XI-X2L1CILIIII, M-- MVXX2I6CLVIII სიიბყი# I X0ც0M0II. 
1 M-- I 0IMIMV023 ჩეLი02XII0V9LL. 
(LLC,XII-- ცსMC+II 9 023LICM2VIIIL-CXII –I1. 7. M200, 13CXVIIIIXICII6 – 

IIII6 II მგMიVVIIC6M სII0I6 C”00ძ0ML „I3ILL03) 8 620C080IL C0C;:6“ 

III0IVI #3 ნჯალჯქცი... CII6., 1910). 
IV76ნ6.-4., (ანეს --MჯეIIVICIL. -- I დიმ –-%6ეIICCLIIM (MX6C00M0-92IVCLMII, 

IM23CL0-MცC06MსCLIV) #30IL, II 0I0C XVრიმI-M2IV0VIII3M -- 223- 
CC0-M0C)0MCCLVIC6 930IM08ა6 900MLI. 

ს ყგს-I0IICMIIII (423CVIIII #3ხIL, Iს 920.--V-8I0ICLIV, X-Xლილ- 
VII სისა) 370I0 #3IIIL(2). 

V6-IVიმIIIIIIVIIუI 7, ვეფხისტყაოსანი, დ. ჩუბინაშვილის გამო 
ცემა, 1846 და 1860 წ. , 

1'Iი'--IIV6. Cუ08-–- იX3I!1)0-0)VCC#0-(სი:!IIILV9CMII) CX0810I, C0Cლ+2ს- 

IM6IIMIVIII „ეც უიM. 1 ი0IMIVICცC0IM. (1Iწ00 წეს. 8IIXII, CII6, I8კი., 

L6?- IV" -- I 9V30IICMX0C-0VCCMIIII Cჰიცსეის /#. %"ხწდიჩყხლისე, (C.II6 
1885, 

IXL-MIეXჯიVX0I36. 
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რუსთველოლოგიური ძიებანი 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის რუსთაველის სა- 

'ხელობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის ს ერია. საერ- 

თო რედაქტორი -–- ალ. ბარამიძე, სწავლული მდივანი -- 

ი. მეგრელიძე 

1. # 1. ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა ვარიანტები (ოთხ ნა- 

კვეთად): ნაკვეთი პირველი (სტრ, 1-557) გამოსაცემად მოამზადა 

სოლ. ყუბანეიშვილმა, თბ., 1960, ფასი 1 მ. 2 კაპ. 

2. –– ნაკვეთი მეორე (სტრ. 558– 1100), გამოსაცემად მოამ- 
ზადა ლ. კეკელიძემ, თბ., 1961, ფასი 1 მ. 2 კაპ. 

3, –– ნაკვეთი მესამე (სტრ. 1101 ––1658), გამოსაცემად მოამ- 
ზადა მ. გუგუშვილმა, თბ., 1962, ფასი 1 მ. 

4. –– ნაკვეთი მეოთხე (სტრ. 1659-2126), გამოსაცემად მო- 

ამზადა ი ლოლაშვილმა, თბ., 1963, ფასი 1 მ. 25 კ. 

5, M 2. ვეფხისტყაოსნის ძირითად გამოცემათა ვარიანტები, 

გამოსაცემად მოამზადავ.ბააკა შვილმა, თბ., 1924, ფასი 1 მ. 26 კ. 

6. M 3. ი ლოლაშვილი, რუსთაველიდა თამარის 

ისტორიკოსთა ვინაობის პრობლემა, თბ., 1961, გვ. 88, 

ფასი 31 კაბ, 

7. #4, ვუკოლ ბერიძე, რუსთველოლოგიუოიეტი- 

უდები, შეადგინა და გამოსაცემად მოამზადა ი. მეგრელიძემ, 

რედაქტორი ს. ყაუხჩიშვილი, თბ., 1961, VIII, 320 გვ., ფა- 

სი 1 მ. 55 კაპ. 

8, M# 5, სარგის ცაიშვილი, ვეფხისტყაოსნის ძვე- 

ლი რედაქციები, თბ., 1965, გვ. 146, ფ. 49 კაპ. 

9. # 6. ნ. მარი, რუსთაველის შემოქმედების სსა- 

თავეებისა და პოემის შესახებ, კრებულის გამოსაცემად 

მომზადება,„ ტექსტის რედაქცია, კომენტარები და შენიშვნები 

ი. მეგრელიძისა, თბ., 1964, გვ. 284, ფ. 1 მ. 22 კ. 

10. # 7, ნიკო მარი, „ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტის 

საკითხები (წინამდებარე წიგნი). 
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0სXCI867I070! IILIნCCIM/6, I)/23ხICIL/სMIMM% 

CCიV ილ? I0V9IIIICMCI უ9MICიგIVიIIV (10MCLIVL III. LVC- 
«ესლუს 3” L იჯ3IICI:0M CCI. (016IIIIV 106716 700-- ეC0216MVL #%1LI. 
1CCნ6, იიით -V. I. ნეი: #IX30, VVყ0IIIII CCIL0C+21)ს)--00CX00 
CII20300M0CI:IIX ყმVII II. 8. M 00094) X9C. 

13უეIII 2 (იV9IIIICILCM M3LIM6C, IIIIIII ლ6იMIII: 
1. M#M 1. ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა ვარიანტები 13 290M#2I- 

III ი VMიI0IC6) I1059MII IVCIმ2ც0Mს) «სი/წვს 3 IIMI”M0030# 

ს) (Cწი 0». V61ხ1)6 MMM”M. 
3 IIIIXVCC IL (სჯნი:სს L”ააCწიეყ0ის დნცქმIIMI II09MLL 

# I--5C7), (I. 5(0108«2. IL I0ყი1MI C. ს ჯიენსლIII.#MIXIM, 16.. 

1962, I. 1 7. 2 I-:. 
2. სასი VCX II |CV0CC)II5§8 – II0ის ილქნ01ი8მყე # 

I06ყე+V I ILCII0უI( 190, 1LC0., 1961, IL. I #0. 2 M. 

3, 13 0 IIXC#% III (CI 0000IL 11CI –– 16§6), IC2100+088მ8 L +M(6- 
ყეშ“ MI. I VIII ს სი II, 16., 1962, I. 1 (|). 

4.-- ს IVCX IV |C ილიას 1659- 2126), ი0.ი10MM20 L. II6'I2XI 

მ. იჟშის8MჰI, LC... 1962, IL. 1 ი. 2§ #. 

§. ს# 2 ვეფხისტყაოსნის ძირითად გამოცემათა ვარიანტები 

სგიწეხნხწს 0ილყ0ხიჩI სჯ I(3I0IIIII: ი00MI 12XCV6ლუI რ“ IპI(XX39% 

ს IIსის0)) IIIIIV0C», II0:(ICI081: M შნლყეII ს. სეეჯე08ILV LI, 

:16., 1964, I. 1 |), 26 II. 
6, #2 LI. 3. იყეს88§ XIს. რუსთაველი და თამარის 

ისტორიკოსთა ვინაობის პრობლემა LწC/ეცლამყ I) IIი06:0#ე MVIMII0CCIII 
ICჯიიწIMინ (მ))IIIII ისგან, 88 CCი., IL6., 1961, IL. 21 IX. 

7. # ქ. ს. M. ს60M36. რუსთველოლოგიური ეტიუდები 
ს CCც6MიM#0LII96CI:II6 59+I0,1, C0CI2VIX6II6MC II 110701082 M# 1I692XI# 
II. M6იხნგ8ჰი136 001. C, წ0V>MIMIIIIIIII, VIII, გ2ი CXI., (წ6., 

1961, II. L /. §§ L. 
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8. M# C. C. C. 1L2IMII8M##, ვეფხისტყაოსნის ძველი რე- 

დაქციები 71ხ68ხყ0წMIIVC ლხლუგXIIIV  ი0C3Mხ «ს9Xწვს 8 XIMI”ილილს 
სIMV06I, 144 CXნ., 16., 1963, IL. 49 M#. 

9. # 6. I). 7I. M2იი. CX IICI10L2X 1800M6CLI82 LVCX086XMV 
# 60 M03M6. 1II0C1ICI0C8X2 C60ნ0VVM2 X XCMმ2IV, 10612M%ILM# IXCMCX2, 
M#CMMC9X20MM 1 იიIMIM6ყ2VMM# II. I). M06L00XIMX#30, 284 CI0ი., 

'L6., 1964, IL. LI IM. 22 MX. 

10. # 7. LI. წ. M2 ხი. მიიალლს X6MCI2 „1პ6იX#CX«20C2III(4 
(326109II2# #ს8ML2). 

'
.
.
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MILM#0Xმ2#% §1«068M0C8MVყ M'გიი 

8იიი00ჩ! 70018 «80IXVMCVMმ0Cმ9VV» 

დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცხიერებათა აკადემიის 
სარედ.-საგამომც. საბჭოს დადგენილებით 

ჯ# 

რედაკტორი ი. მეგრელიძე 

გამომცემლობის რედაქტორი ი. გაჩეჩილაძე 
ტექრედაქტორი ე. ბოკერია 

კორექტორი ლ. გორდელაძე 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 7.5.1965; ქაღალდის ზომა 60:«90'/,.; 

ნაბეჭდი თაბახი 14.12; სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 10.82; 

უე 02117; ტირაჟი 1000; შეკვეთა 1462; 

ფასი 88 კაპ. 
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